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under his supervision, or in collaboration with him,

A

A
A-tablet
AAA
AAAS
AASF
AASOR

AB
ABAW

AbB

Abel-Winckler

ABIM
ABL
ABoT
AbS-T
ACh

Acta Or.
Actes du 8¢
Congrés
International
ADD

AfK
AfO
AGM
AHDO
AHw.
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

The following compilation brings up to date the list of abbreviations given in volumes A Parts 1 and 2,
B,D,E, G HI/J, K, L, M, 9, and Z and includes the titles previously cited according to the lists
of abbreviations in Archiv fiir Orientforschung, W. von Soden, Grundri3 der akkadischen Gramma-
tik, and Zeitschrift fiir Assyriologie. Complete bibliographical references will be given in a later volume,
The list also includes the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Landsberger, or

lexical series 4 A = ndqu, pub.
MSL 14

tablets in the collections of the
Oriental Institute, University of
Chicago

lexical text, see MSL 13 10fF.

Annals of Archaeology and Anthro-

pology

Annales Archéologiques Arabes
Syriennes

Annales Academiae Scientiarum
Fennicae

The Annual of the American Schools
of Oriental Research

Assyriologische Bibliothek

Abhandlungen der Bayerisehen
Akademie der Wissenschaften

Altbabylonische Briefe in Um-
schrift und Ubersetzung

L. Abel and H. Winckler, Keil-
schrifttexte zum Gebrauch bei
Vorlesungen

A. al-Zeebari, Altbabylonische
Briefe des Iraq-Museums

R. F. Harper, Assyrian and Baby-
lonian Letters

Ankara Arkeoloji Miizesinde ...
Bogazkoy Tabletleri

field numbers of Pre-Sar. tablets
excavated at Tell Abia Salabikh

C. Virolleaud, L’Astrologie chaldé-
enne

Acta Orientalia

Actes du 8¢ Congrés International
des Orientalistes, Section Sémi-
tique (B)

C. H. W. Johns, Assyrian Deeds
and Documents

Archiv fir Keilschriftforschung

Archiv fiir Orientforschung

Archiv fiir Geschichte der Medizin

Archives d’histoire du droit oriental

W. von Soden, Akkadisches Hand-
worterbuch

Ai.
ATPHOS

Aistleitner
Woérterbuch

AJA

AJSL

AKA

F.A Al Su-
merian
Letters

Alp Beamten-

namen

Altmann,ed.,
Biblical and
Other Studies

AMI
AMSUH

AMT

An
Anatolian
Studies
Giiterbock
AnBi
Andrae
Festungs-
werke
Andrae
Stelenreihen
ANES

lexical series ki.X1.XAL.bi.§& = ana
ttiéu, pub. MSL 1

Annuaire de 1’Institut de Philo-
logie et d’Histoire Orientales et
Slaves (Brussels)

J. Aistleitner, Worterbuch der
Ugaritischen Sprache

American Journal of Archaeology

American Journal of Semitic Lan-
guages and Literatures

E. A, W. Budge and L. W. King,
The Annals of the Kings of
Asgyria

F.A Ali, Sumerian Letters: Two
Collections from the Old Baby-
lonian Schools

S. Alp, Untersuchungen zu den
Beamtennamen im hethitischen
Festzeremoniell

Altmann, ed., Biblical and Other
Studies (= Philip W. Lown In-
stitute of Advanced Judaic Stud-
ies, Brandeis University, Studies
and Texts: Vol. 1)

Arch#ologische Mitteilungen aus
Iran

Abhandlungen aus demn mathema-
tischen Seminar der Universitdt
Hamburg

R. C. Thompson, Assyrian Medical
Texts ...

lexical series An = Anum

Anatolian Studies Presented to
Hans Gustav Giterbock

Analecta Biblica
W. Andrae, Die Festungswerke
von Assur (= WVDOG 23)

W. Andrae, Die Stelenreihen in
Assur (= WVDOG 24)

Journal of the Ancient Near
Eastern Society of Columbia
University
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Provisional List of Btbliographical Abbreviations

Angim opic Angim dimma, cited from Observations

MS. of A. Falkenstein
AnOr Analecta Orientalia Balkan
AnSt Anatolian Studies Schenkungs-
Antagal lexical series antagal = dagd urkunde
AO tablets in the collections of the Barton

Musée du Louvre Haverford
AOAT Alter Orient und Altes Testament
AOAW Anzeiger der Osterreichischen Aka-

demie der Wissenschaften Barton MBI

AOB Altorientalische Bibliothek
AOS American Oriental Series Barton RISA
AOTU Altorientalische Texte und Unter-

suchungen BASOR
APAW Abhandlungen der PreuBischen

Akademie der Wissenschaften Bauer Asb.
Arkeologya Tirk Tarih, Arkeologys ve Ethno-

Dergisi grafya Dergisi Bauer Lagasch

ARM Archives royales de Mari (1-10 =

TCL 22-31; 14, 18, 19 = Textes

cunéiformes de Mari 1-3) Baumgartner
ARMT Archives royales de Mari (texts in AV

transliteration and translation)
Aro Glossar J. Aro, Glossar zu den mittel-
babylonischen Briefen (= StOr22) BBK
Aro Gramm. J. Aro, Studien zur mittelbaby-
lonischen Grammatik (= StOr 20) BBR
Aro Infinitiv  J. Aro, Die akkadischen Infinitiv-

Chronological Problems of the
Kéarum Kanis

K. Balkan, Eine Schenkungsur-
kunde aus der althethitischen
Zeit, gefunden in Inandik 1966

G. A. Barton, Haverford Library
Collection of Cuneiform Tablets or
Documents from the Temple
Archives of Telloh

G. A. Barton, Miscellaneous Baby-
lonian Inscriptions

G. A. Barton, The Royal Inscrip-
tions of Sumer and Akkad

Bulletin of the American Schools
of Oriental Research

T. Bauer, Das Inschriftenwerk As-
surbanipals

J. Bauer, Altsumerische Wirt-
schaftstexte aus Lagasch (= Stu-
dia Pohl 9)

Hebriische Wortforschung, Fest-
schrift zum 80. Geburtstag von
Walter Baumgartner (= VT
Supp. 16)

Berliner Beitrige zur Keilschrift-
forschung

H. Zimmern, Beitrdge zur Kenntnis
der babylonischen Religion

konstruktionen (= StOr 26) BBSt. L. W. King, Babylonian Boundary

Aro Kleider-  J.Aro, Mittelbabylonische Kleider- Stones

texte texte der Hilprecht-Sammlung BE Babylonian Expedition of the Uni-

Jena versity of Pennsylvania, Series A:

ArQOr Archiv Orientédlni Cuneiform Texts

ARU J. Kohler and A.Ungnad, Assy- Belleten Tirk Tarith Kurumu, Belleten
rische Rechtsurkunden Bergmann E. Bergmann, Lugale (in MS.)

AS Assyriological Studies (Chicago) Lugale

ASAW Abhandlungen der Séchsischen Bezold Cat. C. Bezold, Catalogue of the Cunei-
Akademie der Wissenschaften form Tablets in the Kouyunjik

ASGW Abhandlungen der Séchsischen Ge- Collection of the British Museum
sellschaft der Wissenschaften Bezold Cat. L. W. King, Catalogue of the

ASKT P. Haupt, Akkadische und sume- Supp. Cuneiform Tablets of the British
rische Keilschrifttexte .. . Museum. Supplement

ASSF Acta Societatis Scientiarum Fen- Bezold Glossar C. Bezold, Babylonisch-assyrisches
nicae Glossar

Assur field numbers of tablets excavated BHT S. Smith, Babylonian Historical
at Assur Texts

Augapfel J. Augapfel, Babylonische Rechts- BiAr The Biblical Archaeologist
urkunden aus der Regierungszeit Bib. Biblica
Artaxerxes I. und Darius IT. Biggs Al-Hiba R. D. Biggs, Inscriptions from Al-

Aynard Asb. J.-M.Aynard, Le Prisme du Louvre Hiba-Lagash: The First and Sec-
A0 19.939 ond Seasons

BA Beitrdge zur Assyriologie . .. Biggs Saziga R.D. Biggs, $A.zica: Ancient

Bab. Babyloniaca Mesopotamian Potency Incan-

Bagh. Mitt. Baghdader Mitteilungen
Balkan Kassit. K.Balkan, Kassitenstudien(=AOS  Bilgi¢ Appel-
Stud. 37) lativa der
Balkan Letter K. Balkan, Letter of King Anum- kapp. Texte
Hirbi of Mama to King Warshama  BIN
of Kanish
Balkan K. Balkan, Observations on the BiOr

vi

tations (= TCS 2)
E. Bilgic, Die sinheimischen Appel-
lativa der kappadokischen Texte

B.a..b.ylonia.n Inscriptions in the Col-
lection of J. B. Nies
Bibliotheca Orientalis



Birot Tablet-
tes

BM
BMAH
BMFA

BMMA

BMQ
BMS

Bo.

Bohl Chres-
tomathy

Bohl Leiden
Coll.

Boissier Choix

Boissier DA

Bollenriicher
Nergal

BOR

Borger
Einleivung

Borger Esarh.

Borger HKL

Boson
Tavolette

BoSt

BoTU

Boudou Liste

Boyer Contri-
bution

von Branden-
stein Heth.
Gotter

Brinkman
MSKH
Brinkman

PKB

BRM

Brockelmann
Lex. Syr.2
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

M. Birot, Tablettes économiques et
administratives d’époque babylo-
nienne ancienne conservées au Mu-
sée d’Art et d’Histoire de Gendve

tablets in the collections of the
British Museum

Bulletin des Musées Royaux d’Art
et d’Histoire

Bulletin of the Museum of Fine
Arts

Bulletin of the Metropolitan Mu-
seum of Art

The British Museum Quarterly

L. W. King, Babylonian Magic and

Sorcery

field numbers of tablets excavated
at Boghazkeui

F.M.T.Béhl, Akkadian Chres-
tomathy

F. M. T. Bohl, Mededeelingen uit
de Leidsche Verzameling van
Spijkerschrift-Inseripties

A.Boissier, Choix de textes relatifs
& la divination assyro-babylo-
nienne

A. Boissier, Documents assyriens
relatifs aux présages

J. Béllenriicher, Gebete und Hym-
nen an Nergal (= LSS 1/6)

Babylonian and Oriental Record

R. Borger, Einleitung in die assyri-
schen Konigsinschriften

R. Borger, Die Inschriften Asar-
haddons, Konigs von Assyrien
(= AfO Beiheft 9)

R. Borger, Handbuch der Kaeil-
schriftliteratur

G. Boson, Tavolette cuneiformi
sumers . ..

Boghazkoi-Studien

Die Boghazkoi-Texte in Umschrift
... (= WVDOG 41-42)

A.Boudou, Liste de noms géo-
graphiques (= Or. 36-38)

G. Boyer, Contribution & I’histoire
juridique de la 1™ Dynastie
babylonienne

C. G. von Brandenstein, Hethiti-
sche Gotter nach Bildbeschrei-
bungen in Keilschrifttexten (=

MVAG 46/2)
J. A. Brinkman, Materials and
Studies for Kassite History

J. A. Brinkman, A Political His-
tory of Post-Kassite Babylonia,
1158-722 B.C. (= AnOr 43)

Babylonian Records in the Library
of J. Pierpont Morgan

C.Brockelmann, Lexicon syriacum,
2nd ed.

BSAW Berichte der Sichsischen Akademie
der Wissenschaften

BSGW Berichte der Sichsischen Gesell-
schaft der Wissenschaften

BSL Bulletin de la Société de Linguis-
tique de Paris

BSOAS Bulletin of the School of Oriental
and African Studies

Bu. tablets in the collections of the
British Museum

CAD The Assyrian Dictionary of the
Oriental Institute of the Uni-
versity of Chicago

Cagni Erra L. Cagni, L’epopea di Erra

Camb. J. N. Strassmaier, Inschriften von
Cambyses

CBM tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
versity of Pennsylvania, Phila-
delphia (= CBS)

CBS tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
versity of DPennsylvania, Phila-
delphia

CCT Cuneiform Texts from Cappadocian
Tablets

CH R. F. Harper, The Code of Ham-
murabi . ..

Chantre E. Chantre, Recherches archéolo-
giques dans I’Asie occidentale.
Mission en Cappadoce 1893-94

Chiera STA E. Chiera, Selected Temple Ac-
counts from Telloh, Yokha and
Drehem. Cuneiform Tablets in the
Library of Princeton University

Christian Festschrift fir Prof. Dr. Viktor

Festschrift Christian

Cig-Kizilyay  M.Cig and H.Kizilyay, Neusumeri-

NRVN sche Rechts- und Verwaltungs-
urkunden aus Nippur

Cig-Kizilyay- M. Cig, H. Kizilyay (Bozkurt),

Kraus Nippur F. R. Kraus, Altbabylonische
Rechtsurkunden aus Nippur

Cig-Kizilyay- M. ¢ig, H. Kizilyay, A. Salonen,
Salonen Die Puzrid-Dagan-Texte (= AASF
Puzrii-Dagan- B 92)

Texte
Clay PN A.T. Clay, Personal Names from
Cuneiform Inscriptions of the Cas-
gite Period (= YOR 1)

Cocgerillat D. Cocquerillat, Palmeraies et cul-

Palmeraies tures de I’Eanna d’Uruk (559-520)

Coll. de Clercq H. F. X. de Clercq, Collection de
Clercq. Catalogue ...

Combe Sin E.Combe, Histoire du culte de Sin
en Babylonie et en Assyrie
Contenau G. Contenau, Contribution & I’his-
Contribution  toire économique d’Umma
Contenau G. Contenau, Umma sous la
Umma Dynastie d’Ur

vii



Copenhagen

Corpus of
Ancient Near
Eastern Seals

CRAI

Craig AAT
Craig ABRT
Cros Tello
CRRA

CT

CTN
Cyr.

DAFI

Dalman
Aram. Wb.

Dar.
David AV

Deimel Fara

Delaporte
Catalogue
Bibliothéque
Nationale

Delaporte
Catalogue
Louvre

Delitzsch AL?

Delitzsch
HWB

Dietrich
Araméer

van Dijk
Gotterlieder
van Dijk
La Sagesse
Diri

Divination

DLZ
DpP
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

tablets in the collections of the
National Museum, Copenhagen

E.Porada, Corpus of Ancient Near
Eastern Seals in North American
Collections

Académie des Inscriptions et Belles
Lettres. Comptes rendus

J. A. Craig, Astrological-Astro-
nomical Texts

J. A. Craig, Assyrian and Babylo-

nian Religious Texts

G.Cros, Mission francaise de
Chaldée. Nouvellesfouillesde Tello

Compte rendu, Rencontre Assyrio-
logique Internationale

Cuneiform Texts from Babylonian
Tablets

Cuneiform Texts from Nimrud

J. N. Strassmaier, Inschriften von
Cyrus

Cahiers de la Délégation Archéolo-
gique Francaise en Iran

G. H. Dalman, ... Araméisch-neu-
hebréisches Worterbuch zu Tar-
gum, Talmud und Midrasch

J. N. Strassmaier, Inschriften von
Darius

J. A. Ankum, R. Feenstra,
W. F. Leemans, eds., Symbolae
iuridicae et historicae Martino
David dedicatae. Tomus alter:
Tura Orientis antiqui

A.Deimel, Die Inschriften von Fara
(= WVDOG 40, 43, 45)

L. J. Delaporte, Catalogue des
cylindres orientaux de la
Bibliothéque Nationale

L. J. Delaporte, Catalogue des
cylindres ... Musée de Louvre

F. Delitzsch, Assyrische Lesestiicke,
3rd ed.

F. Delitzsch, Assyrisches Hand-
worterbuch

M. Dietrich, Die Araméer Siid-
babyloniens in der Sargoniden-
zeit (= AOAT 7)

J. van Dijk, Sumerische Gotter-
lieder

J. van Dijk, La Sagesse Suméro-
Accadienne

lexical series diri DIR sidku =
(w)atru

J. Nougayrol, ed., La divination
en mésopotamie ancienne et dans
les régions voisines

Deutsche Literaturzeitung

M. Allotte de la Fuye, Documents
présargoniques

Dream-book A. L. Oppenheim, The Inter-
pretation of Dreamsin the Ancient
Near East (= Transactions of the
American Philosophical Society,
Vol. 46/3)

van Driel Cult G. van Driel, The Cult of As$ur

of Assur

D.T. tablets in the collections of the
British Museum

Ea lexical series ea A = ndgqu, pub.
MSL 14

EA J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-
Tafeln (= VAB 2); EA 359-79:
A.F.Rainey, El Amarns Tablets
359-79 (= AOAT 8)

Eames Coll. A. L. Oppenheim, Catalogue of the
Cuneiform Tablets of the Wilber-
force Eames Babylonian Col-
lection in the New York Public
Library (= AOS 32)

Eames Col- tablets in the Wilberforce Eames

lection Babylonian Collection in the New
York Public Library
Ebeling E. Ebeling, Glossar zu den neu-
Glossar babylonischen Briefen
Ebeling E. Ebeling, Die akkadische Ge-
Handerhebung betsserie ‘““Handerhebung” (=

VIO 20)
Ebeling KMI  E. Ebeling, Keilschrifttexte medi-
zinischen Inhalts

Ebeling E. Ebeling, Neubabylonische

Neubab. Briefe

Briefe

Ebeling E. Ebeling, Neubabylonische

Neubab. Briefe aus Uruk

Briefe aus Uruk

Ebeling E. Ebeling, Parfiimrezepte und

Parfiimrez. kultische Texte aus Assur (also
pub. in Or. NS 17-19)

Ebeling E. Ebeling, Stiftungen und Vor-

Stiftungen schriften fiir assyrische Tempel
(= VIO 23)

Ebeling E. Ebeling, Bruchstiicke einer

Wagenpferde mittelassyrischen  Vorschriften-
sammlung fir die Akklimati-
sierung und Trainierung von
‘Wagenpferden (= VIO 7)

Edzard Tell D. O. Edzard, Altbabylonische

ed-Dér Rechts- und Wirtschaftsurkunden
aus Tell ed-Dér

Edzard D. O. Edzard, Die “Zweite Zwi.

Zwischenzeit  schenzeit’’ Babyloniens

Eilers W. Eilers, Iranische Beamten-

Beamten- namen in der keilschriftlichen

namen Uberlieferung (= Abhandlungen
fiir die Kunde des Morgenlandes
25/5)

Eilers W. Eilers, Gesellschaftsformen im

Gesellschafts- altbabylonischen Recht

formen

viil



Emesal Voc.

En. el.
Erimhusd

Erimhus Bogh.
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

lexical series dimmer = dingir
= ¢lu, pub. MSL 4 3-44

Entima elié

lexical series erimhus8 = anantu

Boghazkeui version of Erimhud

Eshnunna Code see Goetze LE

Evetts App.
Evetts Ev.-M.
Evetts Lab.
Evetts Ner.

ExplicitMalku

Fales Censi-
menti

Falkenstein
ATU

Falkenstein
Das Sume-
rische

Falkenstein
Gerichts-
urkunden

Falkenstein
Gotterlieder

Falkenstein
Grammatik

Falkenstein
Haupttypen

Falkenstein
Topographie

Farber IStar
und Dumuzi

FF

Figulla Cat.

Finet
L’Accadien

Finkelstein
Mem. Vol.

Fish Catalogue
Fish Letters
FLP

Fréinkel
Fremdw.

B.T. A. Evetts, Inscriptions of . ..
Evil-Merodach ... Appendix

B. T. A. Evetts, Inscriptions of
... Evil-Merodach

B. T. A. Evetts, Inscriptions of
. . . Laborosoarchod

B.T. A. Evetts, Inscriptions of
... Neriglissar

synonym list malku = Jarru, ex-
plicit version (Tablets I-II pub.
A. D. Kilmer, JAOS 83 4211f.)

F. M. Fales, Censimenti e catasti
di epoca neo-assira

A. Falkenstein, Archsische Texte
aus Uruk

A. Falkenstein, Das Sumerische
(= Handbuch der Orientalistik,
Erste Abteilung, Zweiter Band,
Erster und Zweiter Abschnitt,
Lieferung I)

A.Falkenstein, Die neusumerischen
Gerichtsurkunden

A.Falkenstein, Sumerische Gétter-
lieder

A. Falkenstein, Grammatik der
Sprache Gudeas von Laga8 (=
AnOr 28 and 29)

A. Falkenstein, Die Haupttypen
der sumerischen Beschworung
(=LSSNF 1)

A. Falkenstein, Topographie von
Uruk

W. Farber, Beschworungsrituale
an IStar und Dumuzi

Forschungen und Fortschritte

H. H. Figulla, Catalogue of the
Babylonian Tablets in the British
Museum

A.Finet, L’Accadien des Lettres de
Mari

Essays on the Ancient Near East
in Memory of Jacob Joel Finkel-
stein

T. Fish, Catalogue of Sumerian
Tablets in the John Rylands
Library

T.Fish, Letters of the First Baby-
lonian Dynasty in the John
Rylands Library, Manchester

tablets in the collections of the
Free Library of Philadelphia

S. Frinkel, Die aramiischen
Fremdwoérter im Arabischen

Frankena
Takultu
Freydank
Wirtschafts-
texto
Friedrich
Festschrift
Friedrich
Gesetze

Friedrich
Heth. Wh.
Friedrich
Staatsver-
trige
Gadd Early
Dynasties
Gadd Ideas

Gadd
Teachers

Gandert
Festachrift

Garelli Gilg.

Garelli Les
Assyriens
Gaster AV

Gautier
Dilbat
GCCI

Gelb OAIC

Genouillac
Kich

Genouillac
Trouvaille

Geseniust?

GGA
Gibson-Biggs
Seals

Gilg.

Gilg. 0. 1.

ix

R. Frankena, Takultu, De sacrale
Maaltijd in het assyrische Ritueel

H. Freydank, Spitbabylonische
Wirtschaftstexte aus Uruk

R. von Kienle, ed., Festschrift
Johannes Friedrich . ..

J. Friedrich, Die hethitischen Ge-
setze (= Documenta et monu-
menta orientis antiqui 7)

J. Friedrich, Hethitisches Worter-
buch ...

J. Friedrich, Staatsvertriage des
Hatti-Reiches in hethitischer
Sprache (= MVAG 34/1)

C. J. Gadd, The Early Dynasties of
Sumer and Akkad

C. J. Gadd, Ideas of Divine Rule
in the Ancient East

C. J. Gadd, Teachers and Students
in the Oldest Schools

A. von Miiller, ed., Gandert Fest-
schrift (= Berliner Beitrige zur
Vor- und Frithgeschichte 2)

P. Garelli, Gilgames et sa légende.
Etudes recueillies par Paul
Garelli & l'occasion de la VIIe
Rencontre Assyriologique Inter-
nationale (Paris, 1958)

P. Garelli, Les Assyriens en Cap-
padoce

Occident and Orient (Studies in
Honour of M. Gaster)

J. E. Gautier, Archives
famille de Dilbat ...

R. P. Dougherty, Goucher College
Cuneiform Insecriptions

I. J. Gelb, Old Akkadian Inscrip-
tions in Chicago Natural History
Museum

H. de Genouillac, Premiéres re-
cherches archéologiques & Kich

H. de Genouillac, La trouvaille de
Dréhem

W. Gesenius,
araméisches
17thed.

Gottingische Gelehrte Anzeigen

M. Gibson and R. D. Biggs, eds.,
Seals and Sealing in the Ancient
Near East

Gilgames epic, cited from Thompson
Gilg. (M. = Meissner Fragment,
OB Version of Tablet X, P. =
Pennsylvania Tabiet, OB Version
of Tablet II, Y. = Yale Tablet,
OB Version of Tablet III)

OB Gilg. fragment from Ishchali
pub. by T. Bauer, JNES 16
254ff.

d’une

Hebriisches und
Handwérterbuch,



Goetze
Hattusilis

Goetze
Kizzuwatna

Goetze LE

Goetze Neue
Bruchstiicke

Goldziher
Memorial

Volume
Golénischeff

Gordon AV

Gordon
Handbook

Gordon Smith
College

Gordon
Sumerian
Proverbs

Gossmann Era

Grant Bus.
Doec.

Grant Smith
College

Gray Samad

Grayson
BHLT

Grayson
Chronicles

Guest Notes
on Plants

Guest Notes
on Trees
Giiterbock
Siegel
Hallo Royal
Titles
Hartmann
Musik
Haupt
Nimrodepos
Haverford
Symposium

Hecker
Giessen

Hecker
Grammatik

Heimpel
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Provistonal List of Bibliographical Abbreviations

A. Goetze, Hattusili§. Der Bericht
iiber seine Thronbesteigung nebst
den Paralleltexten (= MVAG 29/3)

A. Goetze, Kizzuwatna and the
Problem of Hittite Geography
(= YOR 22)

A, Goetze, The Laws of Eshnunna
(= AASOR 31)

A. Goetze, Neue Bruchstiicke
zum groflen Text des Hattusilis
und den Paralleltexten (=
MVAG 34/2)

Gedichtnisschrift Goldziher I

V. 8. Golénischeff, Vingt-quatre
tablettes cappadociennes . ..

Orient and Occident: Essays Pre-
sented to Cyrus H. Gordon...

(= AOAT 22)

C. H. Gordon, Ugaritic Handbook
(= AnOr 25)

C. H. Gordon, Smith College
Tablets (= Smith College

Studies in History, Vol. 38)
E. 1. Gordon, Sumerian Proverbs

F. Goéssmann, Das Era-Epos

E. Grant, Babylonian Business
Documents of the Classical Period

E. Grant, Cuneiform Documents in
the Smith College Library

C.D. Gray, The Sama& Religious
Texts . ..

A. K. Grayson, Babylonian Histor-
ical-Literary Texts (= TSTS 3)
A. K. Grayson, Assyrian and Baby-

lonian Chronicles (= TCS 5)

E. Guest, Notes on Plants and
Plant Products with their Collo-
quial Names in ‘Iraq

E. Guest, Notes on Trees and
Shrubs for Lower Iraq

H. G. Giterbock, Siegel aus Bo-
gazkoy (= AfO Beiheft 5 and 7)

W.W.Hallo, Early Mesopotamian
Royal Titles (= AOS 43)

H. Hartmann, Die Musik der su-
merischen Kultur

P. Haupt, Das babylonische Nim-
rodepos

E. Grant, ed., The Haverford
Symposium on Archaeology and
the Bible

K.Hecker, Die Keilschrifttexte der
Universitdtsbibliothek Giessen

K. Hecker, Grammatik der Kiil-
tepe-Texte (= AnOr 44)

W. Heimpel, Tierbilder in der

X

Tierbilder
Herzfeld API
Hewett An-

niversary

Vol.

Hg.
HG

Hh.

Hilprecht AV

Hilprecht
Deluge Story

sumerischen Literatur (= Studia
Pohl 2}

E. Herzfeld, Altpersische
schriften

D. D. Brand and F. E. Harvey,
eds., 8o Live the Works of Men:
Seventieth Anniversary Volume
Honoring Edgar Lee Hewett

lexical series Ham.gud
= ballu, pub. MSL 5-11

J. Kohler et al.,, Hammurabi’s
Gesetz

lexical series HAR.ra = hubully (Hh.
I-IVpub.Landsberger, MSL5;Hh.
V-VII pub. Landsberger, MSL6;
Hh. VIII-XII pub. Landsberger,
MSL 7; Hh. XIII-XIV, XVIII
pub. Landsberger, MSL 8; Hh.
XV pub. Landsberger, MSL 9;
Hh. XVI,XVII,XIX pub. Lands-
berger-Reiner, MSL 10; Hh.
XX-XXIV pub. Landsberger-
Reiner, MSL 11)

Hilprecht Anniversary Volume.
Studies in Assyriology and Ar-
chaelogy Dedicated to Hermann
V. Hilprecht

H. V. Hilprecht, The Earliest
Version of the Babylonian Deluge
Story and the Temple Library of
Nippur

In-

mrts

Hinke Kudurru W. J. Hinke, Selected Babylonian

Hinz AFF

Hirsch
Unter-
suchungen

Hoffner
Alimenta

Holma

K. Beitr.

Holma

Korperteile

Holma Omen
Texts

Holma
Quttulu

Holma
‘Weitere
Beitr.

Hrozny
Code Hittite

Hrozny
Getreide

Kudurru Inscriptions, No. 5,
pp. 21-27

W. Hinz, Altiranische Funde und
Forschungen

H. Hirsch, Untersuchungen zur alt-
agsyrischen Religion (= AfOBei-
heft 13/14)

H. A. Hoffner, Alimenta Hethae-
orum (= AOS 55)

H. Holma, Kleine Beitrdge zum
assyrischen Lexikon

H. Holma, Die Namen der Kor-
perteile im  Assyrisch-babylo-
nischen

H. Holma, Omen Texts from Baby-
lonian Tablets in the British
Museum ...

H. Holma, Die assyrisch-babylo-
nischen Personennamen der Form
Quttulu

H. Holma, Weitere Beitrige zum
assyrischen Lexikon

F. Hrozny. Code hittite provenant
de 1’Asie Mineure

F. Hrozny, Das Getreide im alten
Babylonien ..



Hrozny
Kultepe

Hrozny
Ta‘annek
HS

HSM

HSS

HUCA

Hunger
Kolophone

Hunger Uruk

Hussey
Sumerian
Tablets

IB

IBoT

ICK
Idu
IET
IF
Igituh

ILN
M

Imgidda to
Erimhus
Istanbul

ITT
Izbu Comm.

Tzi
Izi Bogh.

JA

Jacobsen
Copenhagen

Jankowska
KTK

JAOS
Jastrow Diect.
JBL

JC8

JDA
- JEN
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F.Hrozny, Inscriptions cunéiformes
du Kultépé (= ICK 1) (= Monogr.
ArOr 14)

F. Hrozny, Die Keilschrifttexte von
Ta‘annek, in Sellin Ta‘annek

tablets in the Hilprecht collection,
Jena

tablets in the collections of the
Harvard Semitic Museum

Harvard Semitic Series

Hebrew Union College Annual

H. Hunger, Babylonische und As-
syrische Kolophone (= AOAT 2)

H. Hunger, Spatbabylonische Tex-
te aus Uruk

M. I. Hussey, Sumerian Tablets in
the Harvard Semitic Museum
(= HSS 3 and 4)

tablets in the collections of the
Pontificio Istituto Biblico, Rome

Istanbul Arkeoloji Miizelerinde Bu-
lunan Bogazkoy Tabletleri
Inscriptions cunéiformes du Kul-

lexical series & = idu |tépé

Israel Exploration Journal

Indogermanische Forschungen

lexical series igituh = tamartu.
Igituh short version pub. Lands-
berger-Gurney, AfO 18 81ff.

INlustrated London News

tablets in the collections of the Iraq
Museum, Baghdad

see Erimhus

tablets in the collections of the Ar-
chaeological Museum of Istanbul

Inventaire des tablettes de Tello
commentary to the series §umma
tzbu, cited from MS. of B. Lands-
berger, pub. Leichty Izbu pp.
211-233

lexical series izi = +¢datu, pub.
Civil, MSL 13 154-226

Boghazkeui wversion of Izi, pub.
Civil, MSL 13 132-147

Journal asiatique

T. Jacobsen, Cuneiform Textsin the
National Museum, Copenhagen
N. B. Jankowska, Xlinopisnye
teksty iz Kjul’-Tepe v sobrani-
iakh SSSR

Journal of the American Oriental
Society

M. Jastrow, A Dictionary of the
Targumim ...

Journal of Biblical Literature

Journal of Cuneiform Studies

Journal of Egyptian Archaeology

Joint Expedition with the Iraq
Museum at Nuzi

JENu
JEOL

JESHO

Jestin NTSS

Jestin
Suruppak

JJIP

JKF

JNES

Johns Dooms-
day Book

Jones-Snyder

JPOS

JQR
JRAS

JSOR

JS8
JTVI

K.
Kagal

KAJ

Kang SACT

KAR
KAV

KB

KBo

Kent Old
Persian

Ker Porter
Travels

Kh.

Kienast
ATHE

xi

Joint Expedition with the Iraq
Museum at Nuzi, unpub.

Jaarbericht van het Vooraziatisch-
Egyptisch Genootschap “Ex
Oriente Lux”’

Journal of the Economic and
Social History of the Orient

R. Jestin, Nouvelles tablettes
sumériennes de Suruppak

R. Jestin, Tablettes sumériennes de
Suruppak ...

Journal of Juristic Papyrology

Jahrbuch fiir kleinasiatische For
schung

Journal of Near Eastern Studies

C. H. W. Johns, An Assyrian
Doomsday Book

T. B. Jones and J. 8nyder, Sume-
rian Economic Texts from the
Third Ur Dynasty

Journal of the Palestine Oriental
Society

Jewish Quarterly Review

Journal of the Royal Asiatic So-
ciety .

Journal of the Society of Oriental
Research

Journal of Semitic Studies

Journal of the Transactions of the
Victoria Institute

tablets in the Kouyunjik collection
of the British Museum

lexical series kagal = abullu, pub.
Civil, MSL 13 227-261

Keilschrifttexte aus Assur histori-
schen Inhalts

Keilschrifttexte aus Assur juristi-
schen Inhalts

8. Kang, Sumerian and Akkadian
Cuneiform Texts in the Collection
of the World History Museum of
the University of Illinois

Keilschrifttexte aus Assur religi-
6sen Inhalts

Keilschrifttexte aus Assur ver-
schiedenen Inhalts

Keilinschriftliche Bibliothek

Keilschrifttexte aus Boghazkoi

R. G. Kent, Old Persian
(= AOS 33)

R. Ker Porter, Travels in Georgia,
Persia, Armenia, Ancient Babylo-
nia, etc. ...

tablets from Khafadje in the col-
lections of the Oriental Institute,
University of Chicago

B. Kienast, Die altassyrischen
Texte des Orientalischeni Sermni-
nars der Universitdt Heidelberg
und der Sammlung Erlenmeyer
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Kienast Ki- B. Kienast, Die altbabylonischen

surra Briefe und Urkunden aus Kisurra

King Chron. L.W. King, Chronicles Concerning
Early Babylonian Kings ...

King Early L. W. King, A History of Sumer

History and Akkad: An Account of the

Early Races of Babylonia ...
King History L. W. King, A History of Babylon
King Hittite L. W. King, Hittite Texts in the
Texts Cuneiform Character in the British
Museum
Kinnier Wilson J. V. Kinnier Wilson, The Nimrud

Wine Lists Wine Lists (= CTN 1)
Kish tablets excavated at Kish, in the
collections of the Ashmolean
Museum, Oxford
Klauber E. Klauber, Assyrisches Beamten-
Beamtentum tum nach Briefen aus der Sar-
gonidenzeit
KIF Kleinasiatische Forschungen
Knudtzon J. A. Knudtzon, Assyrische Gebete
Gebete an-den Sonnengott ...

Kocher BAM F. Kocher, Die babylonisch-assy-
‘rische Medizin in Texten und

Untersuchungen
Kocher F. Kocher, Keilschrifttexte zur
Pflanzen- assyrisch-babylonischen Drogen-
kunde und Pflanzenkunde (= VIO 28)

Kohler u.Peiger J. Kohler, ¥. E. Peiser, Aus dem
Rechtsleben  babylonischen Rechtsleben
Konst. tablets excavated at Assur, in the
collections of the Archaeological
Museum of Istanbul

Koschaker P. Koschaker, Babylonisch-assy-
Biirgschafts-  risches Biirgschaftsrecht
recht
Koschaker P. Koschaker, Uber einige griechi-
Griech. sche Rechtsurkunden aus den ost-
Rechtsurk. lichen Randgebieten des Hellenis-
mus
Koschaker P. Koschaker, Neue keilschriftliche
NRUA Rechtsurkunden aus der El-
Amarna-Zeit
Kramer AV Kramer Anniversary Volume (=
AOQOAT 25)
Kramer S. N. Kramer, Lamentation over
Lamentation the Destruction of Ur (= AS 12)
Kramer S. N. Kramer, Sumerian Literary
SLTN Texts from Nippur (=AASOR 23)
Kramer Two 8. N. Kramer, Two Elegies on a
Elegies Pushkin Museum Tablet
Kraus AbB F.R.Kraus, Altbabylonische Briefe
Kraus Edikt F. R. Kraus, Ein Edikt des Konigs
Ammi-Saduga von Babylon (=
Studia et documenta ad iura
orientis antiqui pertinentia 5)
Kraus Texte F. R. Kraus, Texte zur babyloni-
schen Physiognomatik (= AfO
Beiheft 3)
Kraus Vieh- F, R. Kraus, Staatliche Viehhal

haltung tung im altbabylonischen Lande
Larsa

Krecher J. Krecher, Sumerische Kultlyrik

Kultlyrik

KT Blanckertz J. Lewy, Die Kiiltepetexte der
Sammlung Blanckertz ...

KT Hahn J. Lewy, Die Kiltepetexte der
Sammlung Hahn ...

KTS J. Lewy, Die altassyrischen Texte
vom Kiiltepe bei Kaisarije

KUB Keilschrifturkunden aus Boghazkéi

Kiichler Beitr. F. Kiichler, Beitriige zur Kenntnis
der assyrisch-babylonischen Me-
dizin ...

Kiiltepe unpublished tablets from Kiiltepe
Kupper Les J.-R. Kupper, Les nomades en
Nomades Mésopotamie au temps des rois de
Mari
Labat R. Labat, L’Akkadien de Boghaz-
L’Akkadien koi
Labat R. Labat, Un calendrier babylonien
Calendrier des travaux, des signes et des
mois
Labat Suse R. Labat, Textes littéraires de
Suse (= MDP 57)
Labat TDP R. Labat, Traité akkadien de dia-

gnostics et pronostics médicaux
Laessoe Bit J. Laessge, Studies on the Assyrian
Rimki Ritual bit rimks
Lajard Culte J. B. F. Lajard, Recherches sur le
de Vénus culte ... de Vénus
Lambert BWL W. G. Lambert, Babylonian Wis-
dom Literature
Lambert Love W. G. Lambert, The Problem of

Lyrics the Love Lyrics, in Goedicke and
Roberts, eds., Unity and Diversity
Lambert W. G. Lambert, Marduk’s Address
Marduk’s to the Demons (= AfO 17 3101f.)
Address to the
Demons
Lambert- W. G. Lambert and A. R. Millard,
Millard Atra-hasis: The Babylonian Story
Atra-hasis of the Flood
Landsberger  B. Landsberger, Brief des Bischofs
Brief von Esagila an Konig Asarhad-
don
Landsberger ~ B. Landsberger, The Date Palm
Date Palm and Its By-Products According to
the Cuneiformm Sources (= AfO
Beiheft 17)
Landsberger B. Landsberger, Die Fauna des
Fauna alten Mesopotamien . ..
Landsberger- B. Landsberger and T. Jacobsen,
Jacobsen Georgica (in MS.)
Georgica
Landsberger = B. Landsberger, Der kultische
Kult. Kalender der Babylonier und
Kalender Asgyrer (= LSS 6/1-2)
Lang. Language
Langdon BL. 8. Langdon, Babylonian Liturgies

xii



Langdon
Creation

Langdon
Menologies

oi.uchicago.edu

Provisional List of Bibliographical Abbreviations

S. Langdon, The Babylonian Epic
of Creation
S. Langdon, Babylonian Menolo-

gies . ..

Langdon SBP 8. Langdon, Sumerian and Babylo-

Langdon
Tammuz

Lanu

Lautner

nian Psalms
8. Langdon, Tammuz and Ishtar

lexical series alam = lanu
J. G. Lautner, Altbabylonische

Personenmiete Personenmiete und Erntearbeiter-

Layard

Layard
Discoveries

LB
LBAT

Leander

Le Gac Asn.

Legrain Catal.

Cugnin

Legrain TRU
Lehmann-
Haupt CIC

Leichty Izbu

Lenormant
Choix

Levine Stelae

Lidzbarski
Handbuch
Lie Sar.

LIH

Limet
Anthropo-
nymie

Limet
Documents

Limet Métal

vertrige (= Studia et documenta
ad jura orientis antiqui pertinen-
tia 1)

A. J. Layard, Inscriptions in the
Cuneiform Character . ..

A. H. Layard, Discoveries among
the Ruins of Nineveh and Baby-
lon

tablet numbers in the de Liagre
Bshl Collection

Late Babylonian Astronomical and
Related Texts, copied by T. G.
Pinches and J. N. Strassmaier,
prepared for publication by A. J.
Sachs, with the cooperation of J.
Schaumberger

P. A. Leander, Uber die sumeri-
schen Lehnworter im Assyrischen

Y. Le Gac, Les Inscriptions d’As-
sur-nagir-aplu ITI

L. Legrain, Catalogue des cylindres
orientaux de la collection Louis
Cugnin

L. Legrain, Le temps des rois d'Ur

F. F. C. Lehmann-Haupt, ed.,
Corpus inscriptionum chaldica-
rum

E. Leichty, The Omen Series Sum-
ma Izbu (= TCS 4)

F. Lenormant, Choix de textes
cunéiformes inédits ou incom-
plétement publiés jusqu’a ce jour

L. D. Levine, Two Neo-Assyrian
Stelae from Iran

M. Lidzbarski, Handbuch der nord-
semitischen Epigraphik

A. G. Lie, The Inscriptions of
Sargon II

L. W. King, The Letters and In-
seriptions of Hammurabi

H. Limet, L’anthroponymie su-
mérienne dans les documents
de la 3¢ dynastie d’Ur

H. Limet, Etude de documents de
la période d’Agadé appartenant
a I'Université de Liége

H. Limet, Le travail du métal au
pays de Sumer au temps de la
IIIe dynastie d’Ur

Limet Sceaux H. Limet, Les légendes des sceaux
Cassites cassites

Limet Textes H. Limet, Textes Sumériens de la
Sumsériens IITe dynastie d’Ur (= Documents
du Proche-Orient Ancien des
Musées Royaux d’Art et d’His-
toire, Epigraphie 1)

E. Ebeling, Literarische
schrifttexte aus Assur

A. Falkenstein, LiterarischeKaeil-
schrifttexte aus Uruk

O. Loretz, Texte aus Chagar Bazar

LKA Keil-
LKU

Loretz Chagar

Bazar und Tell Brak (= AOAT 3)
Léw Flora I. Low, Die Flora der Juden
LSS Leipziger semitistische Studien
LTBA Die lexikalischen Tafelserien der
Babylonier und Assyrer in den
Berliner Museen
Lu lexical series 14 = 4a, pub. Civil,
MSL 12 87-147
Lugale epic Lugale u melambi nergal,
cited from MS. of A. Falkenstein
Lyon Sar. D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar-
gon’s ...
MAD Materials for - the Assyrian Die-
tionary
MAH tablets in the collection of the
Musée d’Art et d’Histoire,Geneva
Malku synonym list malku= $arru (Malku I
pub. A.D. Kilmer, JAOS 83 421ff.;
Malku IT pub. W. von Soden, ZA
43 235ff.)
MAOG Mitteilungen der Altorientalischen
Gesellschaft
Maglu G. Meier, Maqlii (= AfO Beiheft 2)
Matous L. Matou§, Inscriptions cunéifor-
Kultepe mes du Kultépé, Vol. 2 (=ICK 2)
Mayer Gebets- W. Mayer, Untersuchungen zur
beschworun-  Formensprache der babylonischen
gen ,sGrebetsbeschworungen® (= Stu-
dia Pohl: Series Maior 5)
MCS Manchester Cuneiform Studies
MCT O. Neugebauer and A. Sachs,
Mathematical Cuneiform Texts
MDOG Mitteilungen der Deutschen Orient-
Gesellschaft
MDP Mémoires de la Délégation en Perse

Meissner BAP B. Meissner, Beitrige zum alt-
babylonischen Privatrecht

Meissner BAW B. Meissner, Beitrige zum assyri-

. schen Worterbuch (= AS 1 and 4)

Meissner BuA B.Meissner, Babylonien u. Assyrien

Meissner Supp. B. Meissner, Supplement zu den
assyrischen Worterbiichern

Meissner-Rost B. Meissner and P. Rost, Die Bau-

Senn. inschriften Sanheribs
MéL. Dussaud Mélanges syriens offerts & M. René
Dussaud
Meloni Saggi Gerardo Meloni, Saggi di filologia
semitica

xiii



MEOL

Met. Museum
MIO

MJ
MKT

MLC

MM
Moldenke
Moore

Michigan
Coll.

Moran Temple

Lists
MRS
MSL
MSP
Mullo Weir

Lexicon
MVAG
MVN
N
Nabnitu
NBC

NBGT

Neugebauer
ACT
Ni

Nies UDT
Nigga
Nikolski

Notscher
Ellil
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Mededelingen en Verhandelingen
van het Vooraziatisch-Egyptisch
Genootschap “Ex Oriente Lux”

tablets in the collections of the
Metropolitan Museum of Art, N.Y.

Mitteilungen des Instituts fir
Orientforschung

Museum Journal
0. Neugebauer,
Keilschrifttexte

tablets in the collections of the
J. Pierpont Morgan Library

tablets in the collections of the
Monserrat Museum

A. B. Moldenke, Babylonian Con-
tract Tablets in the Metropolitan
Museum of Art

E. W. Moore, Neo-Babylonian
Documents in the University of
Michigan Collection
W. L. Moran, Sumero-Akkadian
Temple Lists (in MS.)

Mission de Ras Shamra

Materialien zum sumerischen Lexi-
kon; Materials for the Sumerian
Lexicon
J. J. M. de Morgan,
scientifique en Perse

C. J. Mullo Weir, A Lexicon of
Accadian Prayers . ..

Mitteilungen der Vorderasiatisch-
Aegyptischen Gesellschaft

Materiali per il vocabolario neo-
sumerico

tablets in the collections of the
University Museum of the Univer-
gity of Pennsylvania, Philadelphia

lexical series S16,+ALAM = nabnitu

tablets in the Babylonian Collec-
tion, Yale University Library

Neobabylonian Grammatical Texts,
pub. MSL 4 129-178
J. N. Strassmaier, Inschriften von
Nabuchodonosor
J. N. Strassmaier, Inschriften von
Nabonidus
field numbers of tablets excavated
at Nimrud (Kalhu)

O. Neugebauer, Astronomical Cu-
neiform Texts

tablets excavated at Nippur, in the
collections of the Archaeological
Museum of Istanbul
J. B. Nies, Ur Dynasty Tablets

lexical series nigga = makkiru,
pub. Civil, MSL 13 91-124

M. V. Nikolski, Dokumenty kho-
ziaistvennol otchetnosti . ..

F. Notscher, Ellil in Sumer und
Akkad

Mathematische

Mission

NPN

NT

Oberhuber
Florenz

Oberhuber
IKT
OBGT

OB Lu

OBT Tell
Rimah

OECT

OIC

o1p

OLZ

Oppenheim
Beer

Oppenheim
Glass

Oppenheim
Mietrecht

1.J. Gelb, P. M. Purves, and A. A.
MacRae, Nuzi Personal Names
(= OIP 57)

field numbers of tablets excavated
at Nippur by the Oriental Insti-
tute and other institutions

K. Oberhuber, Sumerische und
akkadische Keilschriftdenkmiler
des Arch#ologischen Museums
zu Florenz

K. Oberhuber, Innsbrucker Keil-
schrifttexte

OldBabylonian Grammatical Texts,
pub. MSL 4 47-128

Old Babylonian version of Lu, pub.
MSL 12 151-219

S. Dalley, C. B. F. Walker, J. D.
Hawkins, Old Babylonian Texts
from Tell Rimah

Oxford Editions of Cuneiform Texts

Oriental Institute Communications

Oriental Institute Publications

Orientalistische Literaturzeitung

L. F. Hartman and A. L. Oppen-
heim, On Beer and Brewing Tech-
niques in Ancient Mesopotamia
.. (= JAOS Supp. 10)

A. L. Oppenheim, Glass and Glass-
making in Ancient Mesopotamia

L. Oppenheim, Untersuchungen
zum  babylonischen Mietrecht
(= WZKM Beiheft 2)

Oppert-Ménant J. Oppert et J. Ménant, Documents

Doc. jur.

Or.

Oriental Law
of Succession

oT
Otten AV
Pallis Akitu

PAPS
Parpola LAS

Parrot
Documents

PBS

PEF

Peiser
Urkunden
Peiser
Vertrige
PEQ

xiv

juridiques de I’Assyrie

Orientalia

Essays on Oriental Laws of Suc-
cession (= Studia et documenta
ad iura orientis antiqui pertinen-
tia 9)

Old Testament

Festschrift Heinrich Otten
S. A. Pallis, The Babylonian Akitu
Festival

Proceedings of the American Philo-
sophical Society

S. Parpola, Letters of Assyrian
Scholars (= AOAT 5)

A. Parrot, Documents et Monu-
ments (= Mission archéologique
de Mari IT, Le palais, tome 3)

Publications of the Babylonian
Section, University Museum, Uni-
versity of Pennsylvania
Quarterly Statement of the Pal-
estine Exploration Fund

F. E. Peiser, Urkunden aus der

Zeit der 3. babylonischen Dynastie

F. E. Peiser, Babylonische Ver-
trdge des Berliner Museums ...

Palestine Exploration Quarterly



Perry Sin

Petschow MB
Rechts-
urkunden

Petschow
Pfandrecht

Pettinato Un-
tersuchungen
Photo. Ass.

Photo. Konst.

Piepkorn Asb.

Pinches
Ambherst

Pinches
Berens Coll.

Pinches Peek

Postgate NA
Leg. Docs.

Postgate Pal-
ace Archive

Postgate
Roysal Grants

Postgate

Taxation

Practical
Vocabulary
Assur

Pritchard
ANET

Proto-Diri

Proto-Ea

Proto-Izi

Proto-Kagal

Proto-Lu
PRSM

PRT
PSBA
R

RA
RAce.
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E. G. Perry, Hymnen und Gebete
an Sin

H. Petschow, Mittelbabylonische
Rechts- und Wirtschaftsurkunden
der Hilprecht-Sammlung Jena. ..

H. Petschow, Neubabylonisches
Pfandrecht (= ASAW Phil.-Hist.
K1. 48/1)

G. Pettinato, Untersuchungen zur
neusumerischen Landwirtschaft
field photographs of tablets ex-

cavated at Assur
field photographs of tablets ex-
cavated at Assur
A. C. Piepkorn, Historical Prism
Inscriptions of Ashurbanipal (=

AS 5)

T. G. Pinches, The Ambherst
Tablets ...

T. G. Pinches, The Babylonian

Tablets of the Berens Collection

T.G.Pinches, Inscribed Babylonian
Tablets in the possession of Sir
Henry Peck

J. N. Postgate, Fifty Neo-Assyrian
Legal Documents

J. N. Postgste, The Governor’s
Palace Archive (= CTN 2)

J.N.Postgate, Neo-Assyrian Royal
Grants and Decrees (= Studia
Pobhl: Series Maior 1)

J. N. Postgate, Taxation and
Conseription in the Assyrian Em-
pire (= Studia Pohl: Series
Maior 3)

lexical text, pub. B. Landsberger
and O. Gurney, AfO 18 328ff.

J. B. Pritchard, ed., Ancient Near
Eastern Texts Relating to the
Old Testament, 2nd and 3rd ed.

see Diri

see Ea; pub. MSL 2 35-94

lexical series, pub. Civil, MSL 13
7-59

lexical series, pub. Civil, MSL 13
63-88

lexical series, pub. MSL 12 25-84

Proceedings of the Royal Society
of Medicine

E. Xlauber, Politisch-religicse
Texte aus der Sargonidenzeit

Proceedings of the Society of
Biblical Archaeology

H. C. Rawlinson, The Cuneiform
Inscriptions of Western Asia

Revue d’assyriologie et d’archéolo-
gie orientale

F. Thureau-Dangin, Rituels ac-
cadiens

Ranke PN

RB
REC

Recip. Ea

REg

Reiner Lip$ur
Litanies

Reisner
Telloh

Rencontre
Assyriolo-
gique

Rép. géogr.

RES

H. Ranke, Early Babylonian Per-
sonal Names

Revue biblique
F.Thureau-Dangin, Recherches sur
Porigine de l'éeriture cunéiforme

lexical series ‘“Reciprocal Ea,”
pub. MSL 14 521-532

Revue d’égyptologie

E. Reiner, Lipdur-Litanies (JNES
15 1294f.)

G. A. Reisner, Tempelurkunden
aus Telloh

Compte rendu de la seconde
(troisiéme) Rencontre Assyriolo-
gique Internationale

Répertoire géographique des tex-
tes cunéiformes

Revue des études sémitiques

Reschid Archiv F. Reschid, Archiv des NurSamas$
des NirSama$8 und andere Darlehensurkunden

RHA
RHR
Riftin

RLA
RLV
Rm.

ROM

Romer

Frauenbriefe

Romer

aus der altbabylonischen Zeit
Revue hittite et asianique
Revue de I'histoire des religions
A. P. Riftin, Staro-Vavilonskie
iuridicheskie i administrativnye
dokumenty v sobraniiakh S8SSR
Reallexikon der Assyriologie
Reallexikon der Vorgeschichte
tablets in the collections of the
British Museum
tablets in the collections of the
Royal Ontario Museum, Toronto
W. H. Ph. Rémer, Frauenbriefe
iiber Religion, Politik und Pri.
vatleben in Mari (= AQAT 12)
W. H. Ph. Roémer, Sumerische

Konigshymnen ‘Konigshymnen’ der Isin-Zeit

Rost
Tigl. ITI

RS

RSO

RT

RTC

Sa

58 Voe.

Sag Bil.
SAI
SAKI

Salonen
Agricultura

Xv

P. Rost, Die Kaeilschrifttexte Tig-
lat-Pilesers ITT ...

field numbers of tablets excavated
at Ras Shamra

Rivista degli studi orientali

Recueil de travaux relatifs a la
philologie et & I'archéologie égyp-
tiennes et assyriennes

F. Thureau-Dangin, Recueil de
tablettes chaldéennes

lexical series Syllabary A, pub.
MSL 3 3-45

lexical series Syllabary A Vocabu-
lary, pub. MSL 3 51-87

lexical series

B. Moeissner,
Ideogramme

F. Thureau-Dangin, Die sumeri-
schen und skkadischen Konigs-
inschriften (= VAB 1)

A. Salonen, Agricultura mesopo-
tamica (= AASF 149)

Seltene assyrische
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Salonen Fest- Studia Orientalia ArmasI. Salonen
schrift (= StOr 46)
Salonen A. Salonen, Die Fischerei im alten
Fischerei Mesopotamien (= AASF 166)
Salonen A.. Salonen, Die FuBbekleidung der
Fufibekleidung alten Mesopotamier (= AASF 157)
E. Salonen E. Salonen, Die GruBl- und Hof-
Grufiformeln lichkeitsformeln in babylonisch-
assyrischen Briefen (= StOr 38)
Salonen A. Selonen, Die Hausgerite der
Hausgerite alten Mesopotamier (= AASF 139
and 144)
Salonen A. Salonen, Hippologica Accadica
Hippologica (= AASF 100)
Salonen A. Salonen, Die Landfahrzeuge des
Landfahrzeuge alten Mesopotamien (= AASF 72)
Salonen A. Balonen, Die Mobel des alten
Mgobel Mesopotamien (= AASF 127)
Salonen Tiiren A. Salonen, Die Tiiren des alten
Mesopotamien (= AASF 124)
E. Salonen E. Salonen, Die Waffen der alten
Waffen Mesopotamier (= StOr 33)
Salonen A. Salonen, Die Wasserfahrzeuge
Wasser- in Babylonien (= StOr 8)
fahrzeuge
San Nicold- M. San Nicold and A. Ungnad,
Ungnad NRV Neubabylonische Rechts- und
Verwaltungsurkunden
Saporetti C. Saporetti, Onomastica Medio-
Onomastica Asgsira (= Studia Pohl 6)
SAWW Sitzungsberichte der Akademie der
Wissenschaften, Wien
Sb lexical series Syllabary B, pub.
MSL 3 96-128 and 132-153
SBAW Sitzungsberichte der Bayerischen
Akademie der Wissenschaften
SBH G. A. Reisner, Sumerisch-babylo-
nische Hymnen nach Thontafeln
griechischer Zeit
Scheil Sippar V. Scheil, Une saison de fouilles &
Sippar
Scheil Tn. II V. Scheil, Annales de Tukulti
Ninip II, roi d’Assyrie 889-884
Schneider N. Schneider, Die Gotternamen
Gétternamen  von Ur III (= AnOr 19)
Schneider N. Schneider, Die Zeitbestimmun-
Zeitbestim- gen der Wirtschaftsurkunden von
mungen Ur III (= AnOr 13)
Schollmeyer  A. Schollmeyer, Sumerisch-babylo-
nische Hymnen und Gebete an
Samad
Schramm W. Schramm, Einleitung in die
Einleitung assgyrischen Koénigsinschriften
Sellin E. Sellin, Tell Ta‘annek . ..
Ta‘annek
SEM E. Chiera, Sumerian Epics and
Myths
Sem. Semitica
Seux M.-J.8eux, Epithétes royales akka-
Epithétes diennes et sumériennes

Shaffer
Sumerian
Sources

SHAW

Shileiko
Dokumenty
Si

Silben-
vokabular

Sjoberg
Mondgott

Sjoberg
Temple

SLT
Sm.

8. A. Smith
Misc. Assyr.
Texts

Smith College

Smith Idrimi
Smith Senn.

SMN
SOAW

von Soden
GAG

von Soden
Syllabar

Sollberger and
Kupper In-
scriptions
Royales

Sollberger
Corpus

Sollberger
Correspond-
ence

Sommer
Abhhijava

Sommer-
Falkenstein
Bil.

Sp.

xvi

A. Shaffer, Sumerian Sources of
Tablet XII of the Epic of Gil-
games (unpub. dissertation)

Sitzungsberichte der Heidelberger
Akademie der Wissenschaften

V. K. Shilelko, Dokumenty iz
Giul-tepe

field numbers of tablets excavated
at Sippar

lexical series

A. Sjoberg, Der Mondgott Nanna-
Suen in der sumerischen Uber-
lieferung, I. Teil: Texte

A. W. Sjoberg and E. Bergmann,
The Collection of the Sumerian
Temple Hymns (= TCS 3)

A. Deimel, Sumerisches Lexikon

Studia ad tabulas cuneiformes col-
lectas a F. M. Th. de Liagre Bohl
pertinentia

E. Chiera, Sumerian Lexical Texts

tablets in the collections of the
British Museum

S. A. Smith, Miscellaneous As-

syrian Texts of the British
Museum
tablets in the collection of Smith
College

S. Smith, The Statue of Idri-mi

S. Smith, The First Campaign of
Sennacherib ... :

tablets excavated at Nuzi, in the
Semitic Museum, Harvard Uni-
versity, Cambridge
Sitzungsberichte der Osterreichi-
schen Akademie der Wissen-
schaften

‘W. von Soden, GrundriB der akka-
dischen Grammatik (= AnOr 33)

W. von Soden, Das akkadische
Syllabar (= AnOr 27; 2nd ed. =
AnOr 42)

E. Sollberger and J.-R. Kupper,
Inscriptions royales sumériennes
et akkadiennes

E. Bollberger, Corpus des inscrip-
tions “royales’ présargoniques de
Lagas

E. Sollberger, Business and Ad-
ministrative Correspondence
under the Kings of Ur (= TCS 1)

F. Sommer, Die Abbijava-Ur-

kunden
F. Sommer and A. Falkenstein, Die
hethitisch-akkadische  Bilingue

des Hattusili I
tablets in the collections of the
British Museum,
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SPAW Sitzungsberichte der PreuBischen
Akademie der Wissenschaften

Speleers L. Speleers, Recueil des inscrip-

Recueil tions de I’Asie antérieure des
Musées Royaux du Cinquante-
naire & Bruxelles

SRT E.Chiera, Sumerian Religious Texts

SSB F. X. Kugler, Sternkunde und
Sterndienst in Babel

SSB Erg. J. Schaumberger, Sternkunde und
Sterndienst in Babel, Erganzun-
gen ...

Stamm J. J. Stamm, Die akkadische

Namengebung Namengebung (= MVAG 44)

Starr Nuzi R. F. 8. Starr, Nuzi: Report on the
Excavations at Yorgan Tepa near
Kirkuk, Iraq

StBoT Studien zu den Bogazkoy-Texten

STC L. W.King, The Seven Tablets

of Creation
Stephens PNC F. J. Stephens, Personal Names
from Cuneiform Inscriptions of
Cappadocia
M. Stol, On Trees, Mountains, and
Millstones in the Ancient Near
East (= MEOL 21)

Stol On Trees

StOr Studia Orientalia (Helsinki)
Strassmaier J. N. Strassmaier, Alphabetisches
AV Verzeichnis der assyrischen und
akkadischen Worter . ..
Strassmaier J. N. Strassmaier, Die babyloni-
Liverpool schen Inschriften im Museum zu
Liverpool, Actes du 6¢ Congrés
International des Orientalistes,
II, Section Sémitique (1) (1885),
plates after p. 624
Strassmaier J. N. Strassmaier, Texte altbabylo-
Warka nischer Vertrige aus Warka, Ver-
handlungen des Fiinften Interna-
tionalen Orientalisten-Congresses
(1881), Beilage
Streck Asb. M.Streck,Assurbanipal .. .(=VABT)
STT O.R. Gurney, J. J. Finkelstein, and
P. Hulin, The Sultantepe Tablets
Studi Rinaldi Studi sull’Oriente e la Bibbia
offerti al P. Giovanni Rinaldi...
Studia (= Documenta et monumenta
Mariana orientis antiqui 4)

Studia Orien- Studia orientalia Ioanni Pedersen
talia Pedersen dicata

Studien Heidelberger Studien zum Alten

Falkenstein Orient, Adam Falkenstein zum
17. September 1966

Studies H. Goedicke, ed., Near Eastern

Albright Studies in Honor of William
Foxwell Albright

Studies Studies in Honor of Benno Lands-

Landsberger berger on his Seventy-fifth

Birthday (= AS 16)

Studies Studies Presented to A. Leo
Oppenheim Oppenheim
Studies Studies in Old Testament Prophecy
Robinson Presented to T. H. Robinson
STVC E. Chiera, Sumerian Texts of
Varied Contents
Sultantepe field numbers of tablets excavated
at Sultantepe
Sumerological Sumerological Studies in Honor of
Studies Thorkild Jacobsen (= AS 20)
Jacobsen
Sumeroloji Ankara Universitesi Dil ve Tarih-
Aragtirmalari Cografya Falkiiltesi Sumeroloji
aragtirmalari, 1940-41
Surpu E.Reiner, Surpu (=AfO Beiheft
11)
Symb. Symbolae P. Koschaker dedicatae
Koschaker (= Studia et documenta ad iura

orientis antiqui pertinentia 2)
Symbolae Béhl Symbolae Biblicae et Mesopotami-
cae Francisco Mario Theodoro de
Liagre Bohl Dedicatae
Sz Zeitschrift der Savigny-Stiftung

Szlechter E. Szlechter, Tablettes juridiques
Tablettes de la 17 Dynastie de Babylone

Szlechter E. Szlechter, Tablettes juridiques
TJA et administratives .de la IIIe

Dynastie d’Ur et de la Ir® Dyna-
stie de Babylone

T tablets in the collections of the
Staatliche Museen, Berlin

Tablet Funck omne of several tablets in private
possession (mentioned as F. 1, 2, 3,
Delitzsch HWB xiii), cited from
unpublished copies of Delitzsch
Tallqvist APN K. Tallqvist, Assyrian Personal
Names (= ASSF 43/1)
Tallgvist K. Tallqvist, Akkadische Gotter-
Gotter- epitheta (= StOr 7)
epitheta
Tallqvist K. Tallgvist, Die assyrische Be-
Maqlu schworungsserie Maqlii (= ASSF

20/6)
Tallqvist NBN K. Tallgvist, Neubabylonisches
Namenbuch ... (= ASSF 32/2)

TCL Textes cunéiformes du Louvre
TCS Texts from Cuneiform Sources
Tell Asmar tablets excavated at Tell Asmar, in
the collections of the Oriental
Institute, University of Chicago
Tell Halaf J. Friedrich et al., Die Inschriften
vom Tell Halaf (= AfO Beiheft 6)
Th. tablets in the collections of the
British Museum
Thompson AH R. C. Thompson, The Assyrian
Herbal
Thompson R. C. Thompson, On the Chemistry
Chem. of the Ancient Assyrians
Thompson R. C. Thompson, A Dictionary of
DAB Assyrian Botany

.0
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Thompson
DAC

Thompson
Esarh.

Thompson
Gilg.

Thompson
Rep.

Thureau-
Dangin
Til-Barsib

TIM

TLB

TMB

Tn.-Epic

Torczyner
Tempel-
rechnungen

TSBA

TSTS
TuLi

TuM

Turner

Jubilee Vol.

UCP

UE

UET

UF

Ugumu
Ugumu Bil.
UM

UMB

Unger Babylon E. Unger, Babylon,

Unger Bel-

harran-beli-

ussur
Unger Mem.
Vol.

Unger Relief-

stele
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R. C. Thompson, A Dictionary of
Assyrian Chemistry and Geology

R. C. Thompson, The Prisms of Es-
arhaddon and of Ashurbanipal . . .

R. C. Thompson, The Epic of
Gilgamish

R. C. Thompson, The Reports of
the Magicians and Astrologers. . .

F. Thureau-Dangin, M. Dunand et
al., Til-Barsib

Texts in the Iraq Museum

Tabulae Cuneiformes a F. M. Th.
de Liagre Bohl collectae

F. Thureau-Dangin, Textes mathé-
matiques babyloniens

Tukulti-Ninurta Epic, pub. AAA
20, pls. 1011f., and Archaeologia 79
pl. 49; transliteration in Ebeling,
MAOG 12/2, column numbers
according to W. G. Lambert, AfO
18 38ff.

H. Torczyner, Altbabylonische
Tempelrechnungen ...

Transactions of the Society of
Biblical Archaeology

Toronto Semitic Texts and Studies

E. Ebeling, Tod und Leben nach
den Vorstellungen der Babylonier

Texte und Materialien der Frau
Professor Hilprecht Collection of
Babylonian Antiquities im Eigen-
tum der Universitdt Jena

S. M. Katre, ed., Sir Ralph Turner
Jubilee Volume

University of California Publica-
tions in Semitic Philology

Ur Excavations

Ur Excavations, Texts

Ugarit-Forschungen

lexical series, pub. MSL 9 51-65

lexical series, pub. MSL 9 67-73

tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
versity of Pennsylvania, Phila-
delphia

University Museum Bulletin

die heilige
Stadt ...

E. Unger, Die Stele des Bel-harran-
beli-ussur

In Memoriam Eckhard Unger. Bei-
trige zu Geschichte, Kultur und
Religion des Alten Orients

E. Unger, Reliefstele Adadniraris
III. aus Saba’a und Semiramis

Ungnad NRV A. TUngnad,

Glossar

Uruanna

UVB

VAB
VAS
VAT

VBoT

VDI

Veenhof Old
Assyrian
Trade

VIO

Virolleaud

Comptabilité

Virolleaud
Danel

Virolleaud
Fragments

Voix de
T’opposition

vT
Ww.

Neubabylonische
Rechts- und Verwaltungsurkun-
den. Glossar

pharmaceutical series uruanna:
mastakal

Vorldufiger Bericht uiber die ...
Ausgrabungen in TUruk-Warka
(Berlin 1930-)

Vorderasiatische Bibliothek

Vorderasiatische Schriftdenkmaler

tablets in the collections of the
Staatliche Museen, Berlin

A. Gotze, Verstreute Boghazkéi-
Texte

Vestnik Drevnel Istorii

K. R. Veenhof, Aspects of Old
Assyrian Trade and Its Termi-
nology

Veréffentlichungen des Instituts
fiir Orientforschung, Berlin

C. Virolleaud, Comptabilité chal-
déenne (époque de la dynastie dite
seconde d’Our)

C. Virolleaud, La légende phéni-
cienne de Danel

C. Virolleaud, Fragments de textes
divinatoires assyriens du Musée
Britannique

A. Finet, ed., La Voix de Poppo-
sition en Mésopotamie. Colloque
organisé par 1’Institut des Hautes
Etudes de Belgique 19 et 20 mars
1973

Vetus Testamentum

field numbers of tablets excavated
at Warka

Waetzold Tex- H. Waetzold, Untersuchungen zur

tilindustrie
Walther

neusumerischen Textilindustrie
A. Walther, Das altbabylonische

Gerichtswesen Gerichtswesen (= LSS 6/4-6)

Ward Seals
Warka,
Watelin Kish

Waterman
Bus. Doc.

Weidner
Handbuch
Weidner Tn.

Weissbach
Mise.

Weitemeyer °

xviil

W. H. Ward, The Seal Cylinders of
‘Western Asia

field numbers of tablets excavated
at Warka

Oxford University Joint Expedition
to Mesopotamia, Excavations at
Kish: III (1925-1927) by L.C.
Watelin

L.Waterman, Business Documents
of the Hammurapi Period (also
pub. in AJSL 29 and 30)

E.Weidner, Handbuch der babylo-
nischen Astronomie

E.Weidner, Die Inschriften Tukul-
ti-Ninurtas I. (= AfO Beiheft 12)

F. H. Weissbach, Babylonische
Miscellen (= WVDOG 4)

M.Weitemeyer,SomeAspects of the
Hiring of Workers in the Sippar
Region at the Time of Hammurabi



Wenger AV

Westenholz
OosP

Wilcke
Kollationen

Wilcke
Lugalbanda
Winckler AOF

Winckler
Sammlung
Winckler Sar.

Winnett AV

Wiseman
Alalakh
Wiseman
Chron.
Wiseman
Treaties
WO
Woolley
Carchemish

WVDOG
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Festschrift fiir Leopold Wenger,
2. Band, Miinchener Beitrdge zur
Papyrusforschung und Antiken
Rechtsgeschichte, 35. Heft

A. Westenholz, Old Sumerian and
0Old Akkadian Texts in Philadel-
phia Chiefly from Nippur

C. Wilcke, Kollationen zu den su-
merischen literarischen Texten
aus Nippur in der Hilprecht-
Sammlung Jena (= ASAW 65/4)

C. Wilcke, Das Lugalbandaepos

H. Winckler, Altorientalische For-
schungen

H. Winckler, Sammlung von Keil-
schrifttexten

H. Winckler, Die Keilschrifttexte
Sargons . ..

J. Wevers and D. Redford, eds.,
Studies on the Ancient Palestinian
World (= TSTS 2)

D.J.Wiseman, The Alalakh Tablets

D. J. Wiseman, Chronicles of the
ChaldeanKings ...

D.J.Wiseman, The Vassal Treaties
of Esarhaddon (= Iraq 20 Part 1)

Die Welt des Orients

Carchemish, Report on the Ex-
cavations at Djerabis on behalf
of the British Museum

Wissenschaftliche Verdffentlichun-
gen der Deutschen Orient-Gesell-
schaft

WZJ

WZIKM
YBC

Ylvisaker
Grammatik

YOR
YOS

ZA
ZAW

ZDMG
ZDPV

ZE

Zimmern
Fremdw.

Zimmern
Istar und
Saltu

Ziramern
Neujahrsfest

ZK
YA

xix

Wissenschaftliche Zeitschrift der

Friedrich - Schiller - Universitdt
Jena

Wiener Zeitschrift fiir die Kunde
des Morgenlandes

tablets in the Babylonian Col-
lection, Yale University Library

8.C.Ylvisaker, Zur babylonischen
und assyrischen Grammatik (=
LSS 5/6)

Yale Oriental Series, Researches

Yale Oriental Series, Babylonian
Texts

Zeitschrift fur Assyriologie

Zeitschrift fiir die alttestamentliche
Wissenschaft

Zeitschrift der Deutschen Morgen-
landischen Gesellschaft

Zeitschrift des Deutschen Pali-
stina-Vereins

Zeitschrift fir Ethnologie

H. Zimmern, Akkadische Fremd-
worter ..., 2nd ed.

H.Zimmern, IStar und Saltu, ein
altakkadisches Lied (BSGW Phil.-
hist. K1. 68/1)

H. Zimmern, Zum babylonischen
Neujahrsfest (BSGW Phil.-hist.
K. 58/3); zweiter Beitrag (ibid.
70/5)

Zeitschrift fir Keilschriftforschung

Zeitschrift fir Semitistik



abbr.
aco.
Achaem.
add.
adj.
adm.
Adn.
adv.
Akk.
Aln
apod.
app.
Aram.
Asb,
Asn,
Ass.
astrol.
astron.
Av.
Babyl.
bil,

Other Abbreviations
abbreviated, abbreviation Gilg.
accussative Gk.
Achaemenid gloss.
addition(al) GN
adjective gramm.
administrative (texts) group voc.
Adad-nirdrt Heb.
adverb hemer.
AXkkadian hist.
Summa alu Hitt.
apodosis Hurr.,
appendix IE
Aramaic imp.
Assurbanipal inec.
AsSur-néagir-apli IT incl.
Assyrian indecl.
astrological (texts) inf.
astronomical (texts) inser.
Avestan interj.
Babylonian interr.
bilingual (texts) intrans.
Boghazkeui inv.
business Izbu
Cambyses lament.
chemical (texts) LB
chronicle leg.
column let.
collation, collated lex.
commentary (texts) lit.
conjunction log.
corresponding Ludl
Cyrus 1w,
Darius MA
dative masc.
demonstrative math.
denominative MB
determinative med.
diagnostic (texts) meteor.
discussion
divine name MN
document mng.
duplicate n.
El-Amarna NA
economic (texts) NB
edition Nbk.
Early Dynastic Nbn.
Elamite Ner.
Esarhaddon NF
especially nom.
Etans myth NS
etymology, etymologioal num.
extispicy OA
factitive OAkk.
feminine OB
figure obv.
fragment(ary) .oce.
genitive, general Old Pers.
geographical opp.

oi.uchicago.edu

XX

Gilgames

Greek

glossary

geographical name

grammatical (texts)

group vocabulary

Hebrew

hemerology

historical (texts)

Hittite

Hurrian

Indo-European

imperative

incantation (texts)

including

indeclinable

infinitive

inscription

interjection

interrogative

intransitive

inventory

Summa izbu

lamentation

Late Babylonian

legal (texts)

letter

lexical (texts)

literally, literary (texts)

logogram, logographic

Ludlul bél némeqs

loan word

Middle Assyrian

masculine

mathematical (texts)

Middle Babylonian

medical (texts)

meteorology, meteorological
(texts)

month name

meaning

note

Neo-Assyrian

Neo-Babylonian

Nebuchadnezzar IT

Nabonidus

Neriglissar

Neue Folge

nominative

New Series, Nova Series

numeral

Old Assyrian

Old Akkadian

Old Babylonian

obverse

ococurrence, occurs

Old Persian

opposite (of) (to)



orig.
p.
Palmyr.
part.
pharm.
phon.
physiogn.
1

pl. tantum
PN

prep.

pres.
Pre-Sar.
pret.

pron.

prot.

pub.

r

redupl.
ref.
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Other Abbreviations

original(ly) Sem.
page Senn.
Palmyrene Shalm.
participle sing.
pharmaceutical (texts) Skt.
phonetic stat. const.
physiognomic (omens) str.
plural, plate Sum.
plurale tantum supp.
personal name syll.
preposition syn.
present Syr.
Pre-Sargonic Tigl.
preterit Tn.
pronoun, pronominal trans.
protasis translat.
published translit.
reverse Ugar.
reduplicated, reduplication uncert.
reference unkn.
religious (texts) unpub.
ritual (texts) V.

royal name var.
Ras Shamra wr.
substantive WSem.
Sargon II x
Standard Babylonian x
Seleucid x

xxi

Semitic
Sennacherib
Shalmaneser
singular
Sanskrit
status constructus
strophe
Sumerian
supplement
syllabically
synonym(ous)
Syriac
Tiglathpileser
Tukulti-Ninurta I
transitive
translation
transliteration
Ugaritic
uncertain
unknown
unpublished
verb

variant
written

West Semitic

number not transliterated

illegible sign in Akk.
illegible sign in Sum.
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THE ASSYRIAN DICTIONARY
VOLUME 11

N

PART TWO

nasabu (naddhu) v.; 1. to remove from
office, to expel, reject a child, to extirpate
progeny, enemies, to deport people, to
depopulate a region, to remove a garment,
a load, a structure, etc., to withdraw an
object from its case or location, to remove
mud from a canal, rubble from ruined
buildings (p. 2), 2. to tear out parts of the
body, of the exta, to pull out hair, to pull
out plants or their parts, (in transferred
mng., with iddu or $ur§u) to uproot, eradi-
cate, to pull, tear out objects (stelas, poles,
doors, etc.) (p. 5), 3. to expel evil, demons,
sickness (p. 7), 4. to transfer cattle, to
remove persons from a specific task, to
transfer persons (p. 8), 5. to deduct,
subtract (p. 9), 6. to excerpt a tablet
(p- 9), 7. to move on, to displace oneself
(p- 10), 8. to pass, said of time (p. 10),
9. in idiomatic phrases (p. 11), 10. nussubu
(same mngs. as nasdhu) (p. 13), 11.1I/2to
be removed (p. 13), 12. Sussuhu to remove
mud (from a canal), to pull out (parts of the
body), to remove, expel, to transfer somebody
(p- 13), 13. III/2 (uncert. mng.) (p. 14),
14. nansubu (passive to mngs. 1, 2, 3, and 7)
(p. 14); from OAkk. on; I issub — inassah
— nasth, imp. usuk, 1/2, 1L, 11/2, III, II11/2,
IV, 1V/2; wr.syll. and z1; cf. nashu, nasihu,
nasthu, nasihitu, nassthu, nishu A, nisihiu,
nusdhatu, nusaha.

gar = na-sa-hu  Antagal G 149; mar =
garMIN(= [ga-8l) = ng-sa-hu Emesal Voe. IIT 80.

su-uh sug = n[a)-sa-hu SP I 20; su-ub sug =
na-sa- hu A VIII/1: 167; su-uh KU = na-sa- hu
Ea I 152; [bu]-{ul BU = na-sa- hu A VI/1: 192
[...]1[BU] = [nla-§d-hu St I 120b; bur BU = na-
8a- h[u] A VI1/1:195; ‘bu-ti KU = na-sa- hu Eal 155.

zi-i z[1] = na-s{a- hu] A I11/1:146; [Su].z[i.z]i
= na-sd-hu-um Nigga Bil. B 222; [di-ri] srA =
na-sd-hu-um Proto-Diri 10; zé, bu, zi, [21elzal,
diri, Tglu-ubpy, suh = na-sa-h{u] BM 35574 :1ff.
(Nabnitu); [Su-ub] [RU] = [nla-sa-hu A VIj4:141;

ri-i RI = na-sa-hu AII{7i 10'; ku-ud TAR = na-sa-hu
Idu II 286; za-al NI = na-sa(?)-[hu] Idu II 205;
gi.gi=na-sa-[hu] VAT 10275:5 (unidentified voe.),
gaz = na-sa-{hu] ibid. 7, gum.gum = na-sa-fhu}
(all preceded by lapatu) ibid. 9.

bu-ir BUR = na-sa-hu & sur-rum to split off,
(said) of obsidian A VIII/2:173, alsc A VIII/2
Comm. r. 15; [bu-ur] BUR = na-sa-hu 3¢ Sar-ti
to pull out (said) of hair K.11807:4' (text similar
to Idu); [di-ri] [S1.A] = na-[s]a-hu éd g1 Diri I 31;
gaargar, gd.gd, PA.LUGAL.ta.sirR.a = na-sa-hu
4d ter-tt, G.suhb.u.da = MIN 84 ki-is ib-bi, gub =
MIN $a a-mu-ti, sur = MIN §& MIN CT 18 491 25ff.;
du-u GAB = na-sa-hu &4 161 A VIII/1:139;
gapduu-duugan = nfa-sal-hu §a 161 Antagal C 113,
ef. lu.igi.du.du = da i-na-Su na-ds-ha OB Lu B
iv 48; bu.i = na-sa-[hu éa ...] Nabnitu XXXII
iii’ 20’; uzu.bal.bal.a = [$§a z]-ta na-as-hu Hh.
XV 253. :

26.26 = BU.BU = nu-su-hu Emesal Voe. ITT 114;
[BA] = [nu]-st-hu MSL 9 135:568 (Proto-Aa);
la-al-la-ah DYDY _ ny.us.si-[hu] Diri Bogh. II
35b; Zu.sub.[sulh = nu-us-s{¢-hu-um] Nigga
Bil. B 131; [ma-a] [GA] = du-sti-hu A IV/4:64.

zi (var. zi.zi) ga.gd.te (var. gd.gd) Inanna
za.a.kam : na-sa-hu-um u fakanum kimma Istar
it is in your power, I8tar, to remove and put in
place TIM 9 21:10f. and dupl., see Sjoberg, ZA 65
190:119; 94U tu &.a.naMi.MI.ga hé.im.mi.in.zi

: Samaé ina astéu da’ummassu [li-is)-sub-ma Surpu
p- 52:28f.; [dug,.gla 9En.ki.kex(XID) a.ra
ga.ra.ab.zi : ina qibit Ea a-na-as(!)-sah-ko
I expel you at the command of Ea PBS 12/1
6 r.4f.; [nam.ib]ila.a.ni.ta ib.ta.an.zi: ana
aplitidu is-su-uh-du he removed him from his
status as son and heir Ai.IILiv 16; in.zi : is-su- -uh
Ai. Iiii 52; mé4&.ni 84.bi d.um.ta.e.zi : ur’wa
da libbadu ta-as-su-hu CT 17 11:82 and 84.

Ed.zi.ga.ging(cM) : kima fa libbadu na-as-hu
like one bereft of reason CT 17 191 19f.; [urul.a
en.na [ba].ra.an.zi.ga.en.na.a¥ adi ina
ali la ta-as-su-hu as long as you have not gone out
of the city JTVI 26 155 iv 6, see Lackenbacher,
RA 65 127; gir.zu zi.ga.ab : d-su-ub $épka
KAR 31 r. 6f.; a.la hul zi.ga.zu.8& : ald
lemnu ana na-sa-hi-ka to expel you, evil gl demon
CT 16 28:54f.

[kin].ni.8& mu.un.zi.ga : na térts i-na-sah
KAR 8r. 8; Su.dug.a.ne.ne ib.zi.ge.ef : MIN
(= ga-as-su-nu) is-su-hu Ai. II1 ii 54.
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sahar i.zi.zi sahar i.g4.gé : bassa i-na-as-
sah tamld umalli Lugale 11 40; a.ba zi.zi a.ba
zi.ge.e8 : mannu i-na-as-sah mannu udatba who
expels, who removes? CT 17 23 iii 162; 4.shg
kalam.ma zi.zi : asakku da mata i-na-as-sa-hu —
asakku demon who causes upheaval in the country
CT 16 14 iii 39f.; bul.g4al ... hé.i{b].ta.an.zi.
zi : lemnditi ... li-is-sub-ma ibid. 48:160f., cf.
su.bar.ra.zu.ta ... hé.im.ma.ra.an.zifzi] :
tna zumrika li-is-sub-§& CT 17 33:38f,
hé.ni.fb.zi.zi(var. adds .e).dé : li-is-su-hu-$i
CT 17 36:82f., var. from KAR 46:15; gu.gél.
la.bi bi.ib.zi.zi : MIN (= rugummidu) i-na-sak

Ai. VI ii 16, gu.gédl.la.bi ba.ab.zi.zi : MIN
it-ta-sah ibid. 17.
in.8t4py = is-su-uh Ai. I iik 83; amasd.a

e.26.bi.ta ba.da.an.bu : supiiru ina génidu
18-su-ub he scattered the fold of (lit. with its) sheep
and goats SBH p. 73:15f., ¢f. u, ama& bu.ra :
imu supiiri i-na-sah ibid. p. 95 r. 211, also amas
in.ga.bu.re : supiirs i-na-sah ibid. 25f., é.tur
nam.bu.re(var. .ra) : {[tarblasa la ta-na-as-sah
8. A. Smith Misc. Assyr. Texts p. 24:31 and (Sum.
only) VAS 2 79, see ZA 31 116, ama$ in.ga.bu.
[...] : supiira i-na-sa-a[h] BA 5 617 No, la:3f.;
ama& bu.bu.ra.bi : supiiri i-na-as-sah SBH p.
9:102f.; a.kur.gi.rin.na ur.bi u.me.ni.bu :
iéid kurkané d-suh-ma 4R 26 No. 7:42f., ¢f. u.me.
ni.bu : d-suh-ma CT 17 28:50f, also 19:40;
libif.a.ni u.me.ni.[bu] libbadu 1i-suh-ma
ibid. 11:77f.; giS.mes.ging in.bu.re : kima
mésu i-na-sa-ah he pulls (him) out like a mésu tree
SBH p. 55 r. 13f.; [an.ki.bi.ta mJu.un.bu.re.
of : Samé u erseti i3-su-hu-ma they tore out heaven
and earth CT 16 43:62f.; dUtu ... &u.[ni)
bu.ra.am : Samad ... gassu li-is-suh ibid.
23:354f.; nig.hul ba.ab.bu.ra : fa ... mimma
lemnu i-na-as-sa-hu ibid. 24 i 261F., cf. ba.ab.bu.
re : i-na-as-sa-hu CT 17 10:39f.; ININ.DA m4.
lah,.gal MA.MUa.bu.ra.kex : na-si-ith dar-kul-lu
CT 24 10:5 (list of gods).

ba.an.zal : 4s-suh Hh. I 10; [...] x zal =
18-su-fuh?] BM 35574:10 (Nabnitu); ud.30.kam.
ma.ta ba.zal.a.ta : uD.30.kAM ina na-sa-a-hi
Ai. IViii 42; [...].kam iti.7.kam zal.la.an :
[...17 111 na-sa-hu KAR 147:1f., cf. [...] iti
dug 7ud.me¥ zal.la.an : [...} 11 DU, 7 UD.MES
na-sa-hu ibid. 3f.

Bita libi§ diri.ga.e (earlier version: gis.
Sita libi8 diri.ga.kex) : kakku na-gi-ith libbi
Lugale V 22; qi8.sar harax.diri(!).ga : kima
kiré sa har@ na-as-hu (see harii B) CT 17 26:44f.;
al.ma.ma.an al.ma.ma.[an] : a-na-es-sa-ab
adakkan SBH p. 155 No. 56:6f.; dug.du, kur
nu.Se.ga : na-si-ih mat la magiri OECT 6 pl. 8
K.5001:4f.

gif.si.mar.an.na.bi bi.bu.bu.r[e] : #&igd:
rifa tu-na-as-si-ifh] BA 6 632 No. 6:20f., dupl.

BA 10/1 113:14f.; gii.erena,(ggng.NA) mu.

nasihu 1

[484).zu sub [x er]im.ma : 9¥A.zU [mlu-na-
sth naphar ajabi LKA 771 53 (coll. W. G. Lambert),
restored from dupl. K.7602, cf. 48a.zu dingir
sub [ dAMAR.UTU ilu mu-na-[si-th ...]
STC 1 180 K.5233:10f.

gu.gél.la.bi {b.ta.an.zi : rugummidu vi-Sa-
si-ih he rejected his claim Ai. VI ii 15.

sag.gig ... ki.a 4 mu.un.da.ab.zi : di’u
... ina erseti in-na-as-sa-ah  the headache is
expelled from the nether world CT 17 22 ii 148f.;
everything evil that is in my body bar.bi.ta
hé.en.zi : ina ahdti li-in-na-si-th let it be expelled
4R 28 No. 1 r. 11f,, see OECT 6 54; [udug].bul
zi.ga.ab : wukku lemnu nae-an-si-th CT 16
29:78f.; U.NE.zi hul XaxBAD : na-an-sth lemnu
Hunger Uruk 14:2f.; 8u.du,.a.ne.ne ba.ab.zi.
ge.ne : MIN (= ga-as-su-nu) in-na-ds-hu Ai. ITIii 55.

sag.gig ... hé.im.ma.ra.an.zi.zi : murug
qaqqadi ... li-in-na-si-th CT 17 20 i 47f., cf.
bu.mu.ra.ab.zi.zi : li-in-na-si-ip ibid. 11:94f.,
sag.géd.na hé.ib.ta.an.zi.zi.e.ne : inaréfidu
li-in-na-as-hu CT 16 35:42f,, dupl. BIN 2 22:124f.,
see AAA 2286; nam.tag.ga.bi hé.zi.zi : arandu
l-in-na-si-ih 4R 17:57ff., see OECT 6 48; kur.
igi.nim.ta hé.mu.e.zi.zi.ne : iftu mati eliti
li-in-na-[si-ih] Lugale XI 9; e[n.hul]l.mu
hé.zi.zi : EN BUL-ia li-na-si-th Peiser Urkunden
92:4 and r. 4.

e.ne.ne.ne hul.a.med hé.im.ma.an.bu.
re.ef.am : funu lemniits li-in-na-as-hu they, the
evil ones, should be expelled CT 16 3:84f., see
pl. 50; gif.a.aMir.ra ba.ab.bu.ra.mu : (ildag:
qu) $a iddanu$ in-na-ds-hu 4R 27 No. 1:10f.

u.8u[by(NUMUN,).giny mu.e.sig.ge.en.zé].
en (earlier version: mu.e.sig.ge.[en.zé.en]) :
kima $uppati tan-na-as-ha-a-ni Lugale XIII 8.

é.duru; Bu.uski — §u = 3A aB.21 na-si-ih §A
tam-t¢ Hg. B V iv 19, in MSL 11 39; zg& : na-sa-
a-hu RA 13 137 r. 6 (unidentified cornm.); [zl J
na-sa-hu (comm. on E na-si-ih naphar ajabi) AfO
17 133:32 (late comm. on the name Esagila);
dziMINgt = ng-st-th $d-bu-ti  (cf. En. el. VII 41)
STC 2 pl. 62 ii 30; Ma = na-sa-[hu] STC 2 pl. 54
K.4406 r. i 3 (comm. on En. el. VII 82); bu =
na-sa-hu RA 17 169 K.11169 ii 4 {(comm. on En.
el. VII 91); ([GAR] [ MIN (= na-sa-hu) & ter-ts
UET 4 208:1 (Nabnitu Comm.), [BUR] J MIN fa
dar-ti ibid. 3; sfa BOR [ MIN §d ar-t¢ [/ Pu-urBGR [
na-sa-hi ibid. 4; [U.sUJE.0.DPA J MIN §¢ UZU.HAR.
BAD 1ibid. 9; SUR [ na-sa-hi ibid. 11; [Nam.
EJR{M.BUR.RU.DA {}> NAM.ERIM.MA(?) i-na-sa-a[h}
Hunger Uruk 27:9"; is-sub, = in-na-sah-ma CT
41 29 r. 13 (Alu Comm.)}; bu-u,-bu-[lim] BU na-sa-
hu UD 4i-mu BU-LIM Ju-ta-as-su-hu (see bubbulu lex.
section) Bab. 6 pl. 2 r. 15f.

ru-ub-bu, ne-zu-u, za-qu = na-sa-hu Malku IV
2391f.

1. to remove from office, to expel, reject

bu.bu.ra.bi : durdiia nu-us-su-hu SBHp.9:104f. a child, to extirpate progeny, enemies, to
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deport people, to depopulate a region, to
remove a garment, a load, a structure, etc.,
to withdraw an object from its case or
location, to remove mud from a canal, rubble
from ruined buildings — a) to remove from
office, to expel, reject a child, to extirpate
progeny, enemies — 1’ to remove a person
from office: Sarrum bél parsim i-na-as-sa-ah-
ma bél parsim iSakkan the king will remove
and install officials YOS 10 46 ii 17 (OB ext.),
cf. ajémma i-na-sa-ah-ma . .. Saniam t3akkan
ibid. 33 v 47, and see TIM 9 21:10f., SBH
p. 105:6f., in lex. section; Sarrum sukkal:
mabhasu i-na-as-sd-ah YOS 10 31 ii 37;
LUGAL $ibit dlisu i-na-sa-hu-§u  the elders
of his own city will remove the king RA 27
149:25; mdlu igarrurma re-i-8a i-na-sa-ap the
country will be in panic, it will expel its shep-
herd YOS 10 45:54 (all OB ext.); PN awilam
edamdm ina bit Sin i-na-as-si-ah (see edamil)
YOS 2 1:30 (OB let.); my lord should write to
PN [i-is-st-uh-$u-ma that he should remove
him ARM 2 31r.8; na-si-ah GAL MAR.T{V]
awatum rabét it is a big affair to remove the
chief of the Amurru from office ARM 5 18:12;
Sarru bélsu ultu gereb ekallisu itit amat lemutti
u Sumu la damqu i-na-sah-$i the king, his lord,
will throw him out of his palace with bad
words and a bad reputation AAA 20 pl. 99 No.
105 r. 12 (Adn. I1I); PN adi kimtisu as-su-[ha]
Lie Sar. 103, ¢f. RN i8tu gereb GN dl Sarrdtidu
as-sub-ma ... adtakkana Sakniti I removed
RN from GN, his royal city, and appointed
governors everywhere Winckler Sar. pl. 26
No.56:10, also pl. 38 iv 26, etc.; T'argd ultu gereb
mat Musur i-na-sah-u-ma if they removed
even Tirhaka from Egypt (how can we remain
in office?) Streck Asb. 12i 122.

2’ to expel, reject a child: PN mdr PN,
mdrija ahhé abisu la i-na-as-si-hu-§u PN is the
son of PN, my son, his father’s brothers must
not expel him PBS 5 100 iv 5, cf. ana la na-sa-
hi-du ibid.; if a man intends ana maridu
na-sa-hi-im to expel his son CH §168:10,
cf. mari a-na-si-ah ibid. 14, also if a man
intends ana tarbitim na-sa-hi-im to reject
an adopted son CH §191:83; ina aplitisa
t-na-sa-ah-$u  CT 8 49b:19, also ina aplitisu

nasdhu 1b

t-na-sa-ah-§u CT 8 20a r. 17, and see Ai. IIT iv
16, in lex. section, see also apliitu mngs. 1b and
le, akhtitu mng. 2a-1’, martitu mng. 1b-2’ (all
OB) and 1b-6’ (MB Alalakh); na-si-ih duppur
(sce duppuru mng. 2a) MDP 24 379:18, also,
wr. na-zi-th ibid. 375a r. 2 and 4; aple kunna
it-ta-sah Surpu II 44; note a bél $imatija ana
mamitim iraddiu na-si-ih w hubullam Sitma
tdagqal whoever makes my heirs take an oath
is disinherited, moreover he has to pay (my)
debts ICK 1 12 B:36 (OA).

3’ to extirpate progeny: (the gods) sumsu
zérasu w pire’$u li-is-su-pu MDP 4 pl. 16 ii 10,
cf. pirth$u li-is-su-x BBSt. No. 8 iii 29.

4’ to eradicate, extirpate, drive out
enemies: tna matisu raggam w sénam li-sd-ih
may he eradicate the wicked and evildoers
from his country CH xli 92 (epilogue), cf. nakri
elis u Saplis as-sti-uh CH x1 31; awilam lam:
nam tgsérija is-hi deliver me from (lit. eradi-
cate from me) that evil man HUCA 40-41 58
L 29-588:10 (OA); li-su-ub-Su-ma  may
(Bunene) eradicate him MDP 2 115:7 (MB
kudurru); issu mat A$Sur Inil-na-sah-$t we
(I&tar of Nineveh and IStar of Arbela) will
eradicate him from Assyria ABL 58 r. 8 (NA),
gseo Parpola LAS No. 213, cf. li-is-suk-an-na-a-
§%& ABL 1105 r. 14 (NB treaty); elid ina balti:
tim li-is-sii-ih-$u here above may he (Samag)
remove him from among the living CH xliii
36; [ralgga u séna i-na-as-sa-hu STT 340:17;
dSUH.RIM ... na-si-ik ajabi gimirdunu ina
kakku  En.el. VI1 43, cf. na-si-ik ajabi
ibid. 48; DN li(var. adds -is)-sub-$i-nu-ti
Maqlu VII 15; nakarsu eli§ u Saplis as-su-uh-
ma libba mdtt utib VAB 4 174 ix 30 (Nbk.); see
also AfO 17 133:32, in lex. section.

b) to deport people, to depopulate a
region — 1’ to deport people: Sarrum wasib
al patim t-na-as-sa-ah the king will deport the
residents of a border town YOS 10 26 ii 29 (OB
oxt.); mar PN Turukki $a ana Babili na-ds-hu
ARM 4 5:6, cf. [...] na-sa-ha-am ile’s ARM
2 67r.13'; addum na-sa-ah adlané concerning
the deporting of the exiles ARM 671:4;
ERIN . MES-&i-nu ts-su-ha BRM 4 49:20 (Arik-
dén-ili); 8 SAR gdbé ... idtu eberti Puratti as-
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su-ha-ma ana libbi mdiija urd 1 deported
28,800 inhabitants (of Hatti) from beyond
the Euphrates and brought (them) into my
country Weidner Tn. 26 No. 16: 30, 30 No. 17:24;
4000 daliassunu ts-su-ha ana mdt GN wusérid
he deported 4,000 prisoners of war and
brought them down to Assyria AKA 129ii 2,
also #t-ta-sah AKA 134 iii 11, etc., note algd
as-su-ha ana ni$é matija amnu AfO 18 350:21
(all Tigl. I); na dmeSuma RN ... GIS.GIGIR.
MES-§i rakissu 500 ERIN.HI.A.MES-§i lu a-su-
ha ana matija Assur ubla at that time I
deported RN (the ruler of GN), his equipped
chariotry, 500 of his soldiers, and brought
(them) to my country Assyria AKA 358 iii 43,
cf. sitatidunu as-su-ha ana GN ubla AKA
380 iii 113, and passim in Asn. with abalu, also
a-su-ha ina GN udashit AKA 362 iii 54; PN adi
tla@nisu narkabatisu sisésu 22 lim ERIN.HILA-
$4 a-su-ha-§u ana dlija A$§ur ubla WO 2 30 ii
5, and passim in Shalm. ITI, also a-su-ha ana
nidé matija amniddu Iraq 25 52:28, WO 2 410
ii 3 (Shalm. I11); wltu asriSunu a-su-ha-§i-
nu-t7 Rost Tigl. 11T p. 44:13; X nisé ... as-su-
ha-am-ma [...] ina mat Hatti usésib Lie Sar.
22, cf. ultu adrisunu as-sub-§i-nu-ti i[na mat)
Haitte uséstb§undit ibid. 67, and passim in this
phrase in Sar., also as-su-ha-d$-$ii-nu-ti-ma
ana gereb GN wrdé$uniits ibid. 77; il@nd bit
abisu 34Su adsassu marésu mdardteSu ahhésu
zér bit abisu as-su-ha(var. adds -am).ma ana
mat A$Sur urds$u OIP 2 30 ii 64, also 69:21,
of. as-sub nagab Ablamé ibid. 77:13; lenédét
GN ... as-su-pa-am-ma lupSikku udasdisu:
niiti  ibid. 95:71 and parallel (Senn.); na-si-th
RN Lyon Sar. 3:18, 14:26, ete.; sabé madiitu
ma libbi nit-tas(!)-ha  ABL 1437:8, cf. ABL
893 r. 4 and 6 (both NB); ina mubhi na-sa-hi
da bit abija ABL 1042:2, cf. issu GN al-ta-
sa-ap-i ibid. r. 1 (both NA).

2’ to depopulate a region: when he stood
up against GN, GN,, and GN; wu ji-is-si-uh-
Si-ni [ ja-[aln-[n)a-ki-en-n[i] w jisbatmi GN,
he depopulated them and seized GN, EA
250:45; ina Sattimma §idti ina ITL.KI.MIN-ma
GN Sa GN, it-tas-ha in the very same year
and month he depopulated (the town of) GN
which is in GN, AKA 135 iii 15 (Tigl. I), cf. 3
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alanisunu at-tas-ha  KAH 2 83 r. 8 (Adn. II);
GN % GN, ana pat gimrisuny as-su- <had>-am-
ma  Rost Tigl. I1I vol. 2 pl. 21:12;  na-si-th
Kasku gimir Tabali v Hilakkw Winckler Sar.
pl. 38 IV 35, also pl. 48:8 and passim in Sar.,
cf. as-su-up-ma KUR Kasku RUR Tabaly KUR
Hilakkuw atrud RN ibid. pl. 27 No. 57:3; 1
forgave that country wsabtile na-sa-ah-15d)
and stopped depopulating it ibid. pl. 20 No.
42:258; mna-si-th [mat] ndkiri mu’abbit dod:
mésun he who depopulates the enemy’s
country, who destroys their settlements
OIP 2 144:5 (Senn.); obscure: GN GN, GN,
ki-si-tu $a RUR Subré istu mat Assur na-sa-bi
(see kisitu A) KAH 2 84:35 (Adn. IT); for
nasahu with matu see CT 16 14 iii 39f., OECT
6 8 K.5001:4f., in lex. section; for nasdhu
said of supéru and tarbasu see the bil.
passages cited in lex. section.

c) to remove a garment, a load, a struc-
ture, etc.: ¢-na-sah u inandi damgiti $d pa-
[...] he removes and puts away the good
(garments) of [...] Gilg. VIITii 22; $a kag:-
gadisine w TOGHLA-Si-na li-si-up-hu-ma
ARM 18:32; agdm gsiram simat belitim ul
i-na-as-sa-ah(text ->)-ma ana Sarri ... ul
inaddin KAR 19 r.(1) 9, see Ebeling, Or. NS 23
211; 9A.GIL.MA = $aqgd na-si-ih a-ge-e En. el.
VII 82; the king who shattered the creatures
of Tidmat na-si-hu kakkésa ibid. 91; bilti
d-sub-ma Sumae Suknanni take away my
burden, give me fame Bab. 12 pl. 6 . 16, Wwr.
-sub,-ma  KAR 170 VAT 10529:4 (Etana); in
personal names: U-sup-bil-ti- Marduk BE 15
168:7, cf. Sin-d-su-uh-bil-ti BE 14 19:11,
wr. Sin-LA-bil-#  ibid. 10:14 and BE 15 39:6,
Sin-i-sub,-bil-ti BE 14 151:22 (all MB); kir:
banna ina eqli na-sa-hu Surpu III 40; dirdu
u Subassu as-sub-ma qereb tdmti addima
Iremoved its wall and foundation (i.e., those
of Sidon) and threw (them) into the sea
Borger Esarh. 48 ii 69; $a kisalli $apli saméssu
18-sup-ma YOS 1 38 i 36 (Sar.); uncert.: ta-as-
st-ub bi-ti-Su SEM 117ii 17; 3a igdrt i§issu
lu-sub-ma (var. libutma) Cagni Erra IV 126;
Summa % is-suh Sa libbi bity i-$ap-<pa-lu>
BRM 4 24:28 (igqur ipu$ comm.); USrassu ii-
tas-hu  BHT pl. 10 vi 21 (Nbn. Verse Account);
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GIS Su-up-§d-a-te it-la-sa-ah ABL 951:8 (NA);
lu-us-su-ha (var. lu-us-suh) simassu (parallel
lushut) Cagni Erra IV 120; one hundred talents
of silver as-su-ha-am-ma a[na mat Assur .
ubla] Iraq 18 126 r. 13 (Tigl. ITI); KI.NE is-sub,
KAR 177iii 6 (igqur ipud); note in idiomatic use
with (hYippu: hippi Sa kisad Purattim as-sii-
ih-ma I removed the hippu structures(?)
from along the banks of the Euphrates RA
33 50 i 23 (Jahdunlim), cf. ¢p-pa-am Sa panija
lu-us-su-[ub], hi-ip-pa-am 3a panike i-na-sa-
alz (unpub. Mari, cited Dossin, ARMT 10 252), cf.
ARM 101:8.

d) to withdraw an object from its case or
location: ana Surinnim Sa Samas ana «iy
na-sa-hi-im dajinit ana PN PN, iddinusuma
the judges handed PN, over to PN in order
(to undergo the ordeal of) pulling out the
emblem of Sama$ AfO 15 77:11 (case of CT 4
47a), cf. SU.NIR 9UTU PN ana PN, ... i-na-
sa-ah VAS 871:5, also Surinnam $a Samas

t-su-uh  CT 29:10; possibly: awili
[8U.N1R] ana na-sa-hi-ia laptuninnima TIM 2
22:4 (all OB); these are the freeborn men in
the presence of whom PN patar parzilli ultu
gablidu ana muphi PN, ... is-su-hu PN drew
his iron dagger from his belt against PN,
TCL 12 117:5, cf. $a ullu qablidu is-su-hu
ibid. 6 (NB), also patri parzilli ana muhbhini
it-ta-as-sal YOS 7 88:19, cf. patri Sa muhhi:
Sunu ts-su-hu ibid. 21 (NB), see also mng. 10c.

e) to remove mud from a canal, rubble
from ruined buildings: eperé a ina ndr GN
ana na-sa-hi-im ireddd (establish the extent
of) the mud which it is necessary to remove
from the canal GN BIN 7 7:15, cf. X SAHAR
t-na-as-sa-ap LIH 4:10, i-na-as-sa-hu ibid. 11,

e-pe-e-ri anummdtim li-is-st-u,-hu AbB 5
143:12 (all OB letters), ana SAHAR.HI.A na-sa-
hi-im  Birot Tablettes 17:3, tkam ... ana

ammat Suplim i-na-sa-ah-ma idappak (see
tkw mng. 1b) YOS 12 462:17; hired men $a
takkiram is-su-hu A 3544:8; mudar u zidz
mudart eperi a-su-uli Sumer 7 30 No. 1:4 (OB
math.}; 4 GIN SAHAR is-sid-uh MCT 82 L 18;
uncert.:  Sa-ki-it-ta Sa mé lLi-si-uh(!)-ma
PBS 1/2 33 r. 6 (MB); adar kalakkam nikkas
a-na-as-sa-hu asar 2 ina ammatim a-na-as-
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sa-hu (see kalakku A mng. 1a) ARM 3 5:33f.,
also kalakkam madam a-na-as-sa-ah  ibid.
79:10; eperé GN as-su-ha-am-ma ina bit akiti

ugarrin 1 removed the rubble from
Babylon and piled it up in the Akitu house
OIP 2 138:47, cf. eperé mala basi as-sub-ma
ana ID Arahti addi ibid. 84:52, also gaggariu
as-sufi-ma ina Purattu ana tdmit uddbil
ibid. 137:38 (all Senn.}; (a whirlwind arose)
eperé gerbisu is-su-uh-ma and removed the
dust (accumulated) therein (and the outlines
became visible) VAB 4 96i 21 (Nbk.); eperé
karmisu as-su-uh YOS 1 45 i 43, cf. CT 34
35:53, eperé qerbisu as-su-uh-ma VAB 4
264 i 30, also 248 iii 32 (all Nbn.);  (from the
Euphrates between Larsa and Ur) migtise
1-su-1ih remove the collapsed embankments
LIH 4 r. 10 (OB let.); magittasu as-sup Borger
Esarh. 74:32; [lemendu as]-su-uh-ma Winckler
Sar. pl. 22 No. 47:7, see Lie Sar. 64:8; see also
Lugale IT 40, in lex. section..

2. to tear out parts of the body, of the
exta, to pull out hair, to pull out plants or
their parts, (in transferred mng., with iddu
and Sursu) to uproot, eradicate, to pull, tear
out objects (stelas, poles, doors, ctc.) —
a) to tear out parts of the body: see OB Lu
B iv 48, in lex. section; indu t-na-si-hu
CH § 193:22; ni awilim Sarrum i-na-si-ah
the king will tear out the man’seyes YOS 10
25:10, also 17:61, 26 iii 51, also ¢-n[i]-in awilim
Sarrum i-na-sa-ah RA 44 35 (pl. 3) 11, i-ni-in
DUMU E.GAL Sarirum) i-na-sa-ah  ibid. 18
(all OB ext.); 1GTIL.MES améli $arru ana z1-hi
inaddin the king will hand over the man to
tear out his eyes CT 51 152:7, also ana zI-h¢
inaddinma NU z1-hu he will hand (him) over
to tear (them) out but they will not tear
(them) out ibid. 8 (SB ext.); aplete paks at-ta-
sah lidan p[iki] 1 opened your mouth, tore
the tongue out of your mouth VAT 35:3 (cour-
tesy F.Kocher), see also liddnu mng. 1b; kima
Sa im[ittu . . .1 na-as-ha-tu-ni . . . lu na-as-ha-
at just as the shoulder {of this lamb] is being
pulled out so may [your shoulder ...] be
pulled out AfO 8 24 i 33 and 35 (A3Sur-nirari V
treaty); imsttasu Sa imitii na-as-ha-at its (the
malformed animal’s) right shoulder is torn
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out YOS 1056i1l (OB Izbu), also, wr. z1
Leichty Izbu XIV 10f.; whoever makes a claim
will pay 2,000 (shekels of) gold u tmittasu
1-na-as-sa-hu JCS 8 2:45 (OB Alalakh); as-sub
lib-ba-8¢ 1 tore out its (the kid’s) heart
LKA 74:8, dupl. K.2550+ :30, see Farber IStar
und Dumuzi 57; for use with ltbbu see also CT
17 11:82 and 84, in lex. section.

b) (in the stative) parts of the exta:
martum $diasa [ilmittam kéna Sumélam na-as-
fa the base of the gall bladder is firm to the
right, ‘“‘torn out” to the left YOS 10 7:13,
8:7, 19:7, RA 41 50:7 and 23, JCS 11 98 No.
4:4, JCS 21 227:15, and passim in ext. reports,
note with metathesis: i$dum ana Sumélim
na-ah-sa-at JCS 11 98 No. 6:6, also [marjtum
1§ddsa imittam lu kéna Sumélam lu na-as-ha
RA 38 86 r. 7 (ext. prayer); Summa martum
... gabldsa na-as-ha YOS 10 31 v 22 (all OB),
and passim in this text, also martu t5ddsa 15 u
150 zt.MES CT 31 21 91-5-9,202:6, cf. 15
GI.NA 150 z1.mES XKAR 423 iii 11, and passim
in 8B;  [$éru kima] hadhirim na-si-ih a
piece of flesh (shaped) like an apple is “torn
out” CT 44 37 r. 14’ (OB ext.), of. (same
phrase) TCL 6 1:39f., 3 r. 20; $éru kima
dikin DI-hu z1-if TCL 6 2 r. 15 and dupl. CT
28 44 1. 12, $éru 2x-ih ... idissa z1-ih PRT
102:5 and 7, also CT 20 14 i 4 (all 8B ext.);
Sirum na-st-th YOS 10 25:52, DIS inae ré§
naplastim <...> na-si-th-ma  ibid. 17:83,
cf. RA 63 155:12 and 15 (all ‘OB ext.); ekal
tirdnt na-st-th-ma BRM 4 15:4ff., 28, 30, dupl.
BRM 4 16 (SB ext.); PA.BI z1-¢f this bifur-
cation is torn out Boissier DA 11 iii 34 (SB
ext.).

c) to pull out hair: ina piti pubdla u pit
UDU TAR-st sie.MES ta-na-sah-ma DUR.MES
ahennd NU.NU from the forehead of the ram
and the forehead of the weaned(?) sheep you
pull out wool and spin separate threads
Biggs Saziga 29:14, cf. [s]ic patisu zi-ma
BMS 12:97, also BiOr 30 179:38; Summa amélu
zigindu Sa vmitts Z1-ub (var. z1) if a man pulls
out the right (side of) his beard Ebeling KMI

55:21, var. from CT 37 47:14.

d) to pull out plants or their parts —
1’ for a specific purpose: mamit Sammeé ina
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géri ma-sa-hu the “oath” (incurred when)
pulling up plants in the open country Surpu
111 25, cf. mamit balti adagi bini gidimmar:
z1-hu  Surpu VIII 74, cf. also ibid. 50; this you
recite and Surussu u gimmassu Z1-ma then
you strip off its root and top XKocher BAM
248 iv 36; Sur$i oIS.NIM KILIB.BA fa-na-sah
you pull off the entire(?) root of the baltu
thornbush ibid. 11:27; $urdi lisan kalbi Sa
ina z1-ka Samas la imuru the root of a
cynoglossum which was not exposed to the
sun when you pulled (it) out Kiichler Beitr.
pl. 10 iii 25, and passim in this phrase; Sammi
ltbbe tna Sadi asima as-sub-$ii-ma issabat 1ibbi
the plant for (disease of) the heart grows in
the mountain, and when I pulled it out, it
seized my heart ibid. pl. 3 iii 40, and dupl. STT
252:1; referring to the harvesting of Samas:
Sammii:  addum SamadSammi na-sa-hi-im
PBS 799:12 (OB let.), also YOS 595:2, cf.
ana Samaddammi i§kar 6IS.APIN.HI.A halsija
na-sa-hi-im ARM 3 34:15, also Samadsammi
ni-na-as-s[@-ah] ARMT 13 37:6, li-is-su-hu-i
Sumer 14 35 No. 14:19 (Harmal lot.); mdanahts
esédt uw na-sa-hi-im o biritidunuma they
have a joint responsibility for reaping (the
barley) and harvesting (the flax) Edzard
Tell ed-Dar 36:9; rations for LG na-si-th
SE.1[c]1§ YOS 13 186:2, see Stol, JCS 25 229,
also 150 ERIN na-si-ih SE.GIS.I VAS 9 22:9
(el OB); $uma agd ana muhht mint ki la-as-uk
CT 22 81:22 (NBlet.); libbt ul i-na-as-sa-hu he
will not pull out the “heart’” (of the date
palm) VAS 3 18:7 and 97:22 (NB), see Lands-
berger Date Palm p. 26; kaparri uli-na-as-[sah]
Dar. 193:15; simen na-sa-bi $a zigpi Sa eréns
Surméni [...] (see zigpu A mng. le¢) ABL
814:8, cf. ni-na-sa-ha ibid. r. 10 (NA); see
also elpetu lex. section.

2’ to remove or destroy them: gandtim u
§Gram ... a-na-as-sa-ah ARM 3 79 r. 7', of.
ibid. 5:50; for elpetu RA 17 122:20 (= Lam-
bert BWL 227 ii 38) see elpetu lex. section; I laid
siege to him in his city ebarsu a-su-hu
kirdte$u akkis pulled up his (cereal) crop,
cut down his orchards WO 2 414 iii 4, also WO
4 30 iv 5 (Shalm. III); Sammé tukldtisu is-su-
bhu-ma they pulled out the grass on which
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he relied TCL 3 187 (Sar.), cf. Surdis as-sup-
ma ibid. 228; iss€ u gan appdardte ina qulmé
thdttu is-su-hu Surussu (see kaddtw mng. 1b)
Borger Esarh. 19 Ep. 18:15; see also SBH p. 55
r. 13f., in lex. section.

e) (in transferred mng., with ¢$du and
Sur§u) to uproot, cradicate: see Sdu
mng. 2a-1" and 2a-2’, also mngs. 2c¢ and
3e-2', and add: svHUS ajabi u lemmnim in
mdtim lu as-su-ih 1 eradicated foes and evil-
doers in the country RA 61 41:51 (Samsuiluna);
SUHUS ummant nakri z1-ha(text -za) SUHUS
ummanija GI.NA KAR 448:10, cf. 5R 63 ii 13;
SUHUS-su li-is-su-hu BBSt. No. 2 B 15, 1R 70
iii 12 (Caillou Michaux), MDP 6 pl. 10 vi 25, UET
1 165 ii 22, wr.zI BBSt. No. 11 ii 25, zI-hu
ibid. No. 3 vi 4, Hinke Kudurru v 7; na-si-il&
Sur-u§ KUR GN Lyon Sar. 4:25, cf. 14:32;
milik lemutti $a na-sa-ah Sur-§e mdti imial:
likuma they made an evil plan to destroy
the country completely Lie Sar. 66; Fkima
... tib mehé as-su-ha Su-ru-us-su-un Borger
Esarh. 58 v 16; note Sur-us mdt Kisi TA mdt
Musur as-sub-ma ibid. 99 r. 46.

f) to pull, tear out objects (stelas, poles,
doors, etc.): may Ninurta, the lord of
boundary stones kudurrasy li-is-su-up pull
out his boundary stone BBSt. No. 7 ii 27,
No. 9 ii 16, ef. No. 5 iii 36, IR 70 iv 4 (Caillou
Michaux), also BE 8 150:3, 159:20, wr. ZI-ulb
Hinke Kudurru iv 19;  na-sah kudurri anni
IR 70ii 8; tarkulli DN i-na-as-sah (var.id-na-
as-sah) Irragal pulls out the mooring pole
Gilg. XTI 101, cf. Lambert-Millard Atra-hasis p. 87
II vii 51;  tdr-kul-la lu-us-su-uh-ma (var. lu-
sup,) littegleppd elippu  Cagni Erra IV 118;
tarkulla$ina li-is-su-hu Borger Esarh. 109 iv 12;
ana GIS.KAK-a-at ikarim da agrum i-na-as-
sa-hu-ma  concerning the number of pegs
a hired man is to pull out (in a given time)
Kraus AbB 1 56:11 (OB let.), cf. ina na-sah
sikkafti] Gilg. XI1146, also us-ht sikkdtiks
pull out your (fem.) pegs 4R 56 iii 47
(Lamsdtu I); dalassu i-na-sd-hu-i (whoever)
pulls out its door (parallel sippisu inassi)
RA 11 92ii 5 (Kudur-Mabuk); dalat I$tar a1s.
SIG 1s-suf-ma MVAG 21 84 Sp. 158+ ii 8 (Ke-

dorlaomer text), cf. irumma ana £.AD.GI1,.GI,
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is-sub katimtum he entered the (named)
temple, removed the door ibid. 86 ii 20;
sunginni dalat abulli i-na-sahy-ma  AMT
88,2:1; tna bitija iterumma dalti it-ta-sa-ah-
ma u tltege he entered my house, pulled out
the door and took (it) away AASOR 16 10:21
(Nuzi); [e-ke]-mu $a dalli » na-sa-bu $a
askuppatu Cyr. 329:2; aplum la na-as-ha-at
(though) the window was not torn out
Goetze LE § 36 B ii 26 (= A iii 16); gudiuré ...
taslilis ekallisu as-[suh] I removed the beams
from the roof of his palace TCL 3 + KAH 2
141:218 (Sar.); timmeé ... ultu manzaltiSunyu
as-sub-ma I tore the obelisks out of their
positions (and took them to Assyria) Streck
Asb. 16 ii 43; [a]-sa-a-a-te la na-ds-ha ADD
915 iii 7, cf. a(?)-sa-te la na-as-ha ADD 917 i
2,ii 9; see also CT 16 43:62f., in lex. section.

3. to expel evil, demons, sickness — a) in
gen.: us-hi lumna $45u expel that evil
Or. NS 34 127 r. 12 and 36 4:17, etc., also HUL.
BI Zi-ah  Or. NS 40 143:33, HUL-§& ZI-ah
ibid. 140:16’ (all namburbis); zI1-th lumnt nddin
baldti RA 65159:1 (inc.); na-sth mim-ma
lem-[nu ...] na-sih mi-th-rfu ...] A 3471r.
3f. (prayer); zI-uh (var. d-[sub]) mimma lem-
nw BMS 50:23, cf. mimma lemnu ... us-ha-
Su AfO 14 146:124, us-ha-§ Studies Landsber-
ger 286 r. 24; mimma lemnu ... ina zumri
annanna ... ZI-té $isdta ‘‘everything evil,”
you are expelled and driven out of the body
of so-and-so Kécher BAM 323:14; ina zU
annanna mdr annanna $igita [...] na-
ds-ha-ta u tarddta you are removed, expelled,
driven out of the body of so-and-so, son of
so-and-so KBo 14 53ii 18, cf. [na]-as-ha-tu-nu
tard@tunu Or. NS 36 32:6 (namburbi), alsoana
z1-pi-ki ana farddiki ana la tdriki ana la
tehéki 4R 56 ii 5 (LamaStu I);  na-as-ha-ltal
ukkuddta ZA 23 374:76, note u-sub lu-i na-
as-ha-a-ta UET 6 393:8; $a tna Siptidu elleti
i8-su-hu nagab lemniiti who has expelled all
the evil demons with his holy incantation
En. el. VII 34; ana zi-ah 3ép lemutti AAA 22
50 iii 23 and 31; nidu mursu tanthu Nizv-ka
li-ts-su-pu il rabdtt STT 340:21; kidpi Sa
zumrija  Ui-is-su-hu (var. li-is-sub-u) ila
rabditi  Maqlu VII 29, cof. na-si-hu kidpi
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KAR 26:48; arni li-is-su-hu Surpu IV 71, cf.
li-su-uh emqu massi Asalluhi  AMT
100,3:12; Ea [1}i-sub-ka (var. auB-ka) KAR
88 fragm. 4 obv.(!) i 14, var. from KAR 76 r. 16;
arni Sérti gillati hititi lumna u minifta Sa
zumrija us-ha ili rabdity Borger, JCS 21 10:9+a;
%-su-uh G1G-su remove his sickness Limet
Sceaux Cassites 7.10,  na-st-ib murgt  Craig
ABRT 1 59:8, 2z1-th murst muballit miti KAR
88 fragm. 5 r. 18, see ArOr 21 422, %-sub mfur-
sa] KAR 298 r. 9, lu ina zumri annanne
marst 1s-su-hu-ka  Kocher BAM 323:16, and
passim; see also PBS 12/1 6 r. 4f., and passim,
in lex. section.

b) referring to specific ills: ana ald lemnu
% AN.TA.SUB.BA na-sa-pi ABL 24:10 (NA); if
the disease ‘“‘hand of a ghost” has seized a
man and dasipu z1-§4 la ile’d the exorcist
cannot expel it AMT 95,2 ii 8, also 99,3 r. 11f.,
and Kocher BAM 323 :75, cf. ana §ipir gat etemms
lazzi [...] ana z1-§&& AMT 95,1:5, also ana
qat Istar lazzi z1-ht  AMT 35,3:1, Kocher BAM
311:30; lazzu murus gqagqadi is-sub
Lambert BWL 52:15 (Ludlul I1I); ana ummi
kalidma z1-hi to expel fever completely
Kocher BAM 171:49, ana I1ZI SAG.DU ZI-Ji
ibid. 3ii 36, ana 121 8A Z1-h¢ AMT 40,1 51 and 61,
etc.; INIM.INIM.MA IZI lazza u lamadta Z1-hi
4R 56 i 21 (Lamadtu I), [ana] kurdri z1-be
AMT 5,5:2, ana umsati Z1-hi AMT 17,5:1, ana
Simmati z1-hi AMT 92,6:5, ana AN.TA.SUB zI
Kécher BAM 311:59, ana gissatu z1-hi RA 53
8:34, ana 2I-al SAG.HUL.HA.ZA AfO 14 142:33;
da itadSadu ta-al-ta-sah asustu KAR 321r.6;
21 sil’te Sa zumrija(!) remove the disease
from my body Iraq 24 95:40 (Shalm. III);
see also sillu mng. 3; [U] §d-mi MIN (= lam-
sa-te) 21  CT 14 36 81-2-4,267:2, and passim
in this fragm., cf. (in similar contexts) ibid.
79-7-8,22 r. 7, Rm. 2,412:12, CT 14 41 Rm.
362:6, ete.

4. to transfer cattle, to remove persons
from a specific task, to transfer persons (in
OB adm. contexts) — a) to transfer cattle:
(total: x animals) ana PN na-si-ih in tuppisu
ul hubbut BIN 8 141:11 (OAkk.), wr. ba.BU
PBS 8/1 14:9, 22, 45 ii 3, 50:4, 51:6, 57:6,
60:6, 62:6, 67:5, 71 r. 1 (OB Nippur); GUD.HI.A-
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ia ana GN ana eréfim is-su-ub-ma he trans-
ferred my oxen to GN for seed-drilling
TIM 2 7:12, cf. 4 GUD.APIN.GUD.HLA ... ana
GN li-is-si-hu TLB494:4, also 4 GUD.APIN
da ta-na-sa-hu  ibid. 14, GUD.HLA dan:
ndtim li-is-si-ha-nim VAS 7 201:17 and 31,
cf. TLB429:10, GUD.HLA ... as-si-ha-am-
ma TCL 17 5:12; GUD.HI.A gadum unidtisunuy
... ana GNis-ha BIN 7 57:12, cf. YOS 2 83:15;
GUD.HL.A-§u ana GN ana egel Samadsammi
epesim is-si-pa-lam}-ma PBS 77:7, cf.
[cUID.HI.A a-na-sé-ha-am egel Samadsammi
e-te-ri-t§ VAS 16 86r. 12; Summa GUD.HLA
ana GN ta-ta-ds-ha-nim terradunits if you did
transfer the oxen to GN, return them Fish
Letters 10:11; AB.HI.A i-na GN ni-is-hu-ur
-ul i-ba-ad-$i-a a-na GN, tt-ta-ds-ha we looked
around for some cows in Kisik but there are
none, they have transferred (them) to Marad
A 3524:17; GUD.HLA 4d-su-uh-ma itti $a PN
ltkulu transfer the oxen, they should pasture
with (those) of PN Kraus AbB 1 67:7, cf. ana
GN it-ta-ds-pu ibid. 11, of. also ibid. 13, 16f.,
cf. also Fish Letters 10:7, YOS 2 83:14, 21;
referring to sheep and goats: [U,].UDU.HLA
ana Jahruru-$apli at-ta-sa-ah Kraus AbB 1
7:15, cof. U, UDU.HLA $a béli[ni] w Samas ana
ltbbt matim it-ta-ds-ha TCL 18 125:13, also
le-st-hu ibid. 9, also sheep and goats $a istu
GN ana GN, is-st-ha Genouillac Kich 2 D 25
r. 4.

b) to remove persons from a specific task,
ete.: ERIN-Ju in tupSikkim ana Samas lu
as-si-up I removed its (Sippar’s) workmen
from the corvée work due Sama$ PBS 7
133 ii 61, restored from JNES 7 269 B iii 7
(Samsuiluna); awilum ina tupdikkim na-si-ih u
tahhdm Sandmma nadnakkum the man has
been withdrawn from corvée work and another
has been given you as a substitute PBS 7
43:12; ina tértidu la ta-na-sa-ah-§u do not
remove him from his office TCL 17 12:23, of.
ina tértim 34t is-su-dh-Su YOS 2 1:20, see
also KAR 8r. 8, in lex. section; ina [saGl.
Nic.cA da musépisidunu d-su-th-§u-nu-tt re-
move them from the register(?) of their
foremen LIH 77:12; the king declared:
5-du-nu % 5 x [... Sa in]a rédé as-si-hu-§u-
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n[u-tt] ana ¢1.iL x z the five of them and five
[... whom] I removed from among the
soldiers I assigned(?) to (do) corvée work
TIM 2 109:12,

¢) to transfer persons: ahpiisu mdaditums:
ma $a ana GN na-ds-pu his many brothers
who were transferred to GN ARM 5 73 r. 12,
cf. mar babil tuppim $a ekallim [ana GIN na-
si-th ibid. 38:7; nasthu Sa ana GN na-ds-hu
thtaliq the man who was transferred to GN
ran away ARM 218:11, cf ana LG.LO.MES
na-sa-hi-tm  RA 42 73:22, see RA 53 58; 3
ERIN.MES $a ta-ds-su-hu TCL 17 15:22, la ta-
na-sa-ap-$u ibid. 26, cf. OBT Tell Rimah 67: 10,
83:8, also mimma bitim la ta-na-as-sa-ah v PN
qdtumma bitam ul i-na-as-sa-ak ibid. 61:81f.;
ana alakija ... aqabbikumma ta-na-sa-ah-Su-
nu-t¢ when I arrive I will inform you and
then you may transfer them TCL 18 113:26
{all OB); exceptional in MB: gsabé ki as-su-
ha BE 17 12:14.

5. to deduct, subtract — a) in gen.: in
letters and adm. texts: SA.BA x MA.NA sic.
HL.A ekallum i-su-uh from this the palace
deducted x minas of wool (as tax) ICK 1 98:6,
cf. $34.8A 10 aiv A-lu-um i-sid-uh BIN 6 21:86,
ef. also ICK 1 1:35, ete., X silver §im para:
kannika $a a-si-hu the payment for your
pirikannw  textiles, which I deducted(?)
HUCA 40-41 54 L.29-584:13 (allOA); mimma . . .
Wit tamkari ta-na-sa-hu andku appal I myself
will reimburse whatever you draw from
the merchants PBS 757:21, cf. kaspam ana
ahitim apdli itti tamkdrim as-si-ha-am-ma
Kraus AbB 1103:4; x barley kima bilat
eqlim $a PN na-ds-hu Szlechter Tablettes p. 138
MAH 16.218:6; ana kaspim ... na-sa-hi-im
mamman la itehhéSunidim  no one may
approach them to draw out silver TIM 2
115:11, of. ABIM 21:29; 1 aiN kaspum kankum
Sa XI PN na-si-[th] TCL 1101:6; ana A 150
ERIN na-si-th (barley) was drawn as pay for
150 men VAS 9 22:9; barley da PN ...
kanikam izibuma ana PN, u PN, is-si-hu-ma
iddinusunéids which PN, having issued a
sealed document, handed over to PN and
PN,, having deducted it CT 8 36d:8 (all OB);
SE.BAR ... lu-us-su-ha PBS 1/2 16:31 (MB);
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43 NAM.LU.LU 4 SILA.TA.AM ... i-ta-sq-ah 43
persons each drew four silas HSS 13 498:26
(Nuzi); 2 MA.NA kaspam ni-na-sa-ha KAV
197:63, 3 GUN kaspa at-ta-as-ha ABL 639:12,
of. ABL 1371:1¢4 (all NA); x silver malri sa
MN $a PN is-su-hu Moore Michigan Coll. 27:11;
akt uttati a, akanna ki as-su-hu ana Satamms
attadin 1 gave to the chief administrator
(x silver) corresponding to that barley when
I withdrew (the silver) here YOS 376:8; blue
wool ina libbi na-si-ih VAS 6 28:2, cf. ana
hubuttatu na-s[i-ilh ibid. 62:1, also 192:7, CT
22 79:22; sheep TA libbi G18.DA na-si-ip re-
moved from the record (subscript to list of
sheep) 82-7-14,556:21 (all NB).

b) with nishu, nisithtu and nusdhu: see

S.VV.

¢) in math. and astron.: see Thureau-
Dangin, TMB p. 222f. index s.v. nasahu and p.
233f. s.v. z1, Neugebauer and Sachs, MCT p.
169 index sub nsh, Neugebauer ACT p. 496 sub zi,
cf. also ina libbim 1 ta-na-as-sé-abh TCL 18
154:5, cf. eqlam ta-na-sa-ah Sumer 6 135 IV
problem 3:3, Ja ... fa-su-hu Sumer 7 43 No. 9
r. 9, #%-su-uh Surmer 10 57 IM 31210 ii § 2 passim,
note na-si-th pitim MDP 34 55:35 and 40,
118:10, na-si-ih Siddim 58:4, etc., Wr. BA.ZI
TCL 18 154:14, 16, 20, and 26.

6. to excerpt a tablet — a) in gen.:
w’iltu Sanitu a-na-as-sa-ha I will make another
excerpt Thompson Rep. 188 r. 4; $a tna tupp:
satirfuni ...] at-ta-as-ha 1 have excerpted
what was written on the tablet ABL 337r. 5,
see Parpola LAS No. 278;  pidardu a-na-sa-ha
I will excerpt the pertinent omen prediction
ABL 357:11, see Parpola LAS No. 147; Mars
did not come near the region ina mubhs
[harrdn Samad) iksud at-ta-as-ha (but) it
touched the Path-of-Samag, I have excerpted
(the pertinent omens) Thompson Rep. 88:9,
cf. at-ta-as-ha ibid. 264:10; [Sa ina bdr]diu
Sotru ina mahrt ultu libbi i8kari ki as-su-ha
I have previously excerpted what is written
in the (series) bardtu from the series (itself)
CT 35 38 r. 18, see Bauer Asb. p. 86; Sa antali
bit lumnu thas¥ini luba’iu li-is-sa-hu-u-ni
let them find out what evil is portended by
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the eclipse and make excerpts ABL 1080 r.
5, see Parpola LAS No. 234;  flargitu tna

pt PN muraqqite na-ds-ha prescription for
perfume copied according to the dictation
of the perfume maker PN Ebeling Parfimrez.
p.- 31iv 9and p. 45:31, ina pi dan-na-ti Sa
NA,KIS1B [...] no-as-ha KAV 94 r. 12, see
Postgate Royal Grants No. 27; §a muf agurri . . .
PN imury t-is-su-ha-am  CT 9 3b r. 10, see
Hunger Kolophone No. 443:7.

b) in colophons: x $umdti TA BE SAL
ardtma . .. na-as-ha Leichty Izbu p. 45 Text H,
wltw libbi BE saL U.TU-ma na-as-[ha]
ibid. p. 53 Text B 2, wr. ZI-ha ibid. p. 73 Text
E 1, p. 120 Text F, p. 166 Text F, p. 184 Text
F 1, also Hunger Kolophone No. 155:1, RA 69 43
r.(1) ii 40; ina put l&s GN zr-ha Hunger Kolo-
phone No. 274:2, also No. 215:1, Hunger Uruk 56
r. 11; ana tam-ri-irti(GAB) PN hantis z1-ha
LTBA 2 2:412, MU.MU NU UR.A.ME TA UGU
2w ana tad-lim-da Z1.ME-ns Traq 26 15:23, see
Hunger Kolophone No. 164:1, ana amdri na-
as-ha CT 33 11 r. 12, see Hunger Kolophone
No. 308:1, anatahsisti zamar Z1-ha Laessoe Bit
Rimki p. 36 K.9235 r. 9, see Hunger Kolophone
No. 336:1, ana tubbiSu z1-ha KAR 104 r. 34
and 321 r. 16, see Hunger Kolophone No. 289:1,
cf. ana tu-ub z1-hi SBH 151 No. 24 r. 28, and
53 No. 26 edge 1, see also epé$u mng. le-1',
mudepidittu mng. 2, tdmartu, zamdru A
mng. 1d, dulluhis, hantis, and zamar mng. 1b,
for other refs. see  Hunger Kolophone p. 169
index s.v. nasdhu.

¢) in the formula lu nasha (or nussuha)
lu béra, etc.: see béru A v. mng. lc.

7. to move on, to displace oneself — a) in
OA: ina tuppim $a Alim ta-na-si-ah-ma ina
4lim atta w PN t@tawwua you are to move
on according to the written order of the City
so that you and PN can negotiate in the City
(parallel: ammala tuppim Sa Alim ana Alim
stama line 13) BIN 4 114:8 (= MVAG 35/3 No.
326), also ammala tuppim $a Alim 4-si-uh-ma
ana bél awdtika ina Alim a-wa-ta-ka din
VAT 9215:12 (- MVAG 35/3 No. 325); ammas
kam PN li-sti-ha-am  let him transfer PN
- there TCL 4 35:14, cf. i85 PN PN, li-sii-ha-am
BIN 6 32:14.
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b) in OB, Mari: tstu dmim 3a tna mahrika
as-sti-ha since the day I moved away from
you CT 2 10a:5, cf. ummi ina dlim is-si-ha
Kraus AbB 1 21:25, in@ma i§u GN ts-su-hu-
ma BE 6/2 136:2and 9, nisi 1s-si-ha-nim
TIM 2 152:28; kima andku ana GN as-su-ha-
am as I moved on to (go to) GN CT 2 1:21;
ad§um tém mna-sa-hi-im Sa taSpuram wmma
attama, is-ha-am-ma atlakam concerning the
decision to move on about which you wrote
me as follows: Move on and come here
TCL 17 60:6f., cf. TCL 18 88:8; tnappus t-na-
sa-ah inaddi ittallak if he (the person hired
to do errédiitu) slacks off in his work, moves
away, drops (work), or runs off PBS 8/1 196:17;
Su.HA na-ba-diy-i-im Sa GN its-su-hu-i-ma
PBS 7 108:14; i$tu GN ina GN, ni-is-st-hu-i
JC81863:5; [...] ana mdt [...] is-su-ha-
am-ma ARM 10 31 r. 2’; see also JTVI 26
153ff. iv 6, in lex. section.

c) in astron.: for z1 “to move, to have a

velocity”  see Neugebauer ACT p. 496f. s.v. zi,
cf. also, wr. z1-ht  AfO 16 pl. 18 r. 15, JCS 21
202 r. 14.

d) other occs.: §% adi résésu ... TA gereb
GN 1s-su-ha-am-ma ana GN, érumma adirié
u$§th he moved away from GN with his allies
and, entering GN,, stayed (there) out of fear
Lie Sar. 370; 1s-suh-ma Wiseman Chron.
60:52, see Grayson Chronicles No. 3:52, cf. ibid.
74.

8. to pass, said of time — a) in OB:
UD.10.KAM kima na-sa-hi-im BIN 7 192:2, see
Kraus, JCS 3 51 n. 6;  UD.4.KAM ¢-Su-uh-mn
BE 6/2 81 r. 2, UD.X.KAM na(!)-si-th-ma
Gordon Smith College 54:1, cf. Friedrich, BA 5
523 No. 66:8; UD.20.KAM BA.ZAL-ma TCL 18
78:10, and passim with Ba.zar, note UD.l.
KAM BA.ZALLA RA 12 71:8, Wr. BA.ZAL.AM
Jean Tell Sifr 1:6; MN UD.27.KAM ¢-st-ub-ma
irub MN, UD.26.KAM 3-na-sd-ah-ma d-gi-i CT
48 111 r. 3and 6, cf. MN UD.25.KAM rub MN,
UD.25.KAM t-na-sa-al-ma ussi PBS 8/2 213:13;
he did not come here quickly but tarried
MN uDp.10.[KAM] li-is-sti-ub-[ma] ... al@kam
lipuSunim let them come on the tenth of MN
TCL 17 64:9; exceptionally referring to years:
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MU ... BA.ZAL YOS 5208i5 MU.3.AM BA.
ZAL.LA RA 26 111 No. 6:10; see also Ai. IViii
42, Hh. I 10, in lex. section.

b) in Mari: the day I dispatched this
letter of mine I1TI.1.KAM UD.3.KAM is-sti-ub
three days of the new month had passed
(in GN) ARMT 13 29:8, cf. UD.12.KAM és-8ti-
uh-ma PN ana GN iksudam ARM 5 83:5, also
ARM 2 78:15; MN UD.3.KAM i-na-sé-ah ana
sér belija [alkassaldam] ibid. 41 and 7; UD.X.
KAM BA.ZAL-ma [ina] kinstkim ARM 1 67:18,
cf. ARM 1 5:46, and passim.

c¢) in OB Alalakh:
Wiseman Alalakh 27:7.

UD.6.KAM BA.ZAL

d) in Elam: MN UD.21.KAM ts-sué-uh-ma
MDP 23 326:12, also MDP 22 165:24, DAFT 6
98 2:8, 3:6.

e) in Nuzi: adi MN [...] 15 UD-m3 t-na-
as-sa-ap until 15 days of the month of MN
have passed JEN 554:8; ana 11 UD-mt MN na-
so-hi HSS 16 38:10, cf. na 10 UD-mi-l1 na-
sa-ht MN HSS 19 118:9 and 12; MN igammar
% MN, 10-$u i-na-sq@-ab ... wtdr he returns
(the horse) when the month of MN is com-
pletely over and ten (days) of the month of
MN, have passed HS8S1432:8, cf. the tablet
is written in the month of Kiniinu of Zizza
u efSu 3-Su i-na-as-sa-ah Summa {uppu Satir
when three (days) had passed (after) the new
(moon) then the tablet was written HSS 19
119:19.

f) in SB: 8 UD-me ina na-sa-hi  ZA 42
49 and 51:8 (Weidner Chron.), see Grayson Chron-
icles No. 19; [UD.ME]S ina z1-ht (var. na-sa-ht)
... [MUME]S ina aldki CT 13 44 i 7, var. from
STT 30 i 7, see AnSt 5 98 (Cuthean Legend);
tlu <3a) ina addridu M1 is-suly the moon, dur-
ing whose eclipse night ended ACh Supp.
27:15, also AfO 17 pl. 1:17; difficult: [...]rm1
18 171 21-ha thalluf AMT 92,8:17, see also KAR
147:11f,, in lex section.

9. (in idiomatic phrases, arranged alpha-
betically according to direct objects):

amatu to settle an affair, a matter:
a-wa-tdm i3sérija 4-si-uh-ma rid me of that
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matter CCT 2 30:16 (QA); adi a-wa-at naditim
ta-na-sa-pu until you settle the affair con-
cerning the naditu woman CT 6 8:18, cf. awd:-
tim $itdl nu-us-si-ih-ma CT 6 28b:21, see Fran-
kena, AbB 2 112 (both OB); note in a different
nuance: theruler of Eshnunna wrote me about
taking the oath a-wa-tum mimma $a ina
tuppt ni§ il as-si-hu tbasdsima ana GN adpur
there was some matter in the treaty which
I had arranged(?) and so I sent a message
to Eshnunna (but the ruler of Eshnunna is
obstinate) ARM 1 37:24.

dubbubtu to reject a complaint: dubbub:
tam ana ramanike la ta-n[a-als-sd-ah you
must not reject the complaint on your own
initiative YOS 2 27:19 (OB let., coll. M. Stol).

libbu to derange the mind: (you do not
send me news about your well-being) assér
ana idrisu halg@kunima w li-bigi na-as-hu
even if I were lost ten times and out of my
mind (lit. my mind were torn out) ICK 1
17:10 (OA);  aggis ina uzzisu li-ib-ba-Su li-is-
st-4h may (the god) in his great anger take
away his senses RA 11 92 ii 21 (Kudur-Mabuk);
(the ghost who) dries out the palate na-sa-ih
lib-bt musdtémidu kaldtesu deranges the mind,
squeezes the kidney region ZA 45 206 iv 11
(Bogh.), cf. na-si-ip lib-bv mustémidu kaldte
Magqlu VI 143, see AfO 21 78;  ultu DN S8A-§4
zi-ha ever since Sama$ deranged his mind
ABL 290:8 (NB); seealso CT 17 11:77f.,19:19f.,
in lex. section.

nigé to perform a sacrifice (NA): nigé
t-na-sa-afh KAR 146 r.(!) i 9 and (with
added pan Asfur) obv.(!) ii 15, see Or. NS
21 143f., also KAR 215 i 9, 18, see Or. NS
20 401f., also Ebeling Parfiimrez. pl. 16 r. 5,
van Driel Cult of AS8ur 136: 2f., 18, 88 vi 26, and,
wr. ZI-ab ibid. 126 ii 9, 136: 20, Speleers Recusil
308:6; niqu $a MN MN, TA nigé na-sa-hu la tdb
TA niq $a nubatti $a TA salqu i-na-sa-hu-u-ni
i-na-sub it is not good to perform the sacrifice
of MN (and) MN, with the (regular?) sacrifices,
they should perform (them) with the evening
sacrifice that they perform for(?) cooked meat
van Driel Cult of A#Sur 92 vii 45 and 47, cf. 94
viii 31, 35, and 38 (all rits. from Assur); ultu ana
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na-sak nigé éld, after I went up (to the temple)
to perform the sacrifice Streck Asb. 82 x 24;
paddirdte raksa nigé it-ta-as-hu ABL 1360:8,
cf. nigé i-na-sah ABL 864:9.

pa to reject a request: [pli-Su-nu ni-ts-

st-ufp ARM 5 74:12.

qatu — a) to keep (someone) away —
1" in gen.: i-na-as-sah SUIL-ki ina zumur
Serri ... anné he will keep you away from

this child 4R 581 9 and 26 (Lamatu II); [us]-
bt qa-ti-Sa ummidi ina mubhija En. el. II 85;
ana minim gd-at-ka ina zumrija ta-as-si-ih
why did you refuse me help? RA 45 2:5; gd-t¢
bit abini ina puhbri it-ta-ds-hu they kept our
family away from the assembly CT 4 2 r.14;
e tibnim ... qd-ti kalima it-ta-sa-ah he
kept me completely away from the straw
TLB 4 52:14, cf. ¢d-&¢ it-ta-sa-ah TCL 18
120:21, ana 5 SE.GUR ekallim apdlim qd-tam
ta-as-si-dh-ma you have refused to pay the
five gur of barley of the palace TCL 17 33:8.

2’ referring to a claim: ga-ti PN mutile
na-ds-ha-at-ma PN, her husband, being kept
away MCS 2 38 No. 2:7, p. 40 No. 8:7,
No. 9:5, p. 41 No. 12:5, p. 43 No. 14:4, also p. 30
No. 8:7 (= Szlechter TJA 112ff.), YOS 13 327:8
(all payments to be made by kezertu women);
mahriam wwarkiam qd-tam is-su-hu they gave
up their claim to (the x barley), the carlier as
well as the later (deliveries) CT 8 38c¢:23; @m
hadidnim Sa PN kanikam §Gzubu i3Sassiamma
qd-ti DUMU.SAL LUGAL i-na-sd-fu when, on
the day which PN specified in his sealed
promissory note, (the debt) is called in, they
(the borrowers) will keep away the claim of
the king’s daughter (from PN) CT 48 108 . 7;
ana dabab ibbadsé PN ana PN, ... qd-tam
i-na-as-sa-ah  CT 48 45:15; gd-tam %-su-ub
Sumer 14 45 No. 21:15; (a third person) x §r
... qd-tt PN i-st-4p has kept away the claim
of PN (the creditor) on the barley VAS 9
173:8, cf. (the judges) gd-tf PN is-sti-hu-ma
RA 14 95:14; g¢d-ti PN (the creditor) KI PN,
(the guarantor) » PN, (the debtor) na-ak-sa-at
(for nashat) PBS 8/2 207:13, cf. gd-i¢ PN na-
ds-ha-at  ibid. 216:6, also OT 8 33a:13(!), VAS
7 98:7 and 138:9, TIM 5 63:7, Edzard Tell ed-
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Dér 30:10, YOS 13 374:9, etc.; gd-t7 PN o PN,
na-ds-ha-a-ma CT 4 31b:8; note PN gd-ta-at
PN, 15-st-uh-ma YOS 12 376:8, gd-ta-at PN u
PN, na-ds-ha-at-ma PBS 8/2 245:9, YOS 13
45:5, also (with $U.DpUg.a) ibid. 364:7, but Su.
DUg.AN.[T] IPN [ra-dls-ha-ma ibid. 311:8, CT
48 40:8; note in II1/2: gd-ta-at PN Su-ta-su-
ha-ma CT 48 43:17, cf. jd&im x A.8A ana &e’tm
<qati(?)> tu-ud-ta-na-as-si-ah Dalley Edinburgh
17:26 (all OB).

b) to be finished with: wna didsim gd-tam
ni-na-s¢-ak  we will be done with the
threshing TLB 4 54:13, cf. urram ina na-ha-
[li-im1 gd-ti-{ a-na-sa-{ah] TCL 1 17:10 (OB);
note possibly a similar idiomatic use in NA
with ahu: ahi issu mubhi ana wllue isitdti
a-ta-ds-ha Iraq 17 127 No. 12:36, see Postgate
Taxation 392.

rugummi  to reject a complaint: ru-gu-
mu-§a ina bit Samas na-ds-hu her complaint
was rejected in the temple of Sama$ Water-
man Bus. Doc. 31:12, ¢f. CT 45 1:6; bagrasuny u
ru-gu-mu-Su-nyu ne(!)-ds-hu-$u ibid. 3:20; ru-
gu-me-$u is-su-up CT 2 43:28, cf. bagrisunu
U ru-gu-ma-ni-§u-nu is-su-ha  TCL 1
74:18, a-ru-gi(text -22)-ma-nu-$a na-as-pu-nia
YOS 14 347:19, but ba-ag-ri-§u & ru-gu-me-su
na-as-hu ibid. 163:20 (all OB); see also Ai. V1
ii 15ff., in lex. section; note without rugum-
mi: wla iraggamu na-ds-hu CT 6 47a:14 (OB).

supru to repulse: ina sdb ramanija si-pu-
ur LG Ednunna tna libbi halsija a-na-as-sa-ah
with my own men I will repulse (lit. tear ont
the talon of) the ruler of Eshnunna from my
district OBT Tell Rimah 2:17.

$ipru to terminate(?) a task: ina UD.5.
KAM §i-ip-ra-am $dtw lu-si-uh ARM 3 3:26.

$8pu (uncert. mng.): ina na-sa-ah $épé
Sa kass@pija ... $épéki Sukni follow closely
the steps of my sorcerer (lit. put your feet
where my sorcerer has lifted(?) his feet)
Maqlu V 24; $épSu la z1-ah he cannot lift his
feet Labat TDP 108 iv 24 and 236:50; sec
also KAR 31r. 5f, in lex. section.

tému (uncert. mng.): my lord should pay
attention to the report (tému) contained in
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these tablets ina {(ém (uppdti Sindtt te,-¢-em
GN béli li-is-st-up-ma and should give special
consideration to the report on Carchemish
among the reports in these tablets Syria 19
112:15 (Mari).

10. nussuhw (same mngs. as nasdhu) —
a) to eradicate enemies: see LKA 77 i 53, etc.,
in lex. section.

b) to pull out parts of the body, of the
exta: mé améli Sarru Z1L.MES-ha KAR 423 i 53,
cf. 1IGI NA %-na-sa-h[u] Dream-book 328 r.1i 17,
161-$4-nu v-na-sah-ha-am-ma LKA 73:7, lu-
na-st-hba 1[e11-§4] Lambert BWL 190 r. 6; $d
tu-na-as-si(var. -sa)-hi zumursu STT 136 i 22
and dupls., see von Soden, JNES 33 342; fkima
[...] $a parid-na-sah like [the ...]I pull off
the skin KAH 2 84:20 (Adn. II); SA.MES-§u-
nu 4-na-si-ih AfO 8 194 ii 3 (Asb.); refeiring
to exta: if the gall bladder svHUS.MES-Sd
15 ¢1.NA 2,30 z1.MES (nussuba or nasha) ¢sid
ummanije GLNA i§id wmmdn nakri ZI.MES
KAR 423 iii 11f. (SB ext.).

c) to pull out objects, to remove an object
from its case or location: higida tu-na-as-sa-
ab (in broken context) VAS 16 149r.5 (OB
let.); wi-ta-as-si-th nuballija he tore out all
the traps (which I set) Gilg. Liii37; (Sa)
kudurrijasi-na-sa-hu CT 36 7 ii 19 (Kurigalzu);
tarkulli Irragal ti-na-as-sih (var. i-na-as-sth)
Gilg. X1 101, cf. d-na-sa-ha ta[rkulli] Lamnbert-
Millard Atra-hasis 124 U r. 15;  nassabdtesa la
#-na-sa-ah he must not remove its (the
palace’s) drains AKA 247 v 33 (Asn.); gudiiré

. taslilts ekall@ti v-na-si-ih-ma I tore out
the beams serving as roofing for his palaces
TCL 3 259 (Sar.); -na-as-si-ha rimé nadriti
I pulled down the fierce bull (figures, deco-
rating the gateways of the sanctuaries of
Elam) Streck Asb. 54 vi 59; eight silver
sakannu’s TA Uibbi igdrdte i-ta-si-hu  ABL
493 r. 8 (NA); patar parzilli ut-te-es-si-hu  (for
parallel with nas@hu see mng. 1d) ABL
1010:11, also 1311:9 (NB); note: the king has
given me an order asSum nubal hurdsim
gitmi nu-us-sé-pi-im concerning the removal
of the discolorations from the golden nubalu
chariot ARMT 13 18:6; see also SBH p.
9:104f., BA 5 632 No. 6:20f., in lex. section.

13

nasdhu 12d

d) to deduct, to subtract: Simam ... ¥-
na-si-hu (oath) CCT 3 16b:10 (OA); PN tam:
k@rum d-na-si-th-ma YOS 2 52:27 (OB let.);
difficult: ni-sa-hu i-na-as-sa-hu ABL 134] 1.,
7 (NB).

e) to excerpt a tablet: UD.MES DU¢.gA.
MES . . . ummdni #-na-as-si-hu-ma unassiqguma
ana RN ... iddinu KAR 177 iv 29, see Lam-
bert, JCS 11 8; TA [tbbi DUB.MES MES-[tim] 4-
na-as-si-ha-x Kocher BAM 101:2; nu-us-sull,
7ZA 43 86 K.4173iv 4; ana t@martt nu-us-su-
[ha] Boissier DA 35 edge 2, Wr.ZIL.MES-ha Ko-
cher BAM 52: 105, of. AMT 66,4 i 8, nussu(BUL)-
ha LKA 37r.4; see also mng. 6e.

f) to move on, away: 150 ANSE.[KUR.RA.
MES] %%-tu-si-hu ABL 567 r. 7 (NA); in difficult
contexts: fu-na-sa-ah KAR 141:4, see TuL p.
88, 4-na-as-sa-hu UET 4 183:4 (NB let.).

g) other usecs: for idiomatic use see mng. 9
(amatu); see also mng. 6¢; in obscure con-
texts: targissu tu-na-sa-ah  Ebeling
Parfiimrez. p. 47:17, cf. p. 41:4, also ¢$tu tu-ut-
ta-st-hu(?) ibid. p. 45:14,

11. 1I/2 to be removed: [Sarru aldt Gir.
NITA.MES-§4 ut-ta-as-sa-bu the king together
with his generals will be removed CT 40 42
K.2259+ :4 and dupl. ibid. 81-7-27,104 r. 8 (SB
Alu); u kima Sa T6G halim i-ti-ig-13u(?) lal 4-
ta-sa-ap and its (the tasseled garment’s) tas-
sels must not become unraveled like those of
a hald garment ARM 18 6:19.

12. Sussubu to remove mud (from a canal),
to pull out (parts of the body), to remove,
expel, to transfer somebody — a) to remove
mud (from a canal): nar GN ena UD.10.KAM
ud-ta-Inal-as-sa-lahl-ma mé epette PBS 1/2
50:11 (MB let.).

b) to pull out (parts of the body): [8]A(?).
BI tu-§d-sal you tear out its (the sacrificial
lamb’s) heart(?) STT 69:29 (rit.).

c) to remove, expel: arni Ju(var. adds
-us)-su-hu gillati 3ussé to expel sin, to remove
crime Surpu IV 14.

d) to transfer somebody: if you do not
depart tuppam Sa kdarim alaggéma 4-Sa-sa-
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ha-ka-ma qulalika aSakkan 1 will obtain a
tablet from the kdru, have you removed, and
thus put you to shame KTS 42a:15, cf. tup:-
pam $a Alim PN ana $a-si-hi-ka ilgeam
MVAG 35/3 No. 325:6 and dupls. 326:6 (= BIN
4114:6) and BIN 6 211:6, cf. also tuppam
Sa> karim nilgew da Sa-su-hi-Su ula
ilikam TCL 4 4:35; ammala din karim
Kani$ nu-$a-sa-ah-ka TCL 4 110:17; atta ana
Alim ti-$a-sd-ha-ni but you want to have
me go to the City MVAG 35/3 No. 325a 1. 9';
inami ana Kanid Sa-si-ha-ku-ma allikani
BIN 4 35:3; ana Alim Sa-si-ha-ku VAT
9231:15; [lu] annidam lu ana GN [lu]-Sa-si-
th-$u I will have him move either here or to
WahSufana TCL 4 111:15", cf. awilé nu-us-
ta-si-ih-[mal ICK 2 147:32', PN a-Sa-sa-ha-am
BIN 6 32:9, [alna Sa-st-hi-5u TCL 4 35:10,
ana $a-st-hi-i-a BIN 4 114:28, a(n) GN da-
st-hu TCL 19 5:27,etc.; note: PN ana
awdtim tu-Sa-sa-ha-ni-§u TCL 4 24:41; [&)-
bi-ku-nu $a-si-ha-nim-ma BIN 6 49:19; awild
patram $a A§ur tsbutuma Sa-si-hu MVAG 33
No. 252:32 (= VAT 13535), cf. fuppé Sa karim
a-$a-si-hi-$u-nu PN nafakkuniti CCT 6
23a:10, also PN u PN, ali wadbani $a-si-ha-
nim-ma ibid. 14:28, cf. also addumi [§)a-
st-pi-tm CCT 5 13b:23; exceptionally re-
ferring to tablets: fuppam $udti ina bab ilim
... PN u PN, Sa-si-ha-ma u tuppam i$ti[ku]
numa bilant have PN and PN, remove that
tablet from the god’s gate and bring the
tablet here with you VAT 9241:11, cited Or.
NS 19 28 n. 1.

13. III/2 (uncert. mng.): pit huppi Sa
[...z]-du-bu u Su-ta-su(text -su)-hudal...)
nadi TuM 2-3 135:23 (NB); see also §utassubu
Bab. 6 pl. 2 r. 16, in lex. section, and mng. 9
(gatu a-2').

14. nansubu (passive to mngs. 1, 2, 3,
and 7) — a) to be removed from office, etc.:
bél parsi z1-ah la bél parsi iddakkan the office
holder will be removed, one who is not an
office holder will be installed Boissier DA
226: 20, cf. ibid. 225:2 and CT 20 50 r. 15; kabiu
ina libbi matidw z1-ah an important person
will be removed from office in his own country
CT 20 33:106, cf. CT 31 23 Rm. 482:13 (all SB
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ext.), cf. MDP 14 p. 50 i 17 (dream omen), also EN
DUGUD-It TA DUGUD-fi-§u in-na-si-ah Labat
Suse 6 ii 47, wr. DIRT-ah ibid. 4:36; ina ter-ti-
§i z1-ah | pUGUD-it he will be removed from,
variant: become important in his office CT 38
22 K.2312+ :10 and dupl. 24 K.9773:3, cf. ina
A.AG.GA-8% z1 CT 40 2:50, (ina HAR.BE-Su)
Boissier DA 2481 10, wr. ina KIN-§¢ zI-ah
CT 40 17 r. 67, and passim in SB ext., Alu, also
KAR 212 r. i 46 (igqur ipud); note: NA.BI in-na-
sah KAR 386 r. 20 (SB Alu).

b) to be expelled, to be removed from a
list: awilum ina bit abim (var. abisu) in-na-
as-sa-ah CH § 158:32, cf. ina bitim w mala
1badsd in-na-sa-ah-ma Goetze LE § 59 A iv 31;
ina aplitise in-na-sa-ak CT 47 58:24; ina
DUB mudasi $a rédé li-in-na-si-ih LIH 36:15;
ttts baltats li-nu-[as-hu] LKA 90 r. i 6, see TuL
p. 129.

¢) to be transferred: ana gamrimma annis
ul in-na-s@-al he (the mason and his staff)
should under no circumstances be transferred
here ARM 2 2:14.

d) to be deported, to be depopulated:
TA KUR A$$ur li-in-ni-s{th] (preceded by
ninassahsu, see mng. 1b) ABL 58r. 9 (NA);
URU zI-ma (innassahma or inassahma, see
mng. 7) inae asri Sanimma uisab TCL 6 1:12,
also Boissier DA 248 i 12 (8B ext.).

e) to be removed, said of mud, sand,
stains: SAHAR.HIA $a ina ndr GN in-na-[as-
hu] BIN 7 7:7, cf. in-na-as-hu ibid. 24 (OB
let.); ina qitmim iltukuma ul in-na-si-th they
tried (the usual method) on the stain but it
could not be removed ARMT 13 18:9; basst
... tn-na-si-ih-ma CT 34 27:52, also VAB 4 236
ii 13 (Nbn.); obscure: ana 4 kabli in-na-sa-ah
(see kablu usage a) PBS 8/2 194 iii 17 (OB).

f) to be pulled out, said of parts of the
human body, of parts of the exta: 1c1ll.ME-
$% ZI.ME-ha Bab. 7 236 (= pl. 18) r. 19, cf. 22
(SB physiogn.); Summa martum in-na-as-ha-
am-ma YOS 10 31 vii 44, viii 12 and 19 (OB ext.).

g) to be pulled out, said of plants: sum.
SAR ... in-na-as-sa-hu-> CT 2281:18 (NBlet.);
see also 4R 27 No. 1:10f., in lex. section.
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h) (with $urdu root) to be eradicated: la
palih ma-mit-§i in-na-sa-hu Surussu whoever
does not respect the oath sworn to him will
be eradicated TCL 3 118 (Sar.).

i) to be expelled, said of discases, demons,
ete.: mursu dannu li-na-si-ih(!)-ma LKA 19
r. 4, cf. z1-th mursu da zumrija BMS 30:12,
also li-in-na-si-ih AMT 93,3:9; you anoint
him and 8v ¢ z1-ak the “hand of the
ghost”” will be driven out AMT 97,4:13, cf.
[e]-te-em z1-th Jastrow, Transactions of the Col-
lege of Physicians in Philadelphia 1913 p. 400 r. 39,
AMT 88,2r. 5; umma dannu l°bu . . . in-na-sah
Kocher BAM  147:12, ana namé atlak
na-an-si-th-[ma} la taturra KAR 88 fragm. 5,
see ArOr 21 421:6; murussu z1-ah his disease
will be driven out Labat TDP 196:76f.; li-na-
sihy littarid ana arkidu aj itdra KAR 227i 21,
li-in-na-si-th adi[rtu] CT 44 22:4; $a ...
kima nigik mitim la in-na-sa-hu (a sore)
which, like the “bite of death,” cannot be
removed CH xliv 63 (epilogue); he recites the
incantation, conjures the door adti in-na-as-
sa-hu-ni ... eppad he performs it until they
(the demons) have been expelled ABL 24
r. 11 (NA); lu ta-an-na-as-sa-ah lu tatta[llak)
be expelled, be gone ZA 23374:86, cf. CT 51
142:36; [sili]’tu Sa la na-an-si-hi améla isab:
bat an ineradicable disease will seize the man
Labat Suse 4 r. 48 and 50; see also 4R 17:57f.,
27 No. 1:22f., CT 16 3:84f., 35:42f., 38:124f,,
CT 17 11:94f., 20:47f., etc., in lex. section.

j) to be deducted (said of taxes, etc.):
wmiimi nishatum Sa ellat PN i-ni-is-ha-ni
when the nishatu tax was deducted from PN’s
caravan Contenau Trente Tablettes Cappado-
ciennes 15:3, cf. kima nishdtum i-ni-is-ha-ni
CCOT 2 5b:7, also ICK 1 189:23, cf. nishdatum
li-nt-ts-ha  CCT 2 25:30, cf. ibid. 19, TCL 19
54:20, mala nishdtum bit ummednija i-na-
si-ha-ni BIN 4 32:30 (all OA); X barley itte §
Sudtt li-in-na-si-th-ma CT 52 167:19 (OB let.);
[8E] nus@hisina la in-na-su-hu ADD 646:28,
647:28, 650 r. 9, etc., Wr. i-na-su-hu ADD
370 r. 6, 622:10, 625 r. 5, t-na-as-su-hu ADD
449 r. 1; SE nusdhi t-na-su-Thul ABL 442:17
(NA, coll. K. Deller); SE nusahi la in-na-su-hu
Unger Bel-harran-beli-ussur 19.
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k) to be excerpted: kima ana MUL ...
ittihi akkt anni in-na-sa-ha Thompson Rep. 112
r. 4, cf. las§u la in-na-sa-[ha] ibid. 251 r. 3;
if it (the eclipse) takes place gqagquru bit
ulappatanni w $ari alikw isséni¥ i-na-sa-ha
(see lapaty mng. 4a) ABL 38 r. 9, see Parpola
LAS No. 25 (all NA).

Admng. 9: for libba nasahu, see G.Meier,
AfO 11 364 n.35; for gdta nasdhu, see Lands-
berger, MSL 1 119f., Edzard Tell ed-Dér p. 651f.,
Kimmel, AfO 25 75ff.

nasaku A (naddku) v.; 1. to shoot, to hurl,
to throw into water, fire, prison, to pile up
barley, deposit silver, to throw astragals, to
throw a clod into a canal, 2. to drop, to
scatter, 3. to throw into a river, to throw to
animals, to discard, to throw out, reject,
throw off a person, to remove an object,
4. to assign someone to work, to impose a
work assignment on someone, 5. Sussuku
to remove a tablet, an inscription, a stela,
a statue, to cast aside, reject, annul an order,
to shrug off, remove a burden, a yoke, to
forgive (a sin), 6. Sussuku to remove a
building, to clear the ground, 7. III/2 to be
rejected, to be canceled, 8. III/2 to be
removed(?), 9. IV to be loaded(?), to be
removed; from OAkk. on; 1 issuk —
tnassuk — mnastk (inasstk  Maqlu II 179,
ittastk  TCL 9 69:11, 113:14), 1/2, I/3, III,
1/2, 1V, 1V/2; wr.syll. and SUB (STT 73:84,
Labat TDP 214:21); cf. massaku, nasikdtu,
nasiktu, nasiku, nasku, nisku B, $ussuku.

[$u-ub] [RU] = [mal-ga-tum, [na)-du-4d, (tla-ra-ku,
[nla-sd-kum, [nla-sa-hu A VI[4:137ff.; [...] =
na-§d-ku (in group with nadd, maqdtu) Antagal C
74; ri= na-sa-ku $d a-mat, ri.ri = ra-ha-gu $d MIN
ibid. 108f.; [di-ri} DIRI = na-sd-ku-um Proto-
Diri 25.

[sa-ag] [PA+cAIN = Sum-su-ku, Su-uz-zu-kum
Diri V 84-84a; sédg.dug,.ga = Su-us-su-ku
CT 51 168 iii 48 (Group Voc. A); zag.kin.dug,.
ga, ki.[8]lur.dug,.ga = 3Ju-us-su(text -zu)-ku
ibid. 43f.

Su 14 ab.sig.ge.da.8é lag ab.ta.ld.e.en :
ana qat na-si-ki-ifm] kirbana tum[alld) (see kirbanu
lex. section) Lambert BWL 235:21f. (proverbs);
gis.ilar kur.ra nam.mu.e.sig.ge tilpdna
ana ergeti la ta-na-suk do not hurl a throwstick

into the nether world Gilg. XII 18 (Sum. courtesy
A. Shaffer); ur é.tur.ra hul.i.né.a.ba lag
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nam.ba.e.8ub.e lana) kalbi &a ina tarbasi
rabgu lemnié kurbanna la ta-na-as-suk ZA 31
116:25f. and dupl., see lemniflex. section; egir.bi
u.me.ni.Sub arkidu v-suk-ma  (in broken
context) CT 17 22 ii 137f.

ninda.ne.¢8f¢).mur.ra 7 a.ré 2.8m KA.
A8.AM u.me.ni.sig.sig * akal tumri sibit adi
dina bab kamé i-ta-as-suk-ma scatter at the outer
door twice seven cakes baked in ashes CT 17
6 iii 7ff.

14 im.sar.ra.e ab.ha.lam.me.a : a fuppam
Sua u-sa-za-ku-ni _he who removes this inscription
(may Enlil and Sama$ uproot him) AfO 20 68
r. xiii 20 (Akk.) and xiv 24 (Sum., Rimug), cf. [la
mul.sar.ra.e [ab.x.e.al : da fuppam Sua u-sa-
za-ku-nt ibid. 37 iiifiv 36 (Sargon).

na-sa-ku(var. -hu), nadd = ka-ra-ru LTBA 2
1 vill and dupl. 4 v 9, var. from 2:347, 3 v 11,
also An IX 72.

1. to shoot, to hurl, to throw into water,
fire, prison, to pile up barley, deposit silver,
to throw astragals, to throw a clod into a
canal — a) to shoot an arrow, to hurl a
weapon: 6 GLMES PN ana KUR.MES [it]-la-
si-uk six arrows (which) PN shot at the
enemy HSS 13 195:27 (Nuzi); is-suk mulmulla
thtepi karassa he shot an arrow and split
her belly En. el. IV 101; wus-kam-ma Labba
di[kamma] shoot (at him) and kill Labbu
CT 18 34 r.4, cf. ts-su-kdm-ma labbi [...]
ibid. 7 (SB lit.); note in 1/3: Summa qasta
nadima it-ta-na-suk if he carries a bow and
shoots (arrows) repeatedly Dream-book 329
r. i 15.

b) to throw or hurl something at a person
or an animal: Summa issiru li-su-ku-Su
kirbanu if it is a bird, let them throw a clod
at it LKA 143:7, and dupl. KAR 114:7, cf.
kurbanni ki ta-d[s-sulk-w> kalbi ki tammahhag
she threw a clod and hit the dog YO8 7107:8
(NB), seealso ZA 31 116:25f., in lex. section;
t-suk-§i hatta ul utirra panisa i-suk-$i kir:
banam ul udaqqd résisa i-suk-$ bil-li G.HAR.
HAR he threw a stick at it (the goat), it did
not turn around, he threw a clod at it, it did
not raise its head, he threw a .... of hadd-
plant at it Kiichler Beitr. pl. 17 ii 50f. restored
from K.3273:12; ¢na masim ajémma lahanna
ts-sti-uk-§um-ma somecbody threw a bottle at
him at night VAS16153:7 (OB let.); Gil:
gamed imitts alé ana mubhida is-suk (var. ¢dds)
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Gilgames hurled the bull’s thigh down in
front of her (I8tar) Gilg. VI 161, from Garelli
Gilg. p. 122 v 5'; ald ane panidu is-su-ka rupusd:
[tasu] the bull spat his slaver at him Gilg.
VI 132; amat ... babbaniti [...] ana EN-ka
ina mubhi libbika is-suk ABL 1170:8 (let. of
Asb., coll. E. Sollberger); note (in transferred
mng.?): 20 30 tuk-ka-a-ta $a wltu bit agd
andgku la dmuru la admd u la 1dd ana mubhbija
t-na-as-suk he is spreading many rumors(?)
about me such as I have never seen nor
heard of nor known of ABL 716r. 23 (NB).

¢) to throw a person into water, fire,
prison — 1” water, fire: tkki tikkaka Sebéru
ana ndri na-$d-ku tdba to break my neck and
your neck, to throw (both of us) into the
river, (that) is good Lambert BWL 148:82
(Dialogue); ana libbi i$dti ana na-sa-[k)i4-ba-
i-ka they strive to cast you into the fire
EA 162:31.

2’ prison: [milnamma mdria tasbatma ina
kil-li(!) ta-na-as-su-uk why have you seized
my sons to throw them into prison?
RT 19 106:4; PN ki usabbitu ina kil it-ta-suk
PN seized (and) threw (them) into prison
ABL 500 r. 4, cf. ina bit kill[7] it-ta-as-u[k-Su]
CT 22 230:16 (all NB letters).

d) to pile up barley on the threshing floor,
to deposit silver into the tax basket, to
deposit silver as an investment in the fund
of a venture — 1’ to pile up barley on the
threshing floor: ana Se-im . .. esédim [u] ana
maskanatim na-sa-ki-im [ahalm ul nadéku
I do not neglect reaping the barley and piling
it on the respective threshing floors ARM 3
78:8, of. [§)ém 3a kima ana maskandtim la
na-as-kw na-sa-ka-am irtupu they went on
with piling up all the barley which had not yet
been piled on the threshing floors ARMT 13
123:10f.; I harvested the palace’s barley and
Su-uh-re-e[m] ana maskanim as-si-u[k]-ma
(see esédu usage a-1'd’) ARM 331:9; kima
na-sa-ka-am aktamsu as soon as I have
finished the piling (of the barley on the
threshing floor) CT 52 3:9; he is intent on
robbing me of my barley nazbaltum madat
ul $a na-sa-ki-im (he said) the load is too
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large, it cannot be delivered VAS7203:17 (OB
let.); PN rented a boat ana S ebiirim na-sa-
ki-im BA 5 508 No. 43:8 (all OB).

2’ to deposit silver into the tax basket:
PN said to me kaspa terrima ana quppu -
su-uk kaspa ki uterru ana quppu at-ta-su-uk
“Return the silver and put (it) back into the
box!” — I returned the silver (and) put it
back into the box YOS 6 235:11f., also ibid.
20f., cf. silver irbi $a ... ina GN PN ana
quppu it-ta-suk GCCI 2 86:6; x silver ana
Nic.GA na-si-ik ANES 8§ 41 No. 8:14; note
with ref. to the king’s share of a sacrificial
animal: irta $a immert rabi Sa $éri ana quppt
Sa Sarri u-su-uk put the sheep breast from
the main meal of the morning into the
king’s box YOS 6 10:13, also ibid. 22 (all NB).

3’ to deposit silver as an investment in
the fund of a venture: whatever silver is
left, PN ana [harr@nt) i-na-as-su-uk will
invest in the venture Nbn. 966:11, f. (silver)
ana KASKALL ii-ta-su-uk Strassmaier Liverpool
18:15; kaspa a, ina mubhisuny lu-us-su-uk-
kdm(text -i)-ma immeré ana ndmus[ti)ja
lumpurassunitu 1 will deposit that silver to
their account and receive from them the
sheep for my gift (i.e., the gift I have to make)
YOS 3 26:17 (NB let.).

e) to throw astragals: Jumma keppd
kisalléti it-ta-na-suk (see keppd) Dream-book
329 r.ii 9.

f) kirbana ana ndri nasdku to throw a
clod into a canal (as a legal gesture ac-
knowledging that the border line between a
field and a canal is subject to erosion):
SAG.BI 2(!).KAM ID GN $a kirbanam a-na-si-ku
its second short side is the canal GN into
which I am throwing a clod CT 47 24:7, cf.
ibid. 24a:1, see Veenhof, Symbolae Bohl 366;
eqlam udallam . .. kirbdnam ana n@rim is-su-
uk (var. na-st-tk) field (and) alluvial land
with a fluctuating border line to the canal
(lit. as to field and alluvial land he has
thrown a clod into the canal) CT 4713:3 (tab-
let), var. from ibid. 13a:3 (case); for other refs.
gee kirbanu mng. le-1'a’.
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2. to drop, to scatter — a) to drop an
object: if when the king marches out against
an enemy surdd bu’ira ipudma ana GAB darri
tllikma is-suk a hunting falcon comes and
drops (its prey) in front of the king CT 39
28:4, also (with ana EGIR darri behind the
king) ibid. 5; if a bird carrying something
ana Suméli améli ttigma is-suk passes to the
left of a person and drops (what it is carrying)
Boissier DA 34:9 (both SB Alu); eperi ana libbi
namsé ta-na-suk you pour the dust into a
basin Maqlu IX 162, i$tén bér is-su-ka [...]
erd imquima imdahardu ina [séridu] he
dropped [...] at one ‘“‘mile,” the eagle fell
and received him (it?) on [his back(?)]
Bab. 12 pl. 11:11, also ibid. 13, 15 (SB Etana).

b) to scatter: [ana?] bdb ekalli UR.BI it-ta-
na-suk (the exorcist?) scatters (aromatics?)
all the way to(?) the gate of the palace
LKA 108:6 (namburbi); as-suk pénte attapah
14dta (see napdhu mng. la) STT 215 iv 63.

3. to throw into a river, to throw to
animals, to discard, to throw out, reject,
throw off a person, to remove an object —
a) to throw into a river, a well, a deserted
place — 1’ stelas and inscriptions: $a nard
annd lu ana nart inandd lu ana biri i-na-as-
su-ku whoever casts this stela into a river or
throws it into a well BBSt. No. 9 v 2, also
ibid. No. 7 ii 11 (both NB kudurrus), cf. ana ndri
v-na-su-ku ibid. No. 6 ii 36, also No. 11
ii 21, UET 1 165 ii 17 (NB); lu ina bit
asakki adar la’d@ri TU-ma i-na-su-kw  or
(whoever) brings and throws (the stela) into
a forbidden place where it is inaccessible
AAA 20 pl. 99 No. 105 r. 27 (Adn. ITI).

2’ in rit. context: 7 LAG mitit 7 LAG
Su[méli ana)] nari i(translit. in)-na-as-su-ku
they (the exorcist and the house builder)
throw seven clods into the river to the right
and to the left ZA 23 375:92 (SB rit., translit.
only), cf. upunta $udtw ... ana ndri ...
li-is-suk  CT 37 48:16 (namburbi); [ana?]
Suméli i-na-as-suk-ma [tballut] XKiichler Beitr.
pl. 3iii 28; {ikmenna Suniiti ina hurbdtu ta-
na-suk you throw these ashes into a deserted
place AfO 18 297:11 (8Binc.), cf. you recite
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the incantation over Na, KUR-i mna
tarbast ta-na-suk Maqlu IX 133; Siltaha ana
kwtallika ta-na-suk you throw the arrow
behind you CT 23 9:2, also ibid. 6:13, dupl.
Kocher BAM 1291 11.

3’ with destination unspecified: they
have cast all kinds of spells kima Susurat
bitt ... ana na-sa-ki-ia for discarding me like
sweepings from a house MagluII 168, cf.
kima $tusurat bili a-na-as-sik-$i-nu-t¢  ibid.
179; da mubbi lLis@nika $a libbi pika Sa
nahirtka w qatika tea-na-as-suk-ma  you
discard (the clay ....-s) that are on your
tongue, in your mouth, in your nostrils, and
in your hands KAR 72 r. 10 (namburhi);
gaqqad pilakks [...]-z-tum i-bat-tag-ma i-na-
suk (see batdgu mng. la) KAR 223:7 (SB inc.);
he left his table wust bér is-su-uk himsa [...]
he went one béru away(?), he threw away
the .... AfO1846:8(Tn.-Epic); [...] ina
&€pédu it-ta-suk (in broken context) Winckler
AOF 2 17 K.13225:6 (Asb. ).

b) to throw to animals: these are the
witnesses $a tna pantdunu ‘PN mdrasu ana
[pi] kalbi ta-as-su-kw in whose presence
PN threw her son into a dog’s mouth
Nbk. 439:3; pagra $a GUD ... ana kalbi is-
su-uk UET 7 11:11 (MB); in rit. context:
[akala] Sudtu ana kalbi ta-na-suk you throw
this bread to a dog LKA 143 r. 5.

c) to discard, reject: Summa ... gatisu
ana piSu i-hab-bat subdssu it-ta-na-suk if
he ... .-shishands to his mouth (and) repeat-
edly throws off his garment Labat TDP 232:18,
also ibid. 92:28, 190:19; afar Sin attalisu
iSabhatuma i-na-as-su-kw where the moon
withdraws its eclipse and discards it ABL
1006:4 (NB, = Thompson Rep. 268); ana mubhi
mant [ki] abbuttasu na-as-ka-ta hursu u Supur
find out and send me word why you have
lost (lit. thrown off) his fatherly protection
CT 22 87:49, also ibid, 47 (NB let.); awat LU
GN lu ni-na-as-su-uk we will reject the
agreement with the Hurrian KBo 1 5 iv 26,
cf. [mamlitija arkika [ta-at]-ta-si-uk u amdtija
|...} tumtedsir MRS 6 16 RS 12.05:9.
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d) to throw out, reject, throw off a person:
andku ul a-na-as-si-uk-ka ana maritija
eppuskami 1 will not reject you, I will adopt
you as my son KBol3:24; hazanna $a
ahudu ina babi i8tu dlisu it-ta-si-uk-su the
mayor whom his brother threw out by the
gate of his city EA 162:11, cf. ibid. 3, cf. %
i-na-as-si-uk (in broken context) KUB 3
27:15 (both letters from Egypt); the judgesand
the sepiru $a ana muhbhi na-sa-ka $a PN ina
GN ... trubunu who entered GN concerning
the removal(?) of PN VAS 6 128:7 (NBleg.);
[Summa awillum majalsu ii-[ta-na-als-si-uk-
Su if a man’s bed throws him off repeatedly
AfO 18 64 i 33 (OB physiogn.), cf. Summa ma:
jalsa SUB.SUB-§ Labat TDP 214:21; majalu
ana qagqarc li-is-suk-ki let the bed drop
you to the ground Biggs Saziga 77:17; [td]miu
18-su-kas-&i ana kibrisu the sea cast him up
upon its shore Gilg. XTI 276.

e) to remove an object: you throw
(tanaddi) a live lizard into the boiling
medication tutarrama ta-na-suk then you
take it out again Kécher BAM 147 r. 9, dupl.
148 r. 11; abattu ina ltbbi i-na-as-suk he (the
tenant) will remove the limestone rocks from
it (the rented palm grove) YOS 633:9 (NBleg.),
for other refs. see abattu B usage b, with
ni-is-su-uk TCL 1264:11; ana kidi i-sd-uk
Wiseman Alalakh 355:11; |...] SIG, @%-si-uk
(in broken context) MKT 1 125 AO 10822 r. i
6 (OB math.).

4. to assign someone to work, to impose
a work assignment on someone (NB) —
a) with the person as object: enna ana
libitts it-ta-as-ki-in-ni wmma Libitti libin now
he assigned me to (make) bricks, saying (to
me): ‘“‘Make bricks!” Thompson Rep. 73r. 3,
cf. enna anaku ana pirku ta-na-suk-an-na-in-
nu CT 22 202:28.

b) with ana mubhi, ina muhhki: DN u DN,
lu 1d4 ki 1 me qagqaru ina babi ana muphija u
1 me ana mubbi PN la na-as-ku mishu Sa
nukaribbi ana mubhini la is-su-ku by DN
and DN,, one hundred (tracts of) land inside
the (city) gate are assigned to me and one
hundred to PN, they assigned the gardener’s
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tract to us YOS 3 110:14 and 18; lu lidi
dullu ina mubhija danu % lim qaqqar meshu
na mubbija na-si-lki  (see mishu B) ibid.
33:6; qaqqar 3a ina mubhini na-as-li lu
mdda danu ibid. 19:11; x gaqqar ina mubhi
Eanna na-si-ki ibid. 19:4; mishi ina zigqurrat
$a Ezida ina mubhini na-si-ik BIN 1 32:10,
also ibid. 84:8, cf. meshi ina mubhija it-ta-sik
TCL 9 113:14, also ibid. 69:11, and, wr. it-la-
suk BIN 146:36; milling of flour &a inae
muhhi Eanna na-as-kuw YOS 7186:9; a
sheep $a ina mulhi $a PN is-su-ku TCL 13
153:5; obscure: matar al na-si-itk TCL 9
131:13 (let.).

5. Sussuku to remove a tablet, an in-
geription, a stela, a statue, to cast aside,
reject, annul an order, to shrug off, remove
a burden, a yoke, to forgive a sin — a) to
remove a tablet, an inscription, a stela, a
statue: $a tuppam sua u-sa-za-ku-ni he who
removes this tablet (may Enlil and Sama
uproot him) AfO 20 43 ix 27 (Sar.), and passim
in OAkk. royal inscrs. from Babylonia, Mari, see
Gelb, MAD 3 209, wr. 4-sd-2a-gu MDP 6 pl. 2
No. 1ii 3 (from Elam), also, wr. u4-sa-za-ku
AfO 19 10 vi 24, see also (corr. to Sum. ab.
ha.lam.me.a) AfO 20, in lex. section; Sa
fup-pi-am 1i-$a-za-kuw  AOB 1 18 No. 10:28,
also ibid. 14 No. 7:48 (both IriSum); mandma
Sumi aj u-sa-zi-tk nobody shall vemove my
name (from this statue) AfO 20 76 r.i 6, cf.
ibid. 77 i 8 (both Naram-8in), 55 r. iv 27 (Rimu§);
da Sumi Satram i-8a-sa-ku-ma RA 31 144:19
(Jasinah-Addu); Sa Sumi u narual a-NIM 4-$a-
sa-ku WVDOG 46 pl. 1 iii 12 (OA royal), see
Landsberger, JC8 8 32; da ... ku-ma naréja
unakkaruma Sumi i-Sa-za-ku-ma Sumsu iat:
taru whoever changes the place(?) of my
stela and removes my name and writes his
own name (instead) AOB 124 v 16; Summa
darrum $d ... naréja u temmenija U-Sa-as-
st-ik-ma ana adridunu la wiérdunati if that
king removes my stelas and foundation
documents and does not return them to their
places AAA 19 260 iv 6, see Borger Einleitung
p. 10 (both SamSi-Adad); da naréja unakkaru
Sumi Sajra u-§am-sa-ku AOB 1 124 left edge
5 (Shalm. I), also Weidner Tn. 29 No. 16:128;
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Sa Sumi Satra tpasSituma Sumdu daliary u lu
naréja U-$d-am-sa-ku (vars. 4-Sa-am-sa-ku,
w-§am-sa-ku) ana Sahlugti imannd whoever
erases my name written there and writes his
own name (in its place) or removes my stela
and consigns it to destruction  AOB 1
64:38 (Adn. I), also Weidner Tn. 13 No. 5:96;
rubd arkd ... naré iftu asridunu la [4)-Sam-
sak Scheil Tn. IT r. 62, cf. ibid. 64, sce BiOr 27
155; $a ... salmu Sudtu P’abbatuma %-Sam-
sa-ku whoever destroys this image or removes
it AKA 249 v 58 (Asn.), cf. salamdu . .. 1i-sa-
za-gu-ni MDP 263ii 6; ina awat Marduk
bélija usurdiia mu-da(var. adds -as)-si-kam
aj ir§ia at the command of my lord Marduk,
what I engraved must find no one to remove
it CH xl 92; purussé malim 3a aprusu aj
unakkir usurdtija aj i-3a-si-tk he must not
alter the decisions for the land which I made,
he must not remove my reliefs CH xli 74, cf.
da ... usurdt ésiru u-$am-sa-ku Lyon Sar.
12:76, also 19:104, 22:58; §a DN Sariirisu lusam:
gitma kakkabani 3amami lu-Sam-sik 1 will
remove Sulpae’s (= Jupiter’s) brightness,
I will blot out(?) the stars Cagni Erra IV 124.

b) to cast aside, reject, annul an order:
Summa awilum $ ana awdtija Sa ina naréja
adturu iqilma dini la i-Sa-as-si-ik awdtija la
udtepil usurdtija la uwnakkir if that man
heeds my words which I have inscribed on
my stela, does not cast aside my law, does
not change my words, does not alter my
reliefs CHxlii6; ajd Sa 4-Sa-a[s]-sa-ku
awatka  whoever annuls your command
Lambert-Millard Atra-hasis 100 vi 26 (OB); rubd
arkd pt dannete Sudtu la 4-Sam-sak a future
prince may not nullify the wording of this
valid document ADD 651r.10, cf. ADD 640:14
and 16, AAA 20 pl. 28:17, ADD 657 r. 7, 646 r.
35, AfO 21 pl. 3 r. 20, see Postgate Royal Grants
Nos. 1, 6, 10, 41, 42, also tu-§am-[sak] ADD
6521.10; apkallu gibissu mamman ul 4-Sam-
sak the sage (Ea), no one rejects his command
BRM 4 3:7 (Adapa), cf. Enlil $a ipi§ pidu la
i-dam-sa-ku ilu ajdmma Hinke Kudurrui 9
(Nbk. I), cf. also e . .. ilu mamma la 4-Sam-
sa-lu (var. us-tam-sa-ku) zikir 3aptisu KAR
25 r.iii 31, BMS 19:3 and dupls., see Ebeling



oi.uchicago.edu

nasiku A

Handerhebung 20:31, cf. also ibid. 26; andku
DN mu-$as-stk karsi 1 am Asalluhi who
rejects(?) calumnies AfO 17313 C6; rikilt
abbéja $a la $um-su-ki the treaty with my
forefathers which is not to be abrogated
Tn.-Epic “iv™ 32.

c) to shrug off, remove a burden, a yoke:
kabtam dullokunw [4-Sa-asl-si-ik 1 have
removed your heavy work Lambert-Millard
Atra-hasis 58 I 240, cf. [klabtam dullani li-Sa-
si-tk elmi ibid. 44:42 (both OB); Sa ... abdana
endu U-Sa-as-si-ku(var. -ka) elt ili n@kirisu
who removed from the gods, his (former)
enemies, the yoke imposed (on them) En. el.
VII 28; 1 recompensed the citizens of
kidinnu status for all the wrongful damage
suffered by them <-d-d$-§ik tup§ikki GN
and abolished the corvée work in GN
Winckler Sar. pl. 30 No. 63:8, cf. mu-§d-ds-§-
tk(var. -§k) tup&kky GN Lyon Sar. 1:5, var.
from 13:6; GN u GN, da bilassunu u maddaita:
Sunu 1%-$am-si-ku-ni nir bélitija kabta elisunu
ukin 1 laid the heavy yoke of my lordship
on GN and GN, who had thrown off the
(obligation to pay) tribute and gifts (imposed)
on them AKA 47 ii 92 (Tigl. I).

d) to forgive a sin: §asi mursi Jdm-si-ki
hititi remove my sickness, set aside my sin!
ZA 5 80 r. 21 (prayer of Asn. I).

e) obscure mngs.: ina gibitikunu siria
mimma liptat gatisun li-Sam-si-ku [ina] Sipir
DN (difficult, see liptu A mng. 1a—-2') Borger
Esarh. 82 r. 20; ali ebbu zagindurd Sa 4-Sam-
sa-ku [...] Cagni Erra I 154.

6. Sussuku to remove a building, to clear
the ground: bitum inahma i-Sa-as-si-ik-Ju-ma
the temple (of Enlil) had fallen into disrepair
and I removed it AOB 1 221 23 (Saméi-Adad);
kimdham anniam limurmae la 4-$a-sa-ak
when he sees this tomb, he must not remove
it VAS 1 54:86 (funerary inscr.); bit Adur .
ana sihirtiSu unekkir qaqgarsu 4-Sam-sik
dannassu ak$ud 1 tore down the entire ASSur
temple, cleared the ground, and reached the
bottom of its foundation pit AOB 1 130:15
(8halm. I), also Weidner Tn. 10 No. 4:12, cf.
gagqgarsuti-Se-en-sik AOB 1122 iv 10 (Shalm. I);

nasiku B

manama e-ti-[x] bit E[nlil] u-sa-z[a-ku] JAOS
88 57 6N-T658 ii 9 (OAkk.); in broken context:
[#]-8a-an-sa-ak kisubbd SEM 117 iii 26.

7. I11/2 to be rejocted, to be canceled:
Marduk $a la us-tam-sa-ku epes pisu whose
command cannot be annulled BA 5 385:2, see
Ebeling Handerhebung 92, cf. tna qibitika kitti
$a la uS-tam-sa-ku 5R 66 ii 11 (Antiochus I);
andku RN ... Sa qibissu la innennd la us-
tam-sa-ku amat rubiitisu Borger Esarh. 103 i 25,
cf. $a ela 5dsu Siptu la igammaru [...] la
ustennid, e§-rit purussé la us-tam-sa-ku DINGIR
manammae  Winckler Sammlung 2 1:4 (Sar.,
Charter of Assur), see Saggs, lraq 37 pl. 9; note
the irregular forms in Bogh.: annuttun
epram listappaku u annuttun li-i§-ta-as-si-Lu
some should heap up earth, and some should
remove(?) it KBo 1 11 obv.(!) 20, cf. la ta-
as-ta-na-siu-ka ibid. 14, and see Giiterbock, ZA
44 116 and 126.

8. III/2 to be removed(?): indsuma ekur
Enlil Sa ina kamdt GN [u$]-ltam-si-kul at
that time the Ekur-temple of Enlil, which
was (situated) outside Babylon, and had been
pulled down Winckler Untersuchungen zur alt-
orientalischen Geschichte p. 156 No. 6:5, see JCS
8 87 n. 172, Weidner, RLA s.v. Gandas.

9. IV to be loaded(?), to be removed:
GIS.MAR.GID.DA.HI.A $a §ém [in]-na-as-sa-ka
aptur 1 released the wagons which are to be
loaded with barley ARM 14 24r.7; [ina
tértisu?] in-na-sak he will be removed [from
his office?] (possibly for innasseh) CT 41 17
K.2284+ r. 6 (SB Alu).

For Nuzi refs. with ganna inassak see
nakdsu mng. le. See also masiku, nasdqu,
nazdqu, and Jussuku.

Ad mng. la: Oppenheim, Dream-book n. 132.
Ad mng. 1f: Veenhof, Symbolae Bshl 366.

nasaku B v.; toinjure; OB*; 1/2 ittasak.

If & man hires an ox and breaks its horn
or cuts off its tail lu Sasalladu it-ta-sa-ak or
injures its back CH § 248:33.

Possibly a phonetic byform for ittasah,
from nasdhu, see Knudsen, AOAT 1 153f., cf.
sa.sal Xu.a bi.in.KUD Steele, AJA 52 444
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xviii 43 (Lipit-18tar Code § 34), see Civil, Studies
Landsberger p. 8 n. t.

nasaku see nasaqu B and C and naddku.

nasaqu A v.; 1. to select, to choose (a share,
a field, materials, ctc.), to single out, to
choose a person, a place, 2. nussugqu to select,
choose, 3. 11I/1T (same mngs.), 4. Sutassuqu
to put in order, to make ready, to prepare;
from OA, OB on; I issuq — inassaq, II,
I11/2, IIT/11; cof. nasqu, nisigiu, nisqu adj.
and s., nussugu.

sag§ypna-sa-qum (vars. -gu, na-sa-a-gum) Proto-Izi I
248; sag 81D = na-sa-qu Ea VII 202; S1psag srpMIN
(= 538) = nu-us-su-gu] BRM 4 33 iv 1 (group voc.);
in.#-8€81D = {g-[su-ug], i-[be-er], in.81D 8u.bi.in.
t1 = 4s-s[u-uq il-ge] Ai. Iiv 47ff.; igi.zagx(31D) =
ba-e-ru, na-sa-glum), igi.zagx.zagx = nu-su-gfum]
Kagal G 97ff.

su-ih KU = na-sd-gum MSL 2 150:16 (Proto-

Ea App. 2); {...] PAD = na-sd-qu Ea III 229;
[ma8-ki-im] [PA.cIM,] = na-sg-qu Diri V 78;
ba-4r BAR = na-sd-qu A 1/6:182; [...] = [na]-

sa-qgu Antagal 11T 124.

uru [PA.aN.bi.suh¥!] = alu $a pilludidu na-as-
qu Iraq 5 55:11 (topography of Babylon, coll.
0. R.Gurney); [xx] 8e8.mu ni.zu nu.suh.e.en
: [tna z-(x)-kla aht ramanka la ta-na-sa-ga BA 10/1
99 No. 20:2f., see Gadd, BSOAS 20 264, cf. ni.zu
bi.suh.e.en ramanka tu-na-sag  ibid. 8f.
(Examenstext B).

si, sub = lu-us-su-ug-ka : si = ka-a-§u, sub =
na-sa-qu  Haupt Die Akkadische Sprache pl. 9
K.4808:20f.

1. to select, to choose (a share, a field,
materials, ete.), to single out, to choose a
person, a place — a) to select, to choose
(a share, a field, etc.) — 1" with legé (in
leg. and letters): aplum mdr hirtim ina
zittim t-na-sd-aq-ma (var. i-na-as-sa-qi-i-ma)
tleqqi (var. ileqqé) the heir, the son of the
first-ranking wife, takes the share of his
choice (at the division of the inheritance)
CH §170:58; the owner of the orchard
zittadu i-na-sa-aq-ma ilegge (sce zittw mng.
1d-1') CH §60:25; x GIS.SAR GIS.GISIMMAR
IB.SI i-na-sa-ag-ma ilegge (PN) will take the
share of his choice from the x date grove (of
the inheritance) A 32094:7, cf. x SAR (of land)
PN i-na-as-sd-ag-ma ilegge  TCL 11 202:11;
ana ni-si-x-[x] i-na-si-ag-ma ilegge TIM 5
42:17; Sabrd is-su-qi-i-ma iltegdé the Jabri

21

nasaqu A

officials have taken (a field of x bur) of their
choice OECT 372:7; ad$dum PN bissu 13-sti-
qi-i-ma ilgd because PN took the house of
his choice VAS 13 90:12 (all OB); PN bitam
da trammi li-is-si-uq-ma lilge PN may
take the house of his choice that he prefers
Wiseman Alalakh 7:21, cf. 1s-8ii-ug-ma ilge ibid.
29 (OB); mdru rabd 1 qdta i-na-sa-aq ilagqe
the oldest son takes one share of his choice
KAV 2 ii 12 (Ass. Code B § 1); u abbilsu urki
ah@’i§ i-na-su-qu tlaggqeu ibid. 7, cf. (in broken
context) AfO 12 pl. 5 No. 2 (Text O) ii 10; a field
i-na-sa-aq ilagge KAJ 35:12, 146:4, 179:16;
mimma annia . . . ta-na-sa-aq talaggfe] all this
she will take according to her choice KAJ
9:19 (all MA); la-as-si-ug-ma a-nfa ...] telge
you have taken (a three-year-old ox) of your
choice for [...] Kraus AbB1118:18; PN 1
subaru u 1 subdrtu ki ligti i-na-as-sa-aqg-ma v
tlegge PN (the son of the king) will take one
boy and one girl of his choice as a gift
HSS 9 96:13, HSS 19 83:75, also, wr. i-na-as-
Sa-ag-ma ibid. 6:23.

2" with other verbs: {uppdt Simatim ...
18-su-ug-ma ... ana GN ana bitidu uddbil he
selected the sales documents and had them
brought to Babylon to his house €T 21:19
and dupl. 6:26; 30 napdd ¢18.XU.HI.A damgitim
#s-gd-am-ma Sabilam (see napadu) A 3533:21;
2 mirté damgitim i-<sud-ug-ma ikisma ...
Siibil (see martd mng. 1) TLB 4 33:29; four
boat-loads of manure 4s-gam-ma tablam se-
lect and ship to me TLB 465:5 (all OB);
ina karpdt karani Sindti 90 karpdat karans is-
sti-qi-ma 4%-§[e-bi-lu] from these jars of wine
they selected ninety jars and had them sent
here ARMT 13 126:16; a field {-na-ds-sa-aq
isabbat  KAJ 14:11, 27:12, also ina ku:
talli i-na-sa-aq tsabbat isallim (see kutallu
mng. 5b) KAJ 153:21, also i-na-sa-aq idallim
KAJ 155:21 (all MA).

3’ other oces.: 18§itta i$tét ta-na-sa-ag-ma
you select one from the two (talents of tin)
TCL 20 92:11; 15 kutani ina 50 kutdani [tal-si-
uq you selected 15 kut@nu textiles out of the
fifty kutanu textiles CCT 330:5; 2 Juglin
liddiakkumma i3tét 4i-sti-ug let him deposit
two packages with you, and then select
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one (of them) TCL 4 8:15; there are several
possibilities na-sa-qum lu kudwm it is for
you to choose Kienast ATHE 27:27 (all OA);
agri agurma eqlam -su-ug hire men and
select a field PBS 7 13:26; 6 gubdri damgiitim
li-si-ug-ma  (for context, see kubdru A)
UET 5 22:12 (both OB letters); tnidma tSpard:
tim ta-na-as-si-g7 PN lizziz let PN be present
when you select the female weavers ARM 10
126:23, cof. mali $a na-sa-gi-im damgatim . . .
4s-gi-ma select good ones, as many as need
to be selected ibid. 12 and 15; this bag should
be opened in her presence aslakd Sipdtim
Ii-[i]s-s[4])-g%¢ so that the fullers can choose
the wool (themselves) ARMT 13 10:19; ana
20 béri as-su-ga isakli] from as far away as
twenty leagues I selected the tree for you
(door) Thompson Gilg. pl. 14 K.3588 i 40 (=
VII i 15’), see Landsberger, RA 62 103 n. 22; as-
su-ugq-ma $abé qadti OIP 2 62 v 6, also Sumer 9
150:34 (Senn.); [a]s-su-uq sisé rabditi Bauer
Asb. 2 30 82-5-22,2:20; uncert.: [u a$]§[um]
awdtim na-sa-qi-im kiam agbisunidi<m)y 1
spoke to them thus regarding (lit.
choosing words) ARM 14 89 r. 8’, and see
nussugqu adj.

b) to single out, choose a person, a place:
ina idtu is-su-qa-an-ni (Enlil) selected me
(Gula) from among (all) the goddesses
Or. NS 36 116:18 (8B hymn to Gula); §a DN
DN, ... kéni§ ippalsiduma is-su-qu-§t ana
darritt  whom DN, DN,, regarding him
favorably, chose for exercising kingship
Bohl Leiden Coll. 3 34:3 (Sin-¥ar-iskun), cf. [$a
1]s-su-ga indsw whom he had chosen STT
43:63, see AnSt 11 152; éma 1s-su-qu-[u-ni]
(in broken context) ABL 34 r. 3 (NA).

2. nussugu to select, choose — a) with
leqtt, sabatu: [ina] kisallija i§ténd -na-sa-
aq-ma elegge (see kisallu usage a) UET 5
81:50 (OB let.); a field kima zithi$u 4-na-sa-
ag-ma tlge HSS 5175:7, also #-na-as-si-aq-
ma ilge ibid. 10; atméSunu %-ni-siq asbat
I made a selection from among their young
people and took (them to be my slaves)

AOB 1 114 ii 2 (Shalm. I).

b) other occs.: 40 subati damgitim watri:
tim na-si-gd-ma select (pl.) forty fine, ex-
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cellent textiles TCL 20 118:8 (OA), note (as
Assyrianism?): 13 T0¢.MES i§tu 30 TCG.MES
da-hu-ri na-as-si-ig-mi ana PN [...] HSS 15
187:6 (Nuzilet.); ummandtum ana ebiir: nu-si-
KA-ma the workmen are selected for the har-
vest Kraus AbB1139:11; $ibam ... nu-si-qi-
um-ma nu-na-as-sa-aqg we will indeed select
anexpert ARMT 1344:9; (part ofreal estate)
PN d-ta-si-tg PN has made the selection (but
PN, and his brothers have not agreed to the
division) AfO 20 121:20 (MA leg.); from the
ten minas of woo! which I sent you 5 Ma.¥A
ina libbi nu-sug-ka v 5 MA.NA ana 2 GiN
ultébtlakka five minas of it are selected for
you, and I sent you five minas for two shekels
YOS 3 184:11 (NBlet.); favorable days wm=
mdni unassiuma d-na-as-si-qu-ma ana RN

.. tddinu the scholars excerpted, selected,
and gave to Nazimaruttad KAR 177 iv 30 (=
Hunger Kolophone No. 292).

3. III/IT (same mngs.): tud-na-ds-saq
(var. tus-na-sa-qa) damgqiiti you select the
beautiful AfO 13 63:48 (8B prayer to Marduk).

4. Sutassuqu to put in order, to make
ready, to prepare: ik u pattatim mudéridatim
li-i$-ta-si-q  let them make ready the iku
ditches and the small canals which supply
water (to the fields) JCS 24 67 No. 68:10 (OB);
I will soon depart bitam ana panija Su-ta-as-
si-ig (therefore) make the house ready for
my arrival YOS 2137:29, cf. alaktasu us-
ta-as-si-ig-ma ZA 68 115:49; do not soak the
linseed before you see Sirius rising eqelka lu
Su-ta-si-uq (but) your field should be ready
TLB 4 65:2; x land in GN ane HA.ZA.NU.UM.
SAR li-i§-ta-as-si-qi they shall prepare for
(planting with) bitter garlic A 3528:10;
eglam lu-u$-ltal-si-ig  Kienast Kisurra 178:30
(all OB letters); séru u dlu $a bélija Su-ta-as-su-
uq the fields and the city of my lord are in
good order PBS 1/220:3; adru Su-te-su-uq
the threshing floor is in good order BE 17 9:6;
[lalm bélija nara lul-te-si-ig  before (the
arrival of) my lord I shall make the canal ready
JCS 19 99:21, cf. (in broken context) Ju-fe-su-
uq BE 17 65:21 (all MB letters); 3Sa ana $u-
ltel-es-sti-qih ana ¢dti PN $a nadnu (garments)
which are given to PN for finishing HSS 15
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164:3;  harrdna li-i§-ta-si-iq ana kibsika
Sa-di-a li-i5-ta-si-iq ana $éptka let him make
ready the road for your steps, let him make
ready the mountains(?) for your feet Gilg. Y.
vi 260f. (OB); the offerings for IStar are set up
bit Istar ud-ta-na-si-qi-ma (and) they will
ready the temple of Istar (for the ritual)
RA 35 2i 7 (Mari rit.); [in]e pubri Sa [ili(?)]
a-na Su-ta-si-uq [...] RA 38 87 AO 7032 r. 3
(OB ext. prayer).

There is no conclusive evidence to decide
whether Sutassug/ku is derived from nasdhu
or from nasdgqu, since the spellings are
ambiguous and there seems to be no direct
relation of the meaning of the III/2 stem to
the meaning of either nasaku or nasdqu. The
refs. are cited, as they are in AHw., sub
nasdqu, only for convenience. The occs. of
a causative IIT of nasdqu are uncertain; for
TCL 18 86:48 see nazdqu, for which a Il
stem is well attested, and for ARM 4 11:6
see the interpretation suggested sub eséhu
mng. 3.

In ABL 9:9 read ¢s-qur-u-ni (coll.); for Lambert
BWL 202:2 see naddku mng. 2c¢.

Borger, ZA 61 79f.

nasaqu B (naddku, nasdku) v.; (mng.
uncert.); OB, SB, NA; I (only stative
attested).

a) said of parts of the body: S$umma
suprdsu na-as-gd if his fingernails are ....
Kraus Texte 22 iv 3; Summa ina dababisu [. . .]
ahames na-ds-qa if [his ...] .... each other
when he speaks ibid. 24:13; Summa lahru
nésa ulidma ... zibbassu na-sik if a ewe
gives birth to a lion, and its tail is ....
Leichty Izbu V 83; Summa ubdn hast gablitum
pani$a usahhiramma imittam na-as-ka-<at>
if the middle “finger” of the lung turns
itself around and is .... toward the right
YOS 10 39:35 (OB ext.), cf. Summa rés hasi $a
tmitti na-sik  Boissier Choix 71:1;  Summa
lt3ansu ina Sinnisu na-stk if his tongueis .. . .
in his teeth Labat TDP 62:17; Summa immeru
i§tu naksu gqagqad immeri lidana na-sik  if,
after the sheep has been slaughtered, the
sheep’shead hasa . ... tongue CT 31 32r. 14,

nasasu

cf. Summa lisan immeri mithdaris na-sik if the
sheep’s tongue is equally . ... CT 20 46 ii 59,
CT 31 36:6 (SBext.); [...] Sumélu imitia
irkab ana ahdmes na-ds-qa [...] CT 4142:138
(ext. comm.).

b) said of celestial phenomena: $umma
. IM.DJRI na-a$-kat; w mudélisa tarku if a
cloud is .... and its mudéld’s are dark
K.6445:13 (SB astrol.); we watched for Mer-
cury but did not see it [1-e]n @mu lu harip
[1-e]n d@mu lu na-si-ki ABL 692 r. 10, see Parpola

LAS No. 53 (coll.).
nasiqu C (or nasdku) v.; {mng. unkn.);
Mari*; WSem. word(?); II.

Since last year I have been holding in my
possession the waters of Makrisd, (but now)
the man of Eshnunna has come ut-ta-as-si-
ig-ma sabdt inim $dti ul ele’s and he has
....-ed so that I can no (longer) hold on to
this well ARM 228:7.

nasarruru see sararu.
nasaru see nasru A in bit nasri.

to cut(?); lex.*; 1, II; cof.

nasaru v.;
Mmassaru.

[.-.]1[cA] = na-sa-ru-um AIV[4:66; sdg.dug,.
ga = na-sa-r[u}, MmIN & si-x CT 51 168 iii 52f.
(Group Voe. A); [...] = na-sa-rum Nabnitu O
86ff.; [tar(?)].ri = nu-us-su-ru (between bésu
and sumdu, preceded by the group béfu, nu-uk-
ku-ru(var. -§u), suméu lines 136-38) Erimhus I
140.

nasisu v.; to sing, wail, complain; OB,
SB; I issus — inassus, I1, 11/3; cf. nassis,
nassu, nissatts, nissatu A, nissatu A in Sa
nissats, tassistu.

i.si.if.gd.g4 = nag-sa-s[u], nissatu Sak[danu]
Izi V 55f.; i.si.i8.dug,.ga, i.si.i8.xA = na-sa-
s[4] ibid. 61f.; ad.8a, = na-sd-si (followed by
BAR.8i.1l = MIN Ja hepé, see nazdzu) Nabnitu X 29.

mu.lu ir.ra.kexg(RKIp) ir mu.un.568.568
mu.lu ad.8a,.kex ad.8a; mu.ni.ib.[bé]} : [a]
bikati ibakki [a] nissati ina-{asl-su{us) the mourner
weeps, the wailer sings a lament 4R 11:23f;
nu.nus ad im.8a, ad.Sa, mar.ra.bi : sinniftu
ina-su-us missata i'akkan the woman wails, she
performs a lament RA 33 104:9, ad .8a, ki.8a,.bi
ga.na mu.un.zu.am : nissatu afar i-na-su-su-§i
na (for ilmad) ibid. 11.

23



oi.uchicago.edu

nasasu

gu.e dim,.dim,;.ma i.si.i§ ba.ra.ne.en :
annit masnagtumma ul ta-na-as-su-us (var. ta-ta-na-
as-su-us) this is an examination, do not (Akk. you
cannot) complain BSOAS 20 260 K.8843+ :8,
var. from KAR 367 r. 11, see ZA 64 146:50
(Examenstext A).

i.lu.ni zé.ba.am ad mu.8i.ib.8a, : qubéda
tabatim i(text 1)-na-as-sd-as she sings her sweet
songs TuM NF 3 25:17 (OB), see Wilcke, AfO 23
86.

a) nasdsu: see 4R 11,RA 33, ZA 64, in lex.
section; on the day of the city god, the
festival ina kiri nissati urra w mida a-na-as-
su-us I wail day and night because of depres-
sion and melancholy Streck Asb. 252 r. 12, cf.
urra w misu i§ténis a-na-s[u-us] Lambert BWL
48:7 (Ludlul III); SAG.PA.LAGAB u la {@ib Sirt
ithdnimma a-na-su-sa dmésamma  anxiety
and ill health have haunted me so that 1
complain day after day KAR 26:39; Suttu
agrat ana ba[lit izib nal-sa-[sa Sutltu ana
baltr nissata 72eb the dream is valuable, it
brought wailing to (even) the living man,
the dream brought anxiety to (even) the
living man JCS 8 89:21f. (Gilg. VII); I will
come mimma la ta-na-si-us ana baldtikama
kurub do not complain in any way, pray for
your own well-being TCL 17 61:27 (OB let.);
andku Salmaky w subartum Salmat mimma la
ta-na-as-su-us 1 am fine, the girl is fine, you
must not worry at all A XII 60:5 (OB Elam,
courtesy J. Bottéro); uncert.: adi allakamma
tdam isab[bajtui-na-su(?)-us(?)-ma FishLetters
16:22 (OB).

b) nussusu (same mngs.): ahulap bitija
Sudlupu $a 1i-na-as-sa-su bikdit compassion
for my sleepless household which moans with
sorrow STC 2 pl. 79:49; see also TuM NF 3, in
lex. section; pdsu kabta tu-na-si-is (in broken
context) KAR 339:14; wui-la-as-si-is [...]
[the inhabitants?] kept complaining BHT
pl. 7ii 32.

nasasu see nazdzu.
nasa’u see nest v.

nasbu (or naspu, nasbu, naspu)
garment); syn. list.*

8.; (a

na-as-bu = € a-hi — n. (garment with)
armholes Malku VI 131, also An VII 215.

24

nashiptu
nasbu see nazbu.

nasbQd s.; dipper; OA(?), OB, Mari; cf.

sabil.

dug.la.ha.an.8u = nehbid, na-as(var. -sd)-
bu-w Hh. X 83f.; dug.la.ha.an.gid.da = na-
as-bu-u, §u-u ibid. 85f.; dug.la.ha.an.gid.da
= na-as-bu-i, §U-u = ka-ni-[klu §d xa8.sac Hg. A
I153f., in MSL 7 109; [dugl.a.nag = nahbd, na-
as-bu-v  Hh. X 305f.; [dug.a].l4 = nahbi, na-
afs-bu-u] ibid. 313f.; [gi.a].l14 = na-eh-bu-u,
na-as-bu-u, mad-$u-u Hh. IX 232ff.; gi.gur.a.
gi,.a = na-as-bu-t = nu-us-hu $4 [NINDA.HIA]
Hg. A II 52, in MSL 7 70.

1 na-as-bu-i (in list of utensils belonging
to the Sama¥ temple) PBS 8/2191:16; na-as-
bu-v w mahhaldtum (preceded by nappd)
Birot Tablettes 51:12 (both OB); 2 GI na-as-bu-
wm (among baskets, boxes, and jars used in
making alappdnu beer) ARMT 12 742r. 5;
uncert.: na-as-be-e  (in broken context)
CCT 6 20b r. 3 (OA).

See also MalkuIV 141-141a, cited nassapu.

nashapu s.; OB(?), NB; cf.

sahapu.

(a basket);

gi.pisan.na.as.ha.pu = Svu
nushu) Hh. IX 55.

(preceded by

7 GIN KU.BABBAR KI.LA kippatu [$a(?)] na-
as-ha-pi seven shekels of silver for a handle
of a n. Camb. 355:7, also ibid. 3; one-half
shekel of silver 3da ana PA (= 2 BAN?) li-ps
na-as-ha-pu nadna (among foodstuffs) Nbk.
402:14; 3 GI.PISAN na-ds-ha-<¢pud> TCL1199:3
(OB list of implements).

nashiptu (nadhiptu) s.; (a type of spade or
shovel); NB; pl. nadhipé/atu; cof. sahdapu.

giS.mar.8u = mar qa-ti = na-dé-hi-ip-tum
Hg. B IT 114, in MSL 6 141.

11.7A AN.BAR marri l-ef AN.BAR na-d$-hi-
ip-tum Sa ana mubbi musannitu ... na$d
eleven iron shovels (and) one iron =». that
were brought for (work on) the canal Nbn.
784:2; l-el AN.BAR na-d$-hi-ip-tum 2 AN.BAR
matiganil $a huppd Sa tumbé one iron n., two
iron tripods for use in hewing planks for a
boat ibid. 8; 3 marri 1-et na-ds-hi-ip-tum ana
dullu three shovels (and) one n.-implement
for work VAS 6 59:4, also ibid. 1, cf. na-ds-



oi.uchicago.edu

nashu

hi-tp-tum AN.BAR (beside marru, hallilu, qul:
mé) Camb. 18:4, Moldenke 14:12, Nbn. 926:4,
TCL 12 43:20; 1 na-d§-hi-ip-tum appatu
AN.BAR one n.-implement with an iron tip
(for context see appatu B) AnOr 8 27:10, cf. 1
na-d§-hi-ip-tum 3a kakkabtu Sendeft] ibid. 15;
let my lord send at once 10.74 MAR.AN.BAR.MES
2(!) na-ds-hi-pe-e-tt da 13 MA.NA.AM ten spades
(and) two n.-s (weighing) one and one-half
minas each TCL9 92:26 (let.); iron for ¢I15.MAR.
MES qulmudte o18 na-ds-hi-ip-e-ti w halilanu
1882-7-14,1473:3, cf. 1882-7-14,1181 r. 2; 4 marri
AN.BAR 12 quimid AN.BAR 2 na-d$-hi-ip-pe-
et YOS 6 218:38, 2 MA.NA 50 GiN 1 na-
ds-hi-tp-té  ibid. 45; 8} minas (of iron)
KLLA 2 na-d§-hi-tp-ti  1882-7-14,5567:2; 23
shekels of iron 2 na-ds-<ht>-pa-a-ta AN.BAR
GCCI 2 222:2; 4 na-d§-hi-ip-ti AN.BAR
Pinches, JTVI 60 p. 132:18, cf. ibid. 15, YOS 6
81:11, (in broken context) Nbn. 571:15, 22marru
5 mna-ds-hi-ip-tu.ME  Eames Collection Q 3
(unpub.); foodstuff ana giddé nas-hi-ip-tum
(see giddé mng. 2) Camb. 265:3.

nashu adj.; 1. uprooted, removed, deported,
2. excerpted; OB, MA, SB; wr. syll. and z1
with phon. complement; cf. nas@hu.

(Se.bu].ra =na-as-pu Hh, XXIV 177; igi.du,.
dug = i-na-an na-ds-[ha-tum] Kagal G 96.

[fDumu.zli | ma-ru na-as-hu [ re-é-um na-as-
bu | MU [ re-é-um [ z[1 || na-asfsa-hu] [ dSipa.zi.
an.na [ re-é-umna-as-hudd-nuf...] BM62711:8f.
(comm. to Weidner god list, courtesy W.G.
Lambert).

1. uprooted, removed — a) uprooted
(plant): see Hh. XXIV, in lex. section;
kima qutre litelli $amé kima bini z1-ht ana
asrifu aj itdr let (the evil) ascend skyward
like smoke, like an uprooted tamarisk let it
not return to its place OECT 6 pl. 6:13, also
ibid. r. 23, AMT 72,1 r. 17, KAR 246 r. 12, 267 r.
20, STT 231:24, 251: 35, Laessoe Bit Rimki 58: 89,
JNES 15 142:35, KAR 57ii 5, Or. NS 34 116:11, 36
17:15, 28 r. 13, 39 148:13 and dupl. 42 509 r.
7, RA 65 163:10, and passim in this formula.

b) removed from office: na-[d]s-hpu-um
ana parsisu [i-tal-a-ar a discharged person
will return to his office YOS 10 46 ii 26 (OB
ext.); tarda na-as-ha turru nanzazu qitukka

nashuru

[pagdu] (see nanzazu) STT 71:31 (prayer to
Nabii).

c) deported: barley which PN and PN,
by order of the king ara ERIN.MES na-ds-hu-
te $a URU Nahur iddinuni gave to the depor-
tees in the city of Nahur KAJ 113:26, of.
barley ana EBERIN.MES na-ds-hu-te & URU
Nahur tadin KAJ 121:6; 3a ERIN.MES na-ds-
hu-<te> $a URU Sudubi ana zéri kurummat
alpésunu u kurummdteSunu ina URU Nahur
ina gat PN bél pahete Sa vrU Nahur imburini
(barley) which the deportees of the city of
Suduhi received in Nahur from PN, the
prefect of Nahur, as seed grain, as fodder for
their cattle, and as provisions for themselves
KAJ 109:5 (all MA), see Saporetti, Atti Accademia
Nazionale dei Lincei 1970 Rendiconti p. 4371,

2. excerpted: zI-hu-te MUL.MES §d MUL.
SAG.ME.GAR [...] selected(?) stars which
[can be identified with] Jupiter (subscript)
ACh Supp. 52:25, see Hunger Kolophone No. 333.

nashuru s.; benevolent attention; OB,

SB, NA; cf. sahdru.

mu.lu a.za.lu.lu.kex(kID) §4.la.80 gur.an.
8i.ib zé.eb.ba : bélet tenéféti rémnity Sa na-as-
hur-§G tabu merciful mistress of mankind, whose
attention is gratifying ASKT p. 115:101f.

na-ak-[ru-fu | re-e-mu [] MIN [ na-as-hu-ri
Lambert BWL 72 comm. to line 44 (Theodicy
Comm.); for other lex. refs. see sahdru.

tlu rémeénd $a na-as-hu-ur-3u balatu (Adad)
the merciful god, whose attention means
long life Iraq 24 93:7 (Shalm. ITI), cf. goddess
da naplussa baldtu w na-ds-hur-$d Sal@mu
STT 73:2 and 22, see JNES 19 31f.; na-as-hur-
ka tabu napsurka rabd . .. ana ardika jd$i RN
libsdnimma let your gratifying attention,
your great pardon be bestowed on me, your
slave Samas-fum-ukin Scheil Sippar 2:13, see
Ebeling Handerhebung 10:15, also napdurka
taba na-as-hur-ka rabd Scheil Sippar 8:5, see
Mayer Gebetsbeschworungen 467, of. 1R 35 No.
2:7 (Adn. III), also [na-as]-hur-$u tdbu Lam-
bert BWL 50:53 (Ludlul I1I), cf. $a na-as-bur-8d
[...] LKA 59:6, see Ebeling Handerhebung 136,
also (in broken context) Craig ABRT 2 18r.
31; 3a na-as-hur-§i qerbu BA 5 386:9 (all 8B);
da kima abi réméni na-as-hur-§i tabu VAS 1

25
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36:16 (NB kudurru), cf., wr. NIGIN-§¢ Unger
Bol-harran-beli-ussur 7; amdrka dumgu |na-as-
hur-ka madrd your looking (at me) is a favor,
your attention is wealth ABL 1285 r. 33 (NA);
in a personal name: Na-ds-hu-ur-9vTU-da-
mi-tg Kraus, AbB 5 220:20 (OB).

nasibtu see *nasistu and nisihtu.

nasibu s.; person transferred for work,
deportee; OB, Mari, NB; pl. nasthi; cf. na-
sahu.

(Ju.é.ta.sar.ra = na-sfi-huj-v MSL 12 229
iv 19 (Lu App.); [ld.u]ru.ta.sar.ra = na-st-
hu-id (in group with alinti, munnarbu) Antagal D
241.

a) in OB: na-si-hi tna bitim udtésibu they
let the deportees live in the house TIM 2
112:6.

b) in Mari: LG na-si-hu $a ana GN nashu
thtaliq akadu annd@num ana pihdatisu ana GN
[...] the n. who was transferred to Mari has
ruh away, (and) as replacement for him
[I have sent] his brother from here to Mari
ARM 2 18:10; addum na-si-hi ina GN sdrtum
tbbadi[mal 3arrum napiftam asr@num idik
because of the n.-s a crime has occurred in
Sagardtum and the king has executed a
person there ibid. 30, cf. (in broken context)
[L]6.MES na-si-ht ibid. 19; for a replacement
for this person ¢na na-si-kisa Mari ana Kurda
turud send (one) of the n.-s in Mari to Kurda
ARM 5 27:19; [massard]t L6.MES d-um-Sa-ar-
bt [uw LO.MES nle-si-hi-ma dunnina uw ruksa
enforce (pl.) the guard on the people lof
unzarpu status and also on the n.-s ARM
486:13; addum pdteri 3o na-s[i-ht] ... lis:
blatusuniiti] as for the deserters from among
the n.-s, (you said) Let them apprehend
them ARM 179:5; 3a istu pana ad$um LU.
MES na-si-hi adtanapparakkumma udabba:
buka la watar Sarrum aewat LO.MES na-si-bi
wr-ta-ka-as danndtim Sukunma LG.MES na-si-bi
[§la kima ina libbi mdatim patru lisnigunim
what I have long been bothersomely writing
you concerning the n.-s, no more of that!
the king has given orders concerning

-the n.-s, now give strict orders that they
check on the n.-s who have deserted from
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nasikatu

the hinterland ARM 4 86:43, 45f., note (in
broken context) LU.MES na-si-ha-am ibid. 24;
ad$um ubbub LG.MES na-si-hi concerning the
“clearing’ of (i.e., the assignment of fields
to) the n.-s ARM 5 35:5, see Renger, JNES 32
263; x land ane L[G].MES na-si-hi.MES addin
ARM 5 85:12; inanna ana LU.ME[S] na-si-k[t]
Suniitt tna egel ekallim eqlam ina GN idin:
Suna[$im] now give those n.-s a field in Mari
from the land of the palace ARM44r.5;
LG.MES na-si-it GN ARM 527: 14, na-si-hi GN
ibid. 29:12; x Haneans from Mari and Suprum
[x] LG na-si-hu (beside Sa temennt, Sa nubdlim
and LU.DIRLGA.MES, all totaled as bdgimu
pluckers) ARMT 13 30:6: uncert.: LU.zI
(receives oil ration) ARM 9 121 iii 26.

¢) in NB (as family name only):
Na-si-hu Nbn. 597:17.

LU

For the meaning cf. nas@hu mng. 1.

Landsberger, JCS 10 39; H. Lewy, WO 2 443
n. 1; Sasson The Military Establishments at Mavi
451f.

nasihu  s.; (mng. unkn., lit. one who
removes); lex.*; cl. nasd@hu.

ga.ab.zi = na-si-b[u}, na-ba-rlu], a-sa-ri-dlu}
1zi V 116ff.
nasihiitu s.; deportation, forced transfer;

Mari; cf. nasaghu.

PN ana na-st-hu-tim [anle ON [tla-sd-ub
inanna aqwilam §dti wasSeras§u  you have
deported PN to Mari, release him now ARM 1
78:8, see von Soden, Or. NS 21 81.

nasikitu
nasdku A.

[ri-i] [mi] wl-l[2-i8), wl-lil-[...], wl-lu-ltul,
na-gi-ka-tum A II/7i18ff.; ki.bad.da = na-si(var.
-gtk)-ka-t¢ Erimhus II 181; 8u.8e.er = harranum,
na-st-ka-tum OBGT XII 24; li.ki.ri.a $a
na-si-ka-tim OB Lu A 294.

ga’an.men ki.bad.du im.mu.da.gli]
(var. im.ma.da.tam) : be-el-ku ina na-si-
ka-ti(var. -tim) a-8d-ap-[par] Iam the lady,
I send messages from far-away lands SBU
p. 37 No. 18 r. 12f, vars. from BA 10/}
108 No. 26:19f. and (Sum. only) Langdon BL
146:21f.

Landsberger, ZA 41 289 n. 5.

s. pl.; far-away lands; SB; cf.
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nasikku see nasiku.

nasiktu s.; horizontal; LB; cf. nasdku A.

10 ammat na-si-tk-tum gaAM 10 ammat na-st-
tk-tt [DU-ma 1,40 | 1,40 cAM 2 zagipti] DU-ma
3,20 multiply ten, (the number of) cubits of
the first horizontal, by 10, the cubits of the
(second) horizontal, (you get) 1,40, multiply
1,40 by 2, (the dimension of) the height (lit.
vertical), and (you get) 3,20 (problem of cal-
culating the volume of a cube) TMB 178 No.
160:2, also ibid. 159:2, 162:2, 163:2.

Thureau-Dangin, RA 33 164.

nasiku adj.; fallen; SB*; cf. nasaku A.

na-si-ka-kw lubbabil lu-[...] I am fallen,
let me be forgiven(?) [...] 2ZA 61 52:78
(hymn to Nabu).

Possibly a (poetic?) by-form of nasku, q.v.

nasiku  (nasikku) s.; chieftain, sheikh;
SB, NA, NB; foreign word; pl. nasikdns,
nasikati; cf. nasikatu.

a) in royal insers. (from Asn. on): PN LU
na-si-ku $a GN ittabalkat Niur-Adad, the
chief of Dagara, revolted AKA 303 ii 24, cf.
AKA 359 iii 45 (both Asn.), AfO 14 42:7 (Sar.);
GN da LU na-sik-§i-nu ipiduma wrrd mahar
dar mat Kaldi (the people of) Tu’muna who
arrested their sheikh and brought (bim)
before the king of Chaldea Lyon Sar. 3:18;
PN LU na-stk-ku & GN PN, PN, ... 5 LU na-
si-ka-a-ti $a LU GN ... isbatu §épéja Lic Sar.
48:4 and 5, also ibid. 327, ef. 281 and dupl. p. 45
n. 9:9; RN dar GN ad: Sar GN, LU na-sik-ka-
nt & GN, Ummanmenanu, the king of Klam,
together with the Babylonian king and the
Chaldean sheikhs OIP 2 47 vi 25 (Senn.).

b) in letters and leg.: LU na-si-ka-ni [in]a
ekalli i-tal-ku-u-ni Sarru béli lif’alsunu the
sheikhs have left for the palace, the king, my
lord, may question them Iraq 28 182 No. 87
r.7; LU na-si-ka-a-ni (in broken context)
ABL 1065:5, 1315:13, cf. 1065:12; note, wr.
na-stk.MES: Sarru béli ina mubht LG na-sik.
MES ldpura sab Sarri ... luSésdni let my
lord send word to the sheikhs that they
should send out the royal serfs ABL 424r.15
(all NA); Sa Sar GN u LG na-si-ku da LG
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GN, (cattle) belonging to the king of Elam
and to the sheikh of the Pillat people ABL
520 r. 16, cf. ibid. obv. 4 and 14, ABL 280:14,
622 r. 4, 774:13, 1331:5, 1430:8, also MAOG
3/1-2 34:9 (NB, time of Asb.), Iraq 27 30 No.
83:13; PN LY na-sik $a Upi ABL 608 r. 7;
land belonging to PN LU na-si-ki BM 40548:3,
cited Brinkman PKB 223 nn. 1397 and 1404;
LY na-si-ka-a-ti & URU GN u LU GN ... adé
itz PN ... igsabtu ABL 280:19, cf. 831 r. 5,
1403:5; tuppu LU na-si-ka-a-ti $Sa ID Tuplias
ABL 906:1, also 1112:3, cf. LG na-si-ka-tu da
mat GN gabbi ABL 1109r. 8 (all NB); seven
people da gat PN LG na-si-ku §a LG GN under
PN, the sheikh of the Nagirians (are criminals,
they stole seventy sheep) Postgate Palace Ar-
chive No. 119:10, cf. Iraq 12 194 ND 259, wr. LU
na-sik-ku ABL 504:10; 2 MA mah-ra-a ana
maqdtdte $a LU na-si-ka-nt  (see maqalu
usage a) ADD 955:2; mahar PN LU na-si-ki
KA.DINGIR-¢-¢ PN, a Babylonian sheikh
(witness, preceded by a smith) ADD 478 r. 3,
of. PN LU na-sik-ku ADD 269r.3, LU na-si-ku
ADD 241r. 7; ana LU na-si-ka-ti assa’al 1 ques-
tioned the sheikhs Iraq 36 200 No. 96:7, cf.
LG nal-si-ka-a-ti ibid. 10 (all NA).

Brinkman PKB 273ff.

nasiku (or nasigu) s.; (an agricultural

occupation); OB.

X ERIN da 12 SiLA.TA.AM X ERIN da 4 siva.
TA.AM SE.BI X $E LU na-87-KU X workmen at
twelve silas each, x workmen at four silas
each, the total of grain (to be disbursed) is x
(for) the n.-men (preceded by LG édik@ and
LY rdpisum) TLB 1 42:12, cf,, wr. LU na-
8i-1-fKU1 ibid. 43:9; EN.NU PN LU na-${-KU
(referring to the safekeeping of sheep and
goats) TCL 10 80:11, cf. ibid. 133:125.

The word seems to be an active participle,
and the exceptional plene writing na-si-i-Ku
may reflect a known scribal habit peculiar to
texts from Larsa. The context suggests an
agricultural occupation, for which cf. nasaky
A mng. 1d-1".

For AS 16 (= Studies Landsberger) 24:98 see
nasqu, for MSL 4 120:24 (=~ OBGT XII) see
nasikatu.
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nasikiitu

nasikiitu s.;
nasiku s.

rank of sheikh; SB*; cf.

I flayed the criminal PN PN, abusu ana
LU na-si-ku-te askun (and) appointed his
brother PN, as sheikh AKA 239:42 (Asn.).

nasinu see nazinu.
nasiqu see ndstku.

nasiqiitu
OB.*

u ana Sa tume’idannt na-si-qu-ta-am e-pu-
u$-ka and because you have treated me with
contempt I will exercise .... against you
UET 5 81:53 (OB let.), for a different trans-
lation see epésu mng. 2¢ (ndsigitu).

M. Stol, BiOr 28 368f., reads nasihtam.

(or nasigiity) s.; (mng. uncert.);

nasiqlitu see nasiqitu.

*nasistu (nasistu, nasibtu) s.; (a garment);
OA; pl. nasisatu; cf. nasisu.

na-gi-i§-tum (vars. z-gi-t§-t) = MIN MIN (= na-
ah-lap-tié 4-ri) Malku VI 125, cf. na-si-ih-tum =
MIN MIN (= na-ah-lap-ti d-ri-e) An VIT 212.

10 na-si-sa-tum 3 ain kaspum §iméina ten
n.-garments, their price three shekels of silver
OIP 2755:8, cf. one shekel of silver $§im Sitta
na-8i-sa-tim ibid. 43, dupl. BIN 4 162:12.

Veenhof Old Assyrian Trade 179.

nasisu (or nazizu) s.; (a garment); Mari¥;
cf. *nasistu.

x SE.I 5 6 T0G na-si-st Su LAM.K1 x flax
for five n.-garments of GN(?) ARM 19 311:3;
T0G na-si-sim si LAM.KI ibid. 332:2 (early OB).

nasi$tu see *nasistu.

nasku (nadku) adj.; 1.fallen, discarded(?),
2. far-flung; SB; cf. nasd@ku A.

[gli§.mar.gid.da.dii.a = na(var. ni)-sik-tu
Hh. V 76; [ri-i} [rI] = na-lsikl-tum A II/7i lla.

1. fallen, discarded(?) — a) referring to a
person: ilu réménd sibit qat na-a-ki [patir]
kast muballit mite (Marduk) merciful god,
who helps the fallen, who frees the bound, who
heals the dying KAR 23 i 20 and dupls., see Ebe-
ling Handerhebung 12:20, cf. (Salbatd@nu) sabit
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nasmitu

qati na-as-kw (var. na-ds-ki) Scheil Sippar
pl. 2 No. 2:2, also AfO 17 315 El:2 (Marduk’s
Address to the Demons), and ibid. 312:16
(=ZA 47 244:2), cf. also LKA 29h:7, RAcc.
130:29, also s@bit qat na-as(var. -ds)-kt ina
dannati LKA 43:19, var. from LKA 47b:4, sce
Ebeling Handorhebung 32; Sarpanitu gabitat
qat na-as-ku RAcc. 135:261, also BMS 9:36,
BiOr 6 166:17, see Ebeling Handerhebung 68:9,
116:17.

b) referring to a wagon (uncert. mng.):
see lex. section.

2. far-flung (qualifying §iddi): ina iérét
alija A$Sur §iddi na-as-ku-te qagqardte
maddte lu wmesst 1 cleared much ground
over far-flung stretches in the sanctuaries(?)
of my city Assur Weidner Tn. 12 No. 5:73; $a
ana §iddi na-ds(var. -as)-ku-ti rapsa umman
Quitt una’ilu ki siabe who, reaching to faraway
stretches (of land), laid flat like reeds the
extensive army of GN AOB 1 134:11, dupl.
AAA 19 93:5; Stu misir GN adi GN, $iddi
na-as(var. -a§)-ku-tt pirka béré nesdti from
the border of Urartu to Commagene, stretch-
es of faraway territory, long miles across
AOB 1 120 iii 19 (both Shalm. I).

For mng. 2, compare nastk@tu, with Sum.
equivalent ki.bad.du.

naslamu s.; peace treaty, peace agreement;
OB*; cf. salamu.

LU.KUR na-as-la-am-ka i-$a-lu, z-[. . .1 [you
will ...] the enemy who asks for a peace
treaty with you RA 27 142:12 (OB ext.).

nasmabatu s. pl.; joyous, pleasant things;
OA.*

annakam illikamma 3o mala me-er-i-a la
mas>w na-ds-ma-ha-tim étawu he came here
and spoke such pleasant things as [ would
not have expected from my own sons LB
1229:13 (courtesy K. R. Veenhof).

To be connected with Heb. §mh ‘“‘to re-
joice.”
nasmitu (or nasmitu) s.; (mng. unkn.); SB.

DIS stlti GUB GABA GIS.HUR SUHUS mihis
pan nakri DUy na-as-mi-tum Z1.GA SAG.IR if
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naspadu

the left sphincter facing the figure of the base
of the “‘defeat of the enemy” is split, n., loss
of slaves Labat Suse 6ii 29, cf. isilte Sumél:
mehret tinitts [ . . .| Sand Sumsu KI na-as-me-ti
Salsu §umsu R1.MES Suméli subburdt{fu] CT 31
61i 5, restored from K.3874; Summa ull@nu ma-
§it Suméli patir DU (= patdr?) na-as-mi-ti nip:
haltu(?)] T 2845:18; Summa ulldnu DUG na-
as-mi-ti pafir ibid. r. 1.

naspadu (or nagpadu) s.; floating rib of a
sheep; SB.*

uzu.kak.ti.tur = na-as-pa-du (between sikkat
séli and kaskasu) Hh. XV 84; [uzu.kak.ti].tur
na-as-pa-du = §-ti-ig ir-it Hg. D 52, also Hg. B
IV 49, in MSL 9 37 and 35.

§d KAK.TI na-a-a-bal na-as-pa-du MU.NI
the name of the rib is najabtu, (or?) n. (for
context see najabtu) K.8279 iii 8, restored
from dupl. K.39781ii 23'; TA i$id zibbati adi sic
zibbati {...] A na-as-pa-di % t-na Nie {...]
from the base of the tail to the thin part of
the tail, {...] from the n. and in the [...]
{these are the signs (§6r@) which are not writ-
ten in the tablet, they are from the oral
tradition) KAR 434 r.(!) 3 (all ext.).

naspandu s.; (a foodstuff); lex.*

uinda.x na-as-pan-du mir-is Ni-ip-pur
Hg. B VI 67, in MSL 11 88; NINDA.[X] = na-ds-
[pa-an-du}] Proto-Diri 373.

naspandu see naspantu.

naspantu  (naspandu, naspittu, naspattu,
naspaniu, naspandu) s.;  devastation,
destruction; RS, SB, NA, NB; wr. syll

and KUSx(18) with phon. complement; cf.

sapanu.

ku-u¥ 18 = na-ds-pan-tum Ea IV 83; 15na-dspe-
at-tu (var. ra-ds-pi-it-tv) Proto-Izi I 295; anku-udry
= na-ad{pan-tul Izi A il 2'; I8 = na-as-plan-tu]
Igituh T 305; sag.sil = na-da-nu, pa-ga-du, na-dé-
pa-an-tu, fu-pa-lu Kagal B 233ff.

fkudsl ém.hul.bi zi.ga me.e 8i.in.ga.mén
: na-as-pa-an-tum Sa lemni§ tebiat andku[{ma)
(when I, IStar, go behind the battle line) I am the
destruction which rises viciously SBH p. 105
No. 56:31f.; umun.e gin.na.an.ni a.dé.am
kusx.su na.nam : $a béli alakdu edimma na-as-
pan-tum-ma the advance of the lord (i.e., Nergal)
is the onrush of water, a devastating flood SBH
p. 74 No.42 r. 16f.; li.bi.ir.re u.mu.un si(var.
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naspantu

si).ga : galld bél na-as-pan-te ASKT p. 118 r. 1f,,
var. from TCL 6 54:28-28a, G.mu.un nig.[...]
(vars. si.ka, si.gé, si.ga) : bél na-ds-pan-[ti]
1bid. obv. 6f., var. from TCL 6 54 r. 15f., for other
vars. see ZA 40 88; u,.te.ef.te mir.mir gaba.
nu.gi, erim hul.gdl tu,.tuy, (partial
translat. :) na-as-pa-an-ti ikammaru fierce destruc-
tion, who heaps up (corpses of) the evil ones
Frank Strassburger Keilschrifttexte 3:7; [...]
kur.kur.ra.ta [mu.ni].ib.dib na-d§-pan-
tum ina matati ustebi’ he had a devastating flood
aweep over all countries SBH p. 73 No. 41:1f,

ka-§a-$0 <> na-as-pan-ftu] CT 30 9:11 (ext.
comm.); LUGAL dan-nu [ LUGAL na-as-pan-ti
ACh Supp. 2 IStar 57:20.

a) in gen.: dar na-ad-pan-tt ine mdti
tbadsi there will be a king in the country
(bringing) destruction = ACh Supp. 2 57:20,
104:26, Wr.KUSx-tim K.8844 ii 6', ACh Samas
13:27; na-as-pan-tum dannatu tbaddt there
will be severe destruction STT 330:15, Wwr.
na-ad-pan-ti 2R 49 No. 4:41 (all astrol. omens);
na-ds-pa-a[n-tu ...] Dream-book 308 IIIii 3;
[n]a-d&-pan-ta usésd elija she (I¥tar) brought
destruction upon me  KAR 260:10 and dupl.
(Adn. Epic), sce Weidner, AfO 20 113;  hdmim
na-as-pon-ta  Tn.-Epic “vi” 7; na-ad-pan-ti-
tm-ma (in broken context) STT 40:7 (let. of
Gilg.), LU su-ha-’> ina RUSx-te Grayson BHLT
76iv18; ¢eli $ao abibu na-ds-pan-ta-§i uddatir
I brought on him a destruction more severe
than (the destruction caused) by the deluge
OIP 2 84:53 (Senn.); abitbu ... lildma na-aé-
pan-ta-ku-nu liskun (see abébu mng. 4a)
Wiseman Treaties 489; [n]a-ds-pan-t{a-i-nu)
a$kunma 1 destroyed them WO 1 57:8
(Shalm. III); [...] na-as-pan-du ABL 1007:4
(NB); aj tthassumma na-as-kap-ti Salisuniti
kima ziiti nakkapti let n. not approach him,
expel them (the diseases) like sweat from
the temples Ugaritica 5 17:38 (inc.).

b) qualifying another noun: da ... abibu
na-ds-pan-ti elifunu udasba’x who made a
devastating flood sweep over them OECT 6 pl.
2 K.8664:9; Kkima abibu na-as-pan-te dannu
KAH 2 84:67 (Adn. I1); abith na-as-pan-tt i$:
Sakkan there will occur a devastating flood
ACh Adad 4:40f., also, wr. KUSx-fim ACh
Supp. Sin 20:23, Rm. 308:15, K.13720:3',  for
other refs. see abiibu mng. 4b; note Kudx-tim
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naspanu

(var. na-ds-pan-[tim]) abiib mithurti GIS.MA.
MES K.3580 i 30 and dupls. (joined to ACh
Supp. 2 I$tar 49:45); i3at na-as-pan-tt a devas-
tating fire-storm  Tn.-Epic “ii” 25; ur-3d-
nu(!) na-ds-pan-ti STT 70:12 (SB hymn);
a84r.84r.ra = MIN (= INin-urta) §¢ na-ds-
pan-te CT 24 40:62; 9Sar.¥ar.re = MIN (=
AN in-urta) $d na-ad-pan-ti CT 25 11:27 (both
lists of gods).

¢) inmetaphorical use: violent stallion sa
z1-$u na-as-pan-di whose rut is a devastating
flood Biggs Saziga 17 No. 1:13, cf. ti-bu-$u
na-d$-pan-ti  K.14161:5, cited Biggs Saziga
17; see also SBH p. 105:31f, p. 74 r. 16f.,, in
lex. section.

The writing na-ad-kap-ti in Ugaritica 5 17:38
is probably a mistake for na-ad-pan-ti, see
von Soden, UF 1 190. For the suggested
reading of xa.80.86 as naspantu see kad#tsu
discussion section.

naspanu s.; 1. harrow(?), 2. (a box);
OB; cf. sapanu.
gif.ur.ur = na-ds-pa-n{«] Hh.V 187,
gif.nag. kin{var. sigs;).ga, giS.nas;.8u.kin.
ga = na-as-pa-nu (preceded by pitnu box) Hh.
IV 64f.

Sa-ab PA.IB = [nal-ds-pa-nu Diri V Tla.

1. harrow(?): see Hh. V 187, in lex. section;
hoes 1 G18.UR.RA 1 na-ds-pa-nam 10 GIS.
SUMUN Kraus, AbB 5 176:18.

2. (a box): see Hh. IV 64f., in lex. section.

The derivation from the verb sapdnu
seems to fit only mng. 1 (note the Sum.
equivalent ur), and not the Hh. IV ref. The
Diri ref. is obscure.

naspattu see naspantu.
naspitty  s.; OA*; cf.
sapddu.

Restore my lost goods and they (the Kani
authorities) will pray for you (the king of
Kapitra) to ASSur, (to which) he replied
na-as-pi-tdm eppad warki na-as-pi-tim hulug:
g@’¢ utdr (first) I will perform the mourning
rites(?), and after the mourning rites(?) I

(mng. uncert.);

nasqu

will return the lost goods AAA 1 pl. 23 No.
6:14, 16, cf. wark[i na-als-pi-tim 1T1.1.KAM
[...] ibid. 21, see Garelli Les Assyriens 347 n. 2;
ina na-as-pi-tim  (in broken context) KT8
34b:30, CCT 6 11b:31, [...] na-ds-pi-fu-su
[...] BIN 6 80:53.

Translat. based on the assumed derivation
from sapadu “‘to mourn.”

naspittu see naspantu.
naspu sec nasbu.

**naspim (AHw. 754b) see nazbu; for
Sumer 14 63b (= pl. 18) No. 37:17 see nadpaku.

naspuhtu s.; dispersion, disintegration;
Bogh., SB; cf. sapdhu.

na-as-pu-uh-ti bit ameéls Sdtu i§dakkan there
will be dispersion (or: squandering) of that
man’s house Labat Suse 8 r. 20 (physiogn.);
[nla-ds-pu-ub-ti mdati disintegration of the
country KUB 4 671 11, see Leichty Izbu p. 208.

nasqu (fem. nasigtu) adj.; selected, sorted,
choice, precious, costly, preeminent; OB,
MB, Nuzi, MA, SB, NA; cf. nasiqu A.

[ma&-ki-im] [PA.c1M,] = na-as-[qJu Diri V 77.

sig.igi.zag.ga = na-as-qa-a-tum, bérétum Hh.
XIX 29f.; [slig.zagx(SiD).gd (var. S8i.id ig[i.
za]g.ga.na):ID.DA (for itga?) na-sig-ta K.4862:5f..
var. from STT 197:18, see ZA 62 72:17.

é6 mu.zu gi8.sub.zag.ga hé.am : bu
$umika lu $a téréti na-as-ga-a-ti let the house
bearing your name be (a house) of well-considered
decisions PBS 12/1 6:4f., see Ebeling, TuL. p. 120,
ef. (in broken context) mu.suh.a.mu ana
$u-mi na-as-gqa SBH p. 109 No. 56 r. 75f.

a) in adjectival use — 1’ wool, garments:
2 gubdti . . . na-ds-qi-tum two choice garments
JEN 61:10; 1 106 edu damqu na-ds-qi
HSS 925:8; 6 kudukti sic.MES na-as-gi  six
kuduktu-measures of choice wool HSS 13
225:14 (= RA 36 203), see also Hh. XIX, in lex.
section.

2’ gtones and other materials: ol abni
na-ds-qu-ti bindt tdmti rapadti simat agfé]
where are the precious stones, the yield of
the vast sea, fit for the (royal) crown? Cagni
Erra T 161, cf. Lie Sar. 229; abné na-as-qu-u-ti

30
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nasqu

(var. na-as-qu-ti) Borger Esarh. 83 v. 30; abnu
Sikindu kima mu-si x [...] : [N]a, na-as-qum
Sumsu  STT 108:99 (series abnu §ikindu);
x minas kiskand na-as-gi TCL 9 50:21 (MB);
x talents of iron 2akd damgu na-ds-qu lathu
[bi}ru agru  STT 40:25 and dupl., see AnSt 7
130; siru na-as-qu iSakkan he will put
choice plaster (on the house) ZA 66 282:7
(NB); obscure: ebiru baslu na-as-qgu Iraq
23 pl. 22 ND 2664:8 (NA adm.).

3’ animals, slaves: sénad na-ds-qgd-tum
inam ul imahhara the sheep and goats
selected are not acceptable TCL 17 23:8 (OB
let.); 5 alpi na-ds-qi-tum umalle he pays
five choice oxen as a fine JEN 608:38;
1 GUD.SAL SIG;.GA na-as-qu-tn  JEN 316:9,
wr. na-zl-qi-[ta] ibid. 2; ana iSténditt sisé
damgqiti na-ds-qi-ti  for one pair of choice
and first-rate horses JEN 108:7, cf. ibid. 9,
1 ANSE.KUR.RA SIGg na-as-[qu] SMN 3097:21;
1 GEME SIG;GA na-ds-qu one fine, select
slave-girl AASOR 16 95:6, cf. 1 SAL sig;.ca
na-si-ig-tune HSS 9 17:6, 8 (all Nuzi).

4’ persons: RN na-sig Sarrani who is
preeminent among the kings BBSt. No. 6i 11
(Nbk. I), cf. Sarru na-as-qu ibid. 22; rubi
nddu na-as-qu sit Babili ibid. 2; mundahsija
na-as-qu-ti my choice crack troops Lie Sar.
409, cf. qurbuts na-as(var. -ds)-qu-ti
OIP 2 36 iii 81 (Senn.); 1ttt ¢lli na-as-gi Streck
Asb. 256 i 19, cf. #lli na-as-qa-ti Kocher BAM
315 ii 24, cited illu A; uncert.: [x] LC la damga
na-as-qga tna gerbil[da ...} ibid. 244:50 (inc.);
in broken context: libbadu ne-as-qu-um
RB 59 242 str. 3:4 (OB lit.); uncert.: ina KA
na-as-q[{]-im-mfa] ana mdarati ana PN iddinu
in ....he gave (his son) for adoption to PN
HS881945:3 (Nuzi); as personal name: INa-
si-ig-ti KAJ 9:21, also ibid. 2 (MA).

b) in predicative use: NA,.SIKIL §a ina
Sadisu na-as-qu  5R 33 ii 42 (Agum-kakrime);
107 measures of wool $a na-ds-g¢ which is
sorted  HSS 14 251:3, cf. da lo na-ds-qu
which is unsorted ibid. 5; garments anndtu
na-ds-qit damqu HSS 13 152:9 (- RA 36 202);
awdtia na-ds-g¢ my words are well chosen
CH xli 99, also x1 81; atmildéu na-as-qu Hinke
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nasru A

Kudurru ii 19 (Nbk. I); kisri ... lu-id na-as-qu
lu-4 bi-e-ri let the troops be choice and select
Wiseman, BSOAS 30 495 ii 14 (NB lit.); aké
de’iq aké (@b aké na-si-ig ... 3a Sarru béli
épusuni how good, how fine, how extra-
ordinary is what my lord has done ABL 358r.
23 (NA).

Waetzoldt Textilindustrie 41 n. 22.

nasramu  s.; (a wooden implement or
utensil); NA; cf. saramu.

% ina muhhi o18 na-as-ra-me-e $a tadpuranni
Sa eréni lépusu and with regard to the z.-s
about which you wrote me — they should
make them from cedar-wood ABL 580:6 (NA
let.).

Compare 615 sa-ra-me-¢ (to be used for
doors of a temple) ABL 452 r. 10.

nasru A (nasru) s.; (a hook or peg); OB,
SB; cf. nasru A in bit nasri.

gid.kak.sal.la, gi§.kak.kus.14, gif.kak.
muSen.lé, gif.kak.uzu.l4, [gif.kak.x.x] =
na-as-ru {(var. na-gar) Hh. VI 124-127a.

1 61 na-as-ru-wm BIN 7 218:11 (OB inv.);
na-as-ri eri (among utensils used for tending
a brazier) TCL 3 363, and (in similar context)
na-as-ri parzilly ibid. 365 (Sar.).

nasru A in bit nasri (nasari) s.; (a
storehouse?); Mari, NA; wr. syll. and £.vzv;
cf. nasru A.

muhaldim.é.uzu = nu-ha-tim % na-as-ri (var.
na-sa-ri) Lul 158; [8a.ta]jm.é.uzu = £ na-a[s-ri]
Lu T 137k, cf. 8a.tam.é.uzu Proto-Lu 36,
ugula.é.uzu ibid. 152,

eniit PN kala$e i$tu GN ana libbi GN,
atbalamma ina £ na-as-ri-im askund I have
brought all of PN’s utensils from Sagaratum
to Terqa where 1 deposited them in the
storehouse(?) ARM 317:12; 4na £.UZU GiR
PN PN, PN, (gold) under the authority of
PN, PN,, and PN,, in the storehouse(?)
ARM 891 r. 4'; as the king, my lord, wrote
to me, saying ine £.vzU.MES di-li pigidds
aptigidi “‘Appoint . . . .-s in the storehouses,”
(and) I made the appointment ABL 724 r. 8
(NA).
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nasru B

nasru B s.; (a garment); lex.*

tig.AMUSEN, tag.nig.caB.Lu, tug.nig.cas.
Bl, tUg.nig.GAB.DIRI, tug.nig.saRr, tug.nig.ti,
tvig.nig.gul = na-as-ru [(x)] Hh. XIX 212ff,

nassapu s.; 1. {a vessel), 2. (a net); OB.

dug.dal.a = na-as-sa-pu Hh. X 181; dug.
dal.a = ne-as-sa-pu = MIN (= na-man-du §6 A.MES)
Hg. A IT 56, in MSL 7 109; [gif.pvug] = MIN (=
[kan]-nu) fa me-e = gan-gan-nu $d na-as-sa-pu
Hg. B II 85, in MSL 6 110.

[gi8.sa.du] na-as-8a-pl
Hh. VI 192.

na-as-sa-bu (probably error for nasbil) = na-ah-
bu-u, [kupl-pu-ut-tw Malku IV 141-141a.

1. (a vessel) — a) of standard size (one
seah?): 1 pUG ma-sa-pu 1.5AH one n.-con-
tainer of lard BIN 8 267 i 3; 1 DUG na-sd-pu
U.TIR ibid. i 16; 2IDpUG] na-sa-pu zibibianum
two n.-containers of cumin ibid. ii 16 (early
0B).

b) to draw water: see Hh. X 181, Hg,, in
lex. section; EN.NU.UN mna-sd-pu-[um(?)]
guard detail for the n. (parallel: duldtu
hoisting water) UET 5 729:4 (OB).

2.

(var. na-sd-pu)

(a net): see Hh. VI 192, in lex. section.

*

nassihu s.; buyer; lex.*; cf. nas@hu.

ga.ab.sa,, = kap-su-i, Sa-a-ma-fnul, ga.ab.
88,9.889 = Na-as-si-h[u] I1zi 'V 113ff.; xanes-adbgs ,
| na-as-gi-hu || xABE-ab (8,5 [ SU-u (= kapsd)
UET 4 208:11 (Nabnitu comm.).

nassiku see nassiqu.

nassiqu (or nassiku) adj.; (mng. uncert.);
SB.*

Jumma libba na-as-si-tg if he has a ....
heart (followed by libba lemun) Kraus Texte
57a 1i 10, see ZA 43 98 ii 27 (Sittenkanon).

*nassiru adj.; (mng. uncert.); OB*; pl.
nassiratu.

5 ¢13.8AG ne-zi-ra-tum (among wooden
objects) UCP 10 141 No. 70:2.

See also nasru A.

nassi$ adv.; plaintively, mournfully; SB;
cf. nasdsu.
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Summa aribu na-as-si$ ... isst if a raven
caws plaintively Labat TDP 8:13, also CT 41
1 K.6791:5 (SB Alu).

nassu adj.; wretched, anguished; OB, SB;
cf. nasasu.

10.84.8A0.PA.LAGAB = da libbasu na-as-su(text
-5u) OB Lu B v 55; lu.kU.BL.tar.ra = na-az-zu

Nabnitu B 300; 1i.sag.cirx cAn-tend = mu-ih-hu-
um na-as-su OB Lu C, 13.

a) in adjectival use: ahulap zumrija na-
as-si $a mald e$dti w dalhdti have compassion
for my wretched body, full of confusion and
troubles STC 2 pl. 75:46; apulap térétija na-
as-sa-a-ti e$dti w dalhdti have compassion for
my miserable, tangled, and confused omens
ibid. 48.

b) in substantival use: gamil magti na-
as(var. -ds)-st musézib dagsi (Madanu) who
spares the fallen (and?) the wretched, who
saves the victim of carnage LKA 43:8 and
dupls., var. from 44:4, see Ebeling Handerhebung
32; anhu dalpu na-as-su hablu Sagsu  tired,
sleepless, sad, mistreated, and defeated
KAR 228:18 (namburbi); andku annanna ...
na-as-su dalpu Or. NS 36 275:17' (namburbi);
as$u na-as-sfu u dall-pu Sutéduri to bring
relief to the anguished and sleepless JRAS
Cent. Supp. pl. 2:16, cf. tustesSir ekittu almattu
na-as-su dalpu Iraq 31 85:37 (SB prayer).

c) in predicative use: on behalf of so-
and-so da ... marsu ... na-as-su Sudlupu
who is sick, depressed, sleepless Surpu II 4;
mars@ku abkaku naddku na-as-[sa-ku] Scholl-
meyer No. 21:25; na(text lu)-as-sa-ku ediku u
dalh@ku Kocher BAM 323:102, see von Soden,
Or. NS 21 429; Summa na-su-us (preceded by
Summa ittt ramaniduiddanabbub) CT 51 147:27
(Sittenkanon); uncert.: ze-ru-ni na-as-si RA
45 172:35 (OB lit.).

naslt see nest adj. and v.

nasu s.; (an aromatic substance?); MA.*

2 sirta na-a-su (among ingredients for
perfume) Ebeling Parfiimrez. pl. 8:24.

**nasukkd (AHw. 756a) see sukku.
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nasabatu see nasbatu.

nasabu A v.; 1. to suck, 2. II to suck,
lick, 3.1V to be sucked; OB, Bogh., SB;
I issub — inassab (inassub Hh. XIII 344),
II, IV; cf. nassabu A.

su-ub KAX GA = na-ga-bu S*I 273; su-ub KAxGA
= [na-sa-bu] Ea III 118; [su-ub] [RAL] = na-ga-bu
Ea IV 321.

amar ga 1. EAXUD.e = MIN (= biirt) MIN (= §izbi)
t-na-as-su-bu(text -4) Hh. XTIT 344.

ANSE.NITAY ga.nag ga nu.s[ubx(kaxca)l :
mu-ur ni-<i8)-qf §izbi §izba wl 4-[na-sa-ab] the
suckling colt does not suck milk 4R 18* No. 6r. 11.

zu-ub Kaxca [ ne-[sa-bu [ ...] na-$d-qu |
[z1-]...] A III/2 Comm. r. 11.

1. tosuck — a) in gen.: lu-v-su-ub dam:
kama 1 shall suck your blood Lambert BWL
202 1. iv7; [ul adlSuk Sira dama ul as-su-[ub]
I did not bite the flesh, I did not suck the
blood ibid. 202 K.8567:2, cf. ul in-na-su-ub
dami (US.MES) ibid. 9 (SB fable); déru déra
ekkal damu dama i-na-sab $er’@nu der’@na
ugannan flesh eats flesh, blood sucks blood,
sinew twists sinew AMT 9,1:27 (SB inc.);
uncert.:  namburbi ritual for the evil
portended by a falcon, dove, crow or any
bird [x]-§& ana mubhi améli is-su-u[b(?)]
Or. NS 36 278 K.8932:3.

b) in idiomatic usage: kima istén ubani
lu-su-ub let me suck my finger like anyone
(else) TUET 58:14, cf. kima i8tén ubani la
a-na-sa-ab ibid. 18 (OB let.).

2. II to suck, lick: <nad> didpi d-na-as-
sa-ab he licks (the medication) in honey
KUB 4 49 ii 2, cf. [ina] disip Sadi d-na-sab
AMT 26,3:3; ina disip Sadé tuballal la patdn
4-na-sab-ma iballuf you mix (medications)
with mountain honey, he sucks it on an
empty stomach and gets well Kocher BAM
78:6, cf. balu patdn t-na-sab (for context
see diSpu usage b-2') Labat TDP 222:39,
also Kiichler Beitr. pl. 8 ii 19 (coll.), ¢f. Kocher
BAM 29:4, 44:6, STT 2791 11; he drinks first-
rate beer u 1.8AH 4-na-gab-ma iballut and
sucks on lard and he gets well AMT 85,1 ii
2, c¢f. (in broken context) AMT 80,1 i 32, %-na-
sa-bu BM 98589 (= Th. 1905-4-9,90+95) ii 2 (SB
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ine.); Summa ... ubdndtisu v-na-sab Hunger
Uruk 37:3 (diagn.).
3. IV to be sucked:
202:9, cited mng. la.

For RB 59 246 str. 9:8 (= line 88) see zdbu
v. mng. 1b.

see Lambert BWL

nasdbu B v.; to settle(?); EA; WSem.
word; 1/2 ittasab.

The king of Hazor has left his city u -
ta-sa-labl itte Hapiri and is staying with the
Habiru EA 148:42; ina pan tdmti ni-ta-s[a-alb
we settled on the seashore EA 151:42; the
Egyptian king Sa it-ta-sa-ab gabbi mdti ina
padahi who places the entire country in a
state of tranquility EA 147:11 (all letters of
Rib-Addi).

**nasalum (AHw. 755a) see nafdlu.
nasarruru see gardru A.

nasaru v.; 1. to keep somebody under
guard, to watch a person, to keep a watch on
someone, to wait (p. 34), 2. to stand guard,
to guard a house, a fortress, etc. (p. 35),
3. to take care of, to safeguard (p. 36),
4. to be watchful, to keep watch (without
object) (p. 38), 5. to keep watch (for
celestial phenomena), to observe (p. 38),
6. to restrain, control (p. 39), 7. to protect,
to keep safe (p. 39), 8. to keep in reserve,
to guarantee safe transmission (p. 42),
9. to obey commands, to observe laws,
decrees, to keep an oath, to heed, respect an
institution, a word (p. 42), 10. to keep
secrets (p. 44), 11. massarta nasdru to take
care of a person’s interests, to fulfill duties
to a person, to serve (p. 44), 12. I/2 to be
on guard (reflexive) (p. 45), 13. I/3 (itera-
tive to mngs. 1-9) (p. 46), 14. II to protect,
to guard, to hold (a city or country) (p. 46),
15. III to order somebody to do guard duty
(causative to mng. 2} (p. 46), 16. III to
keep in mind, to heed, to obey, respect
(p- 46), 17. 111 to safeguard, to put in
safekeeping (p. 46), 18. III to protect
(p. 47), 19.1I1/2 to be on the alert (p. 47),
20.1IV to be observed, to be protected (p.
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47); from OAkk. on; I issur — inassar
(NA pl. inagsur(u) ABL 424:12, 482:9, etc.) —
nagir, imp. ugur, 1/2, 1/3, II, 111, I1I/2, IV;
wr. gyll. and S8, PAP; cf. massartu, massaru,
massariitu, namgartu, nagirtu, nasiry, nagrif,
nagru, nigirtu, nigirty in bit nigirti.

G-ru 88§ = na-ga-ru SP IT 278; [G-ru/ri] [$E8] =
[nla-ga-ru RS 25.457+ i 24, in MSL 14 144; ga-al
GAL = na-ga-ru(var. -rum) S I 177, Idu II 50,
Ea 1 234; sal gy = na-ga-[ru] $2 Voe. T 9'; [mu-ur]
[EAR] = na-ga-rum A V/[2:268; nig.5g8 = MmN
(= ni-gir-tum) na-sa-ri Antagal G 209, alsoibid. 152;
[ki.$E&)].na = a-far na-sa-a-r[i] Kagal C 47;
M4l a.uri.lugal.a.na = na-gi-ir (wu-url-&d be-li-§u
who obeys the command of his master OB Lu
B v 27; lu.igi.erin.na, li.igi.erin.na.ga.a,
lu.igi.erin.na.har.ra.an.nu MIN (= na-za-
rum, i.e., nagdru) & [...] Nabnitu D a 13ff.
(= Nabnitu VI).

fe.numun.bi en.nu.un.ak(?).a zéradu
t-na-ga-ar he will watch over its grain Ai. IV i 48;
dEn.ki lugal.zu.aB.kex(XID) gé.e.nu.un.gé.
bé.a : Ea Sar apst jisi hi-ig-sur-an-ni may Ea,
the god of the apsd, protect me CT 16 7:243f;
DN ... en.nun.mu hé.a : DN ... lu na-gir-§i
let I8um be his protector CT 16 46:180.

a.ba dr.mu ga.a[n.n]la.ab.uru : ana manni
utli a-na-gar for whom shall I save my lap?
Lambert BWL 227:20; la.hul ba.an.sar.re.e8
ki.as.sa.mu urt.ak.e§ : lemna ifarradu i-na-
ga-ru kibst they (the gods) drive out the evil man,
they watch my step KAR 31:15f.; urt ad.hal
aBn.lil1.14.kex : na-gir piridts §a dMiN  he who
keeps the secret of Enlil 4R 21 No. 1B r. 16; e.ne
mu.lu urd.uri nu.un.zé.er.z[é.er] : ékiam
4a it-ta-ag-ru-ma la i[h-he-el-sa-a] where is the one
who watched out and did not slip? BA 5 640r. 17f.;
[...]ba.ab.ld.e giskim.bii.ma.al.la : ahrdtad
nifé kullumu na-sa-ar ittidu JRAS 1932 35:5f.,
see Lambert, CRRA 19 435:3, cf. DN {zi.ma].al.
la.a8 nam.lG.ux(cidcar).lu : DN ne-gir nap-
4d-a-ti ni-& ibid. 20.

[¢].sa.bad ... [6 [ bel-e-tu [ sa | na-sa-ru,
bad [ qu-bu-ru, bit na-gir qu-bu-(ru] KAV 42r. 14
(comm.}.

tu-8d-an-gar SR 45 K.253 vi 39 (gramm.).

1. to keep somebody under guard, to
watch a person, to keep a watch on someone,
to wait — a) to keep somebody under guard,
to watch a person: adi elija 3a [na-sla-[ar
glabim epsa do what is (necessary) to watch
the troops until I come up ARM 1 5:23, cf.
[$a nla-sa-ar s@bim adi allakam epus ARM 2
8:19; n1§ fa LU.MES GN [ina GN,] i-na-sa-
ru-$u-nu-t¢ the people whom the inhabitants

‘na-gi-ir)
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of GN guard in GN, ARM 1 22:35; LU.TUR §i
na-si-ir w belima abull@tim ikl@su that young
man is under guard, my lord himself has
confined him to quarters ARM 10 85:5; ana
sthhirat bitim na-sa-ri-im la teggi w ana PN
na-ga-ri-tm nidi ahi la taradsi do not be
negligent about looking after the personnel
of the house, and do not be careless about
guarding PN (especially) A 3520:17, 20, also A
3530:7, cf. ana wardim na-sa-ri-im la teggu
Kraus AbB 1 133:25; ana PN pigissuma adi
allakam li-is-<st>-ur-§u  hand him over to
PN so that he may keep him under guard
until I come A 3534:25; PN lu rihdt PN, ads
twwaldu PN, lu is-gd-ur-§% PN is indeed an
offspring of PN,, PN, (the midwife) indeed
watched her (the mother) until he was born
PBS 5 100 ii 24, also iii 26, ii 34 (all OB); ana
massarti [idd)inudu it-la-as-ru-Su (see mas:
sarty mng. 4) BE 17 1:20 (MBlet.); LU §a PN
nandinad$units i-na-ag-sa-ru-i-ma [t}leqqini
they will guard and bring along the men(?)
whom PN hands over to them PBS 2/255:9
(MB); andku adi mati asbakku ana na-sa-ri
addatika andkw na-si-ir bél hitiika how long
am I going to stay and watch your wife? am
I the keeper of him who commits a crime
against you? MRS 9 140 RS 17.372A:9f., also
a-na-ga-ar bél hittika ibid. 141 RS 17.228:8, 145
RS 17.318:4'; ina bitat naplariSunu [...]
da Sarrim i-na-as-sa-ru-Su-[nu-tt] the [...]
of the king will watch them (the messengers
from Elam) in their residences ARM 2 73:17;
wardum w amtum $a ittt mar §iprim na-as-ru-
ma abul GN iterbam . . . ana belidu na-gir (var.
a slave or slave girl who enters
through the city gate of Eshnunna under
the guard of a messenger remains under
guard for his master Goetze LE § 52 A iv
11, 13, var. from B iv 16; ana warkdt ami . ..
amtam ana PN [lJu a-na-sa-ru-ii-ma for the
future I will keep the slave girl safe for PN
(and will give her to him in marriage) (oath)
Grant Bus. Doe. 7:11 (= YOS 8 51), see Lands-
berger, OLZ 1922 408; LU.MES ana qdiika
nadnu 4-gi-ur qaqqadka lu la inakkisu watch
the men who are entrusted to you lest your
head be cut off HSS 14 14:26, cf. 5 LO.MES
anniti ... ana gdtiSunu nadnu u i-na-as-sa-
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ru-ud HSS 13 242:11, also ibid. 36:8; amildta

.. tna B GUD i-na-sar (see amiltu mng. 2d)
UET 4 188:17 (NB let.}; b $Sandle massarta $a
PN at-ta-gar Sulmu for five years I have
watched PN, it is well (with him) ABL 228:8
(NB); $a sarru béli i$purannt ma Saply qdts
massartusu li-su-ru . .. massartusu Sapla gati
it-ta-as-ru regarding what my lord the king
has written me: “they should watch him
secretly,” they have watched him secretly
ABL 411:8 and 13 (NA); Summa laris atd@ EN
EN.NUN.MES PN ina libbi la i-na-as-su-ru if
it is acceptable, why do the guards not keep
watch over PN? ABL 1278 r. 8, see Parpola LAS
No. 340; mar banija $a ... massartu Sa
PN u PN, ig-sur-ru. VAS 6 247:6.

b) to keep a watch on someone: bit abija
ekallum i-na-sa-ar the palace keeps a watch
on the house of my father (to prevent
smuggling) KTS 37a:17 (OA).

c) to wait: abul Assur w Ninlil i-na-ga-ru
amisam . . . uba’d salimi they (the subjugated
peoples) seeking a p2ace agreement with me
wait daily at the gate of (the temple of)
Asgur and Ninlil OECT 6 pl. 11 K.1290 r. 8
(prayer of Asb.); uliu UD.20.KAM adi UD.27.KAM
ma-ag-gsar-tum PN tla-as-su-ru  from the
20th to the 27th, {PN waited (for the debt to
be paid) Dar. 128:186.

2. to stand guard, to guard a house, a
fortress, etc. — a) in gen. — 1’ houses,
buildings, gates: Summa massarum [bitam
ina nla-sa-ri-im igimae if a watchman is
negligent in guarding a house Goetze LE § 60
Aiv 34; ana rabidn GN $upurma E PN li-ig-
si-ru tna B PN [... la] thallig write the
mayor of GN that they should guard PN’s
house, [...] must not disappear from PN’s
house Kraus AbB 1 110:8; PN da bit kiadanni
$a bit PN, tna GN i-na-ag-sa-ru PN, the over-
seer of the mule stable, who guards PN,’s
house in Borsippa ABL 349:4 (NB); na-
sa-re B kutalla (see kutallu in bit Lutalll
usage b) Dar. 579:6; 10 s@bum Sa abulld@tim
i-na-sa-ru uwl mdd the ten men who are to
guard the main gate are not enough TCL 18
77:9; ana abullim nla-sla-ri-tm laiggié they

nagaru 2a

must not be negligent in guarding the city
gate TCL 1 8:18 (both OB letters); gtrtablulld
i-na-as-sa-ru babsu the scorpion-men guard
its gate Gilg. IXii8, cf. ¢-na-as-sa-rubabkla)
Lambert-Millard Atra-hasis 128:10 (SB); wuridim:
mu ... [in]a panikunu ulziz na-si-ru bdabi:
ku[nu] I have placed before you the raging
dog who guards your door KAR 26:47; lu-
us-sur kisallakama ditka lugbat 4R 59 No. 2
r. 19; note the Assyrianism: dalla u sikkiira
i-na-ag-su-ru they guard the door and the
bolt Lambert BWL 166:10 (fable); in@ma
andkw a-na-sa-ru abul GN (let the king ask)
whether I guard the city gate of GN EA
296:31;  hulmuna li-$a-ap-pi-ra li-is-gi-ra
MDP 4 pl. 18 No. 3:7 (MB Elam), see AfO 24
96; Jigaru nahbalu tdmti DN li-is-sur qad[u
Sammisu] let Ea, together with his herbs,
guard the bolt, the bar of the sea Lambert-
Millard Atra-hasis 116 i 7, also ibid. i 11, i1 5, 12,
35 (SB). ‘

2’ animals: atta balam ula td-na-sa-ar
you do not, watch the herds JRAS 1932 297: 37,
cf. w-gt-ur ibid. 295:5 (OAkk. let.), cf. ana
pani alpt ttaplusi w na-sa-ri 1 cup
amurma instead of constantly checking and
guarding the oxen, select one ox VAS 16
93:31, of. LIH 74:16, alsooxen anana-sa-ri-
tm  CT 52 37:10 (all OB letters); sheep given
to PN ana ma-sa-ar-tim (var. na-sa-[r]i-im)
Biggs Al-Hiba 36:2 (OB), var. from case, see p. 8;
balum LG.S1PA.MES-ia na-ga-ri-im iplusuma
... udésit for lack of diligence on the part of
my shepherds, men broke in and took away
(five head of cattle) ARM 1 118:11, see von
Soden, Or. NS 21 82.

3’ fields, gardens: LU.MES $a tna GN eglam
i-na-ag-sa-rv.  the men who guard the fields
in GN ARM 3 16:21, cf. $a ina GN massari
t-na-sa-ru  TCL 7 75:7; massar eqlim $4t1
Sukni[ma) eqlam li-is-su-ur ARM 10 88:20;
andku eqlamma a-na-ga-ar-ma 1 will guard
the field TCL 17 38r. 9; [ina gi]éatim Sinati
188 nukkusu mamman wul i-na-ag-sa-ar-§i-
na-tt there are trees cut down in those forests,
no one is watching them TCL 7 20:10, cf. ibid.
19, giddtukunu lu na-as-ra OECT 3 33:11 (all
OB letters); ré’dm eqel usdkilu i-na-sa-ar-

35
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ma the shepherd will watch the field on
which he pastures (his sheep) CH § 58:76.

4’ other occs.: ta-na-sar makkira némela
tu-z-[x] you (Marduk) guard property, you
.... profit AfO 19 65:11 (SB prayer); 1 stkkat
hurdsi kaldt sikkiri ... na-gi-rat budé one
gold peg closing the lock, keeping safe the
property TCL 3 374 (Sar.); lbitta lisérimma
ina bits li-su-ur let him bring in bricks and
keep (them) in the house PBS 1/2 29:17 (MB
let.); pit na-sa-ri $a tersitu PN nadi PN is
responsible for guarding the ecquipment
VAS 6 84:18; (rations for) PN Sa quppu i-na-
sa-rt CT 22 165:9, Nbn. 574:9; umma Sarrums
ma harrana us-ra $a ana ali irrubu ... ussé
ug-ra thus says the king: ‘“watch the road,
watch also whoever enters or leaves the city”
KBo 1 11 r.(!) 23f., cf. harrdna ... madi§ na-
as-ra-at EA 255:25.

b) to guard, hold a fortress or city against
an enemy — 1’ in EA: wug-sur lu na-sa-ra-ta
adru Sarri $a ittika you should guard well
the king’s settlement that is in your hands
EA 367:4, cf. a-na-sa-ru-mi adar 3arri bélija
EA 378:11; jdnu awili ana na-sa-ri GN dal
darri bélija there are no men to hold Byblos,
the city of the king, my lord EA 362:38, cf.
1-8ur URU.DIDLL.HLA $a Sarri bélika 3a itttka
EA 294:9; liddinni Sarru bélija 20 LG.MES
ana na-sa-ri @l darri bélija may the king, my
lord, give me twenty men to hold the city of
the king, my lord EA 151:16; us$ira tillata
kima arhi§ ana GN ana na-ga-ri-S¢ send
auxiliary troops quickly to GN to hold it
EA 103:47; ipgidni Sarru bélija ana na-sa-ri
dlisu the king, my lord, entrusted me with
guarding his city EA 148:22, cf. Summa
libbis $arri ana na-sa-ar alisu w ardisu  EA
130:45; juwaddarannime Sarru bélija 2 métim
LY.MES ana na-sa-ri [a-nla na-sa-riy alani
darri bélija the king, my lord, should send
me two hundred men to hold the cities of the
king, my lord EA 196:35f.; lumas§ir Sarru
50 LU.MES masgarta ana na-sa-ar mat let the
king send fifty men of the guard to guard
the land EA 289:43; andku i-na-sa-ru GN
@l garri bélija 1 hold GN, a city of the king,
my lord EA 197:38; ws-si-ru dlu $a Sarri
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EA 141:41, cf. 99:7, 142:12; note: wug-gur-ru-
na amélitu EA 252:8, d-gur-ru Sunu ibid. 31;
(the king will send you soldiers and chariots)
u ti-zu-ru dla and they will guard the city
EA 87:14, and passim in EA.

2’ in other texts: ana pihat dlim na-sa-
ri-im la teggia do not neglect to guard the
city Kraus AbB 1 2:25, also CT 52 47 r. 51,
50:20; 2 cIS.GIGIR likkalima birta 3o bélij[a)
li-is-Tsur] two chariots should be kept back
and should defend the fortress of my lord
BE 17 33a:37, also, with ¢-na-as-ga-ru ibid. 23
(MB let.); na libbi matidu ana na-as-sa-ri
asbu (troops sent by the Hittite king) stay
in theinterior of his (the ally’s) land to guard it
KBo 1 5 ii 58, also ibid. 48 (treatly); Sunu Salmu
na-as-ru erset ahi they are at peace, they
guard (my) brother’s land KUB 3 63:11 (let.);
tlten libbid sabini $a kadw tna GN i-na[m]-sa-
ru ki isbatu when he caught one of our men
who guard the outposts in GN ABL 1114 r. 5,
cf. k@du tna GN us-ra  ABL 280:8 (NB), also
ABL 541 r. 2 (NA); PN % PN, $a birti $a GN ana
Sarry bélisunw i-na-ag-sa-ru PN and PN,,
who hold the fortress of GN for the king,
their lord ABL 524:4 (NB).

c) with massartu: na-si-ir massartt Esagil
u Babili (the king) who fortified Esagil and
Babylon VAB 4214i12 (Ner.); PN ... ina
magsarti adar Sarru ipgidusu usuzzu u andku
na kutallisu magsarta $a Sarri bélija ina GN
a-na-as-sar PN serves in the garrison where
the king has appointed him, and I myself
serve the king, my lord, in GN in his stead
ABL 797:20; masgartani itti ahdmes ni-na-
as-sa-ru together we (the tribes whom the
king, my lord, has appointed to guard with
me) stand guard  ABL 349 r. 9 (both NB);
massarty ina pan nakri l[i-i]s-sur-ru should
they keep watch against the enemy? PRT
1:4.

3. to take care of, to safeguard — a)
property, real estate, herds: eréssunu li-si-ru
danni§ HSS 10 5:19, also 17 (OAkk.); ina GN-
ma bit abika u kuati ld-gii-ur-ma I will watch
over your father’s house and yours in Kani§
KTS 1b:29; atti bitam us-ri you take care
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of the house! BIN 6 182:16 (0A); bit naplars
... kullimduma li-is-gi-ur (see kullumu mng.
1b) VAS 16 21:21; bitam i-na-ga-ru u sihhis
ritim urabbd they will take care of the
house and raise the children (from the former
marriage) CH § 177:47, cf. [£(?) an]a na-sa-
ri-tm u ni$iki [bulllutim epdi ARM 10167:18;
subdrtam $a bitam i-na-sa-ru ... ittepi (see
subdrtu usage b-1') CT 29 23:9; adi tllakam
1 GEME-ta pigdanimma ana panidu lu-as-su-ur
until he comes, provide me with a slave girl
and I will take care (of his house) until he
arrives AfO 24 121 Dring No. 2:12; 8A kirtm
3a i-na-sa-ru d-na-ap-pe-al-ma i-ka-al (see
napdlu B mng. 2) YOS 12 280:12 (all OB);
ki magssarti lapani ANSE.EDIN.NA u sabils la
it-ta-sar if he does not guard (the field)
against wild asses and gazelles (he will
be responsible) YOS 7 156:20, cf. massarti
Sa zéri i-nam-sar-ru-> they will keep watch
over the field ibid. 15; massartu alpikunw ina
GN at-ta-sar I took care of your cattle in GN
YOS 3191:7; ina [mubhi] tamirtu $a ina GN
pig(t)danni winu Sa ina lbbi lu-us-sur(!)
entrust me with the pond which is in GN,
I will take care of the fish in it PBS 2/1 111:4;
mu-Se(text -te)-le-e tna libbi pirku 3o ndri
labiri i-na-as-sar  (see muséli mng. 2b)
TuM 2-3 195:4 (all NB).

b) staples and goods: kaspam Sudti ina
qatikama 4-sd-ur ana kaspim na-sa-ri-im la
teggu keep this silver (that I sent you) in
your possession, do not fail to keep the silver
YOS 211:10, cf. 2 $igil kaspam d-sur ana
sibitija keep two shekels of silver for my
own use PBS 7 53:22; PN turdamma Samas:
Sammi li-is-gd-ur send PN so that he can
take care of the linsced UCP 9 329 No. 4:13
(OB), cf. uhinni ... li-ig-gth-ru TLB 4 11:27,
also uhinni ... lu-us-si-ur-ma TIM 2 82:9;
ziD.8E $u iStesu li-sti-ur HSS 10 6:4 (OAkk.);
DUH.UD.DU $uniili mubur kima $Se’tm
t-si-ur accept those (lots of) dry bran and
look after them as if they were barley!
A 3598:31 (OB let.), cof. wuftetija li-ig-st-ur
Kraus AbB 1 80:17; 8 masihu $a suluppt ina
qaté PN nultébilakka ina qatéka ina libbi uttati
a %-sur BIN 190:9 (NB); ittika i-nam-sar
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he will keep watch (over the dates) with you
PBS 1/2 90:10 (NB let.); 2 pardigi PN legéma
d-st-ur TLB 4 37:25 (OB let.).

c) tablets: palih Ani u Antu li-ig-gur
lt3@gir he who reveres Anu and Antu should
safeguard (the tablet) and treat it as
something valuable BRM 4 8:38, also TCL 6 1
r.59,10r. 3, cf $a Nabi u Marduk irammu
li-ig-su-ur Wiseman Chron. 64:78 (all colophons),
see Hunger Kolophone 169 s.v. nasaru; kani:
kit ug-ra-am keep my sealed document (as
evidence) TLB 4 75:7, cf. @ kunukkam us-
ra-am  Kienast Kisurra 168:14; ana §ibit
awdtika tuppaka lu(copy Su)-us-sti-ur Sumer
14 45 No. 21:16 (all OB letters); egirtu annitu
us-ri keep this letter in safekeeping (end of
a let.) ABL 269 r. 17.

d) date palms and their parts: libbam
zindm t-na-sa-ar  (see zind mng. la-1')
VAS 727:6; aram zindgtim i-na-sa-ar BE 6/1
23:11 (case), also CT 47 45:12, Wr. i-n@-su-ur
PBS 8246:12, cf. ana erim [na-gla-ri-im
YOS 12 281:11 (all OB);  libbi u haruttu [¢1-
nam-[sarl he will safeguard the fronds and
the flowers BE 8132:10, Wwr. {-na-as-sar
BIN 1117:13, i-nam-sar-ru-i ibid. 125:9, cf.
also Camb. 142:10, Dar. 35:8, and passim in
NB date cultivation contracts, see Ilibbu
mng. 7d; piEt nae-sa-ri(text -ir) Sa libbe
harutti VAS 510:9 (NB); na-sa-ru $a gisim:
mart ... PN na§i PN is responsible for caring
for the date palms Nbk. 90:14, cf. pit na-
sa-ri $a massartt ... PN na$i (in similar
context) YOS 7 51:9.

e) to take care of oneself, to keep oneself
safe, to protect oneself: ramanka i-si-ur
Sulumka $upram take care of yourself and
write me about your health TCL 18 94:7;
w-sur ramanka Lillik Enkidu ina panika take
care of yourself (Gilgimes), let Enkidu go in
front of you Gilg. Y. vi 22 (OB), cf. U-sur-ra-
ma-an-ka (personal name) Laessse Shemshira
Tablets 69 SH 867:9; indma iSapparu Sarru
#-sur-mi ramanka now the king writes to me:
protect yourself!  EA 123:30, and passim;
emiiga Sar Babili ana mubhikunu illaku ra-
mangunu us-ra a force of the king of Babylon



oi.uchicago.edu

nasaru 3f

is marching against you, protect yourselves!
ABL 1106 r. 10, see Dietrich Araméer 180; raman:
gunu ina hitu us-ra-a> keep yourselves from
committing any wrongdoing BIN 1 23:36 (NB
let.); bélt ina tajartidu ina harr@nim pagarsu
li-is-gt-ur my lord should protect himself
on his way back Mé¢l. Dussaud 988 a 40 (Mari
let.), also ARM 10 55:8, 23, 81:26, pagarka
2%-gd-ur ibid. 7:11, 80:22, 107:10, Kraus AbB 1
71:21; [$a mahra] illaku pagarsu is-sur
tappd lisallim Gilg. IV vi 38, for other refs.
see pagru; [pagarka] d-sur pitka Sullim
CT 13 40 iv 27; <dissu pan zigi Sarru li-sur
(see ziqu A) ABL 110 r. 6 (NA); SES-ku-nu
kabbida z1.MES-ku-nu us-ra Wiseman Treaties
335; na-as-ra-ak z1.MES-ia (in broken context)
ABL 1185:5; $a kallamari unnanika 4-sur
w-sur uppadka (see epésu mng. 4f-3’) Craig
ABRT 1 27 r. 10 (NA oracle).

f) other occs.: PN $a pihati i-na-sa-ru
kiam iSpuram PN who takes care of my
duties wrote me as follows CT 2 20:20 (OB
let.); it séhd paqirr@nu w mar-bandtu . ..
ana muhbi na-gir na-sir (error) Nbn. 40:11.

4. to be watchful, to keep watch (without
object): kiam agbikum ... as-si-ur-ma ul
ta§puram thus I spoke to you, I waited,
but you did not write to me Boyer Contribution
106:17 (OB); tbasdsi dimlu % ina EDIN.NA Sa
alisu $a nadé w hazannu i-na-ag-sa-ar (see
dimtu mng. la-2'¢’) HSS 15 1:7, also ibid. 5
(= RA 36 115, Nuzi); lu na-as-re-ku dannié
I am very much on guard EA 193:7, also EA
142:11, cf. us-sur us-sur la tamekki RA 19
100:14 (= EA 367); wmma Sunuma na-as-ra-nu
they said: We keep watch KBo 111 r.(!) 26,
also ibid. obv.(!) 9; affa lu na-as(text -[¢1)-ra-
ta KUB 3 56:4 (let.); Summa PN ina lumun
libbisu sty ERIN.MES-[§u] narkabdtifu ul i-na-
gir if PN out of ill will does not stand guard
with his troops and chariots KBo 1 4 ii 24,
algo ibid. ii 18, 8 r. 7, MRS 9 89 RS 17.353:21;
5 me gabe utriite tbassi Sunu issija lu t-su-ru
five hundred additional men should indeed
keep watch along with me ABL 506 r. 19;
parrisite §a GN ... umd ussélt i-na-sur now
I have moved (troops) to watch over the
criminals from GN ABL 408 r. 29 (both NA);
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kima attina érdtena na-as-ra-a-ti-[nla just
as you (watches of the night) are awake and
keep watch KAR 58 r. 13.

5. to keep watch (for celestial phenomena),
to observe — a) in gen.: ki as-su-ru erpetu
thassi attald it-tas-ki-na hursamma Supra
while I was watching a cloud appeared, check
and write me whether an eclipse took place
UET 4 168:3 (NB); UD.29.KAM ni-ta-sar urpu
dan[nat} Sin la némur on the 29th we kept
watch, (but) the clouds were dense, so we could
not see the moon Thompson Rep. 76 r. 1; tna
@mi annt ni-ta-gar la némur irtebi on thisday,
we waited for (Mars), but we did not see (it), it
had set ibid. 21:6; DIR u ak@mu ki PAP NU IGI
because of clouds and mist I did not see (the
moon) when I carried out the observation
LBAT 1285 r. ii 6, also 24f., and passim in
this text, LBAT 1225 r.iii 9, 1251 r.ii 21; akdmu
NU PAP (= altasar) because of mist I did not
carry out the observation (reading attasar
according to a syll. wr. unpub. text, courtesy
A. Sachs) LBAT 1318 1ii 9, and passim in these texts;
the king said: d-sur ana ajisa GI3.LUL a-na-
sar (see ajidam usage a—2’) ABL 519 r. 29, see
Parpola LAS No. 13; anndrig ni-na-sar ana
Sarre bélini nisappara now we keep observing
(and) we will write to the king, our lord
ABL 79 1. 4 (all NA); kakkabi Samé lu-us-sur
I will observe the stars of the sky ABL 1321:8
(NB); gabbisunw it-ta-as-ru étamru all of them
(the astrologers) observed, saw (them) ABL
993 r. 2 (= Thompson Rep. 55); IM.MES zunnae
(A.AN) SES.MES-ma you observe the (pre-
vailing) winds and the rain TCL 6 19:23,
cf. sar ... tlaku SES-dr ZA 52 252:104, and
passim in astrol.; MUL.MES $a zigpi $a ... ina
mehret irti So 38 (= ndsir) Samé GUB.MES the
culminating stars which stand opposite the
one who observes the sky CT 33 6 iii 2 (MUL.
arIN);  andku aradkunu na-sir-ku-nu  $a
amisamma anatiolu panikun ana tamartikunu
basé wzndja I, your servant, who observe
you (Sin and Samas), who wait for you every
day, I am attentive to your rising PBS 1/2
106 . 17; ag-sur Sardraki I waited for your
brilliance (I&tar) BMS 8r.9; ana ast Samsi
u ereb Samdi i-na-as-sa-ru Samsima  (the
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scorpion-men) watch the sun at sunrise and
sunset  Gilg. IX ii 9, also ibid. 3; Sa na-sar
i-na-as-sa-ru- u lersétu 3a MU.AN.NA-uS-Su
inandinny they will make the necessary
observations and deliver the computed tables
for the current year BOR 4 132:24, also CT 49
144:23f., cf. mala na-sar $a na-gar masté ibid.
13f., 15f., cf. ibid. 8, 186:6, BOR 4 132:16 (Sel.
contracts about the employment of astronomers);
na-sar $a giné regular observations (from ...
to ...) LBAT 256r. 16, 283 loft edge, 917 edge,
(omitting da giné) 412 r. 8, 962 edge, Wr. EN.NUN
(delete these refs. sub massartu mng. 3c)
BHT pl. 18 r. 22, LBAT 1394 r. ii 15 (all LB dia-
ries and observations).

b) with massartu: ina UD.29.KAM magsartu
ni-ta-sa-ar Sin na-mur on the 29th we kept
watch, and the (new) moon was visible
ABL 1438 r. 2, cf. magsartu ni-it-ta-sar vDn.29.
®AM Sin nitamar ABL 819:1, also ABL 671
r. 1, 817:2, 820:2, 825:2, 827:2, 828:2, 1156:8,
Hilprecht AV 257 No. 1:12; massartu $a Sin
ni-ta-sar UD.14.Kam Sin u Samad ahéis
étamru we kept watch for the moon, on the
14th moon and sun were seen together ABL
346:9, also ABL 141 r. 2, 818:6, 822:1, 823:2,
826:2; UD.14.KAM massarta $a Sin ni-ta-sar
Sin attald issakan on the 14th we looked for
the moon, the moon was in eclipse ABL
816:10; ina GN GN, 4 GN, massartu tt-ta-ag-ru
in Akkad, Borsippa, and Nippur they kept
watch (for an eclipse) ABL 337:8, and passim
in reports, see massartu mng. 3b.

6. to restrain, control — a) speech: [lu
saniq pika lu na-gir atmika let your mouth
be controlled and your speech be guarded
Lambert BWL 100:26, cf. Summa ... pdsu
i-na-gar AfO 11 224:74; [Summa nal-sir
piSu  ZA 43 96 ii 4 (Sittenkanon); dUs-ru-KA-
§i-nu 3R 66 v 5 (takultu); e tumassi pika
i-sur Saptika beware of careless talk, guard
your lips Lambert BWL 104:131.

b) oneself: Summa na-as-ra-at-ma hititam
la i8¢  if she is circumspect (i.e., remains
chaste) and is blameless CH § 142:66, also
§ 143:6, cf. [pa]-gar-da la ig-sur-ma § 133a:20,
but see Finet, Symbolae Bohl 1391f.
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c) other oce.: Summa ... kalabsu la ig-
st-ur-ma awilam $$ukma ustamit if he does
not restrain his dog, and it bites & man and
kills him Goetze LE § 56 A iv 21.

7. to protect, to keep safe — a) said of
the protection granted by gods — 1’ a person
— a’ with napistu: napidti awilim ilum
i-na-sa-ar the god will protect the man’s
life YOS 1035:8 (OB ext.); tli §a GN nap:
Satika li-is-s[u-ru] let the gods of Tilmun
protect your life JCS 6 144:6, also 145:11,
il $a Ekur w GN napiat bélija LID-su-ru let
the gods of Ekur and of Nippur protect the
life of my lord Aro, WZJ 8 567 HS 109:6, Wwr.
li-ig-su-ro ibid. 574 HS 116:6 (MB); DN @sibiz
GN napsatika li-ig-sur let Gula who lives in
Isin protect your life PBS 1/230:5 (MB);
i napistaka li-ts-sur Hrozny Ta‘annek No.
5:3, also ibid. 2:3, 6:3, see Albright, BASOR
94 20ff.; DN DN, ... napddte Sa Sarri bélija
li-ig-su-ru  may Bél and Nabt protect the
life of the king, my lord ABL 65r. 19, also
Bél, Nabii, and Marduk nu-up-[$d-te] Sa Sarri
bélija li-ig-su-ru ABL 371:9 (NA); ilka DN Sa
napédatika t-na-sa-ru your god Nusku who
protects your life Iraq 11 141 No. 11:9 (MB),
of. $a na-pi-is,-ta-ki i-na-as-ga-ru OBT Tell
Rimah 112:6; (Marduk) na-gir napddti tlu
mustaly who protects life, the deliberative
god  AfO 1956:26,28;  na-si-ru napisty
améliati who protects the life of mankind
KAR 26:13; (Nabi) adarid Bdbili na-gi-ru
napidts BMS 22:6; (Marduk) na-sir zr-tim
(var. zr{!).mE3) K.2506+ r. iv 9, var. from
KAR 88 fragmn. 5 r. 9; tlum na-gi-ir na[ptéth
$apirija gibdtam aj tréi may the god who
protects my governor not suffer want
A 3522:9 (OB let.), of. YOS 13 66:4 (OB); DN u
DN, ... na-sir napidtija ana dardti Nabi
and Nergal who protect my life forever
VAB 4 284 ix 27, also ibid. 254 i 13 (Nbn.); Bélet-
ili [nla-gi-rat napisti nadinat apli w zéri
who protects life, who grants heir and off-
spring BMS 9:38, cf. (my god) na-gir
napistija mudabdd zérija PBS 1/1 14:42 and
dupl,, see JNES 33 274:41, Tas$métu béltt na-
si-rat napidtija VAB 4 280 viii 11 (Nbn.), also,
wr. na-gi-ri-at  ibid. 144 ii 22,  na-gi-ra-al
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ibid. 110 iii 46, 76 iii 7, 164 vi 11 (Nbk.); 4$édu
na-gir napidts tlu musallimu OIP 2 134:94
(Senn.); #miSamma napidli li-is-gufr] may
(Marduk) protect my life every day KAR
26:57, cf. (Nabd) U-sur naplatka RA 18 31:6
(8B prayer); $a ... ta-as-su-ri napistt (you,
Istar) who have protected my life OECT 6 pl.
13 K.3515 obv. 17, cf. Adad zi-tim ERIN.
MES SES Adad-Protect-the-Life-of-the-Troops
(name of a gate) SBH p. 142 No. V ii 11 (de-
scription of Babylon).

b’ with a person as object: tlum na-si-ir-
ka réska ana damiqtim likil may the god
who protects you provide you with good
things TCL 18 102:6, 103:7, TCL 17 36:6,
VAS 16 14:4, 124:7, 157:7, 159:6, 191:7, PBS
7 66:7, 90:7, 101:6, 108:6, CT 2 11:7, CT 4
24a:6, VAS 7 202:7, YOS 2 62:6, TCL 1 50:6,
CT 52 87:6, 104:9, and passim in OB letters,
wr. na-girtr-ka Kraus AbB 1 19:3, cf. tlum
na-gi-ir-ka ré§ damigqtika likil CT 4 28:3, CT
52 93:6, 97:7, etc.; tlum mna-gi-ir abija ré§
damigtim $a abija kdta likil TCL 18 101:86, also
VAS 16 172:7, PBS 7 107:7, CT 2 12:6, CT 29
28:6, CT 52 98:7; tlum na-gi-ir-ku-nu sibdtam
aj 1§ may the god who protects you have
no needs VAS 16 64:7, also BIN 2 71:7,
VAS 16 91:9, PBS 7 59:6, 105:7, TIM 2 99:6,
TLB 4 52:5, CT 6 32b:6, CT 52 81:7, 84:6; Sin
Sarru lu [nal-sir-ka let Sin, the king, be your
protector JRAS 1920 567 r. 12; DN ... li-is-
st-ur-ka asSumija ana daridta may DN
protect you forever for my sake TIM 2 99:35;

.....

tive spirit of my daddy(?) protect you
Kraus AbB 1 15:6, cf. DNu DN, ... pir’am
Sa bit abika li-ig-gi-ru TLB 4 22:5; béli u
bélti ana na-sa-ri-ka aj igé let my lord and
my lady not fail to protect you PBS7106:14,
also TLB 4 50:6 (all OB letters); tna mazza:
zika DN li-ig-gti-ur-ka ARM 10 78:8, cf. béli u
bélti kima Samé u ersetim li-si-ru-ti-ka ibid.
36:7, also 37:6; i ana Sulmdni PAP-ru-ko
let the gods protect you for well-being
MRS 9 180 RS 17.286: 5, also ibid. 196 RS 17.78:5,
and passim in introductory formulas in RS; [ina]
a4t li-is-su-ru-ka ... ina imé Irra litiruka
et them protect you from the di’x disease,
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let them save you in times of pestilence JRAS
1920 566 r. 2; bélki u béletki kima kisi 3a
gatisunu li-ig-si-ru-ki may your lord and
your lady protect you as (they protect) the
purse in their hands VAS 16 1:12; andku DN
li-ig-sur-an-ni itti i1t gabbi may Ahuramazda
together with all the gods protect me
VAB 3 119 iii 25, also Herzfeld API pl. 13:35,
and passim in Achaem. insers., cf. andku DN
li-is-sur-an-nt lapanimma bist let Ahura-
mazda protect me against evil Herzfeld API
31:48; wus-ri gimli $6zibi IR palikki protect,
have mercy on, and save your servant who
worships you Limet Sceaux Cassites 5.1, 5.2,
5.5; tld annity li-is-gt-ru-ku-nu-§ let these
gods protect you (pl.) KBo 1 3 r. 19, also ibid.
1r.72, 3 r. 38, EA 21:32, 23:27, MRS 9 90 RS
17.353:17'; da muasija érdk an-sar-ka (for
anassarka) (see éru v. usage b) Craig ABRT 1
27 r. 9; 60 ild rabdtu isstja itfitissu it-la-
sar-u-ka sixty great gods stood by along
with me and protected you 4R 61 ii 23 (both
NA oracles); (the great gods) is-su-ru-in-ni
ana Sarritt  kept me safe to become king
Borger Esarh. 42 i 40, cf. da tas-su-
ru-§i ana Sarrditi ibid. 6 § 3:7; in personal
names: I-l{-us-ra-ni MVAG 33 No. 72:7, also
BIN 6 12:25 (OA); Ili-na-si-ri Gautier Dilbat
29 r. 4,321 11; U-sur-kénu KAJ 1:29, for
other MA names see Saporetti Onomastica 2 p. 143,
sec also Stamm Namengebung 158, 180, 288.

¢’ other oces.: ana ... na-ga-ar baldtisu
197§ he offered it for the protection of his life
TSBA 8 352 ii 2 (= 8yria 5 279, votive
inser.); DN DN, DN, zumursu na-ag-ru usallo:
mu zér§u DN, DN,, and DN, protect his body
and keep his progeny well ZA 43 18:65 (SB
lit.); w-gu-tir Serrija kinni pir’ija keep my
descendants safe, establish my offspring
firmly VAB 4 78 No. 1 iii 47 (Nbk.}; A&Sur
mudalbir palé Sarri épisisu na-gir ummanisu
Assur-Extends-the-Reign-of-the-King-Who-
Built-It-and-Protects-His-Troops (name of
a wall) Lyon Sar. 18:91, also ibid. 11:71; DN

. alik idijo na-sir kara$ija Nergal who
goes by my side and protects my troops
TCL 3 417 (Sar.).
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2’ an office, throne (in metaphoric ex-
pressions): $a ... ana na-sar Sarritijo ina
mé u §amni ¢tmd (the Assyrians) who had
sworn with water and oil to protect my
kingship Borger Esarh. 43i 51; DN Ja
t§-su-ra Sarriiti  who had protected my
kingship  Streck Asb. 78 ix 88, also Thompson
Esarh. pl. 18 vi 9 (Asb.); ad$u na-sar riditija
zikirSunu kabtu uSazkirduniiti  he (Senna-
cherib) made them (the Assyrians) take a
solemn oath for the safeguarding of my
succession (to the throne) Borger Esarh. 40 i
18, cf. ana na-sir mar-Sarritija to protect my
right as crown prince Streck Asb. 4 i 20, cf. also
ibid. 86 x 63; ana ... PAP kusst Sangitija
... aqi§ 1 offered (the tribute to Adad) in
order to (have him) protect my royal throne
Iraq 24 94:35 (Shalm. ITII), Wr. ana na-sir
kusst 3angdtija Borger Esarh. 7:42, 27 viii 38;
Nannaru na-sir agi bélitija  DN-Who-
Protects-My-Royal-Crown (name of a gate)
OIP 2 112 vii 91 (Senn.); see also kibsu A
mng. 2a, kililu A mng. 1d.

3’ boundary stones: Samas ... na-sir
kudurrétt who protects boundary stones
BBSt. No. 61 5; Sumi naré Nabd S kudur
egléti the name of this boundary stone is
Nabi-Protects-the-Boundaries-of-Fields MDP
2 pl. 17 iv 35; for personal names see Stamm
Namengebung 158.

4" sacred places, etc.: Sipta il biti ti-gur
bitka ana panidu tamannw you recite the
incantation (titled) “God of the House,
Protect Your House” before him KAR
298:40; Bél-labré st vrU Ganina na-sir
tarbasi DN, who lives in GN, who keeps
watch over the fold 3R 66 viii 17, see Frankena
Takultu 7.

b) said of the protection given by one
human being to another — 1’ in treaties and
diplomatic correspondence, designating the
mutual relationship between the king and
his vassals: kime mdtija na-sa-ri-im u
libbim taddnim instead of protecting my
country and encouraging me Balkan Letter 26
(0A); amiliitu ninu $a a[nal Simdti illaku u
baltu marésu li-is-su-ur  we are merely
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human, if one of us dies, the one who remains
alive will protect his (the other’s) sons KBo 1
10:10, also ibid. 28 (let.);  mdr bélikunu ana
beliti la ta-na-ag-sa-ra (if) you do not safe-
guard the son of your lord for the rulership
(I will not help you against your enemies)
ibid. 31, cf. ibid. 8:39; abuja PN gadu mdatisu
it-ta-sa-ar-§u my father protected PN and
his land KUB 3 14:8 (let.); PN kimé massu
qaqqassu  i-na-eas-sa-ar $a Samsi gaggassu
massu gatamma i-na-as-ga-ar as PN protects
his (own) country and his (own) self, he will
protect the self and the country of the Sun
as well KBol 5i 56f., also 51f.; RN §iitu ana
Sarriti i-na-ag-<sa>-ar-u RN will safeguard
that (son) for the kingship ibid. 59, cf. ibid. 54;
masikta mimma ul imur at-ta-sa-ar-$u he did
not experience anything bad, because I
protected him XBo 1 §:15; RN . akkdsa
it-ta-sa-ar-k[a] RN (always) has protected
you EA26:22; ina rdme Sa ahisu mdr ahisu
t-na-ag-sar out of love for his brother he will
protect his brother’s son  KBo110r. 5;
RN dar GN Samsi RN, ... li-sur u Samdi RN,
. RN &ar GN li-sur let RN, the king of
Halab, protect RN,, the Sun, and also let
RN,, the Sun, protect RN, the king of Halab
KBo 1 6 r. 13f., also ibid. r. 4; atta RN
Sar mat Hatti [belka u mdat Hatti] ta-na-as-sa-
ar you, RN, will protect the king of Hatti,
your lord, and the land Hatti MRS 9 88 RS
17.353:5; attunu TA PN ... la tazzazzani la
ta-na-sar-§i-u-ns  (if) you do not stand by
Assurbanipal and do not protect himm Wiseman
Treaties 168, also ibid. 50, 65, 100, cf. (Assurbani-
pal) ana bélat mati w nisé lu na-gir ibid. 299;
jaddina LG.MES masgara ana na-sa-ar arad
kittedu  let (the king) provide guards to
protect his loyal servant EA 117:80; juwadsi:
ra 1 LO.GAL ana na-sa-ri-ia let him send an
officer to protect me EA 64:13, cf. ana na-
sa-ar napidtika EA 82:20; (the king wrote
to me) d-gur-mi lu na-gir-ta iftu manni
t-na-sa-ru-na 8w nakrija u 1§tu LO.MES
bupsija minu ji-na-gi-ra-an-ni Summa Sarru
ji-na-gi-ru aradsu [u baltalti u [Summa Sarlru
la [ji-nla-sa-ru-ni minu ji-na-gi-ru-nt “‘be
on guard!” against whom should I be on
guard? against my enemies or against my
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own soldiers? who will protect me? if the
king protects his servant, I will stay alive,
but if the king does not protect me, who will
protect me? EA 112:9ff., and passim in letters
from Palestine; #-gur-me ramanka minu ji-na-
sa-ra-ni (the king wrote) ‘“protect yourself!”
(but) who will protect me? EA 119:9.

2’ other occs.: PN ibri li-ig-sur tappd
lt3allim let Enkidu protect the friend, let
him keep the companion safe Gilg.IIIi 9, also
ibid. i 5, vi 8; garrdditika i-sur pitka Sullim
AnSt 5 108:163 (Cuthean Legend); NIM.MA GN
ana BRIN.UN.IL $udti na-sa-ri-im wkin I have
ordered Elamites from Sippar to protect these
carriers LIH 104:8, also 18; 3 $igil kaspam ana
radé Sa i-na-gi-ru-ka-ni nisgul we paid three
shekels of silver to the attendants who will
guard you Contenau Trente Tablettes Cappado-
ciennes 8:3; surround yourself with trusted
servants li-ig-si-ru-ke (do not go about by
yourself) ARM 10 7:17, see also ndgiry adj.;
10 LU.MES anntitu massarte §a PN PN mdr
Sarri ina tihazi i-na-as-sa-ru. these ten men
are the guard for PN, they will protect PN,
the son of the king, in battle HSS 937:17
(Nuzi); inae $iddi RASKAL hali lu ethu li-ig-su-
ru-ud let (watchmen) be on the alert along
the road, let them protect him (the prince)
ABL 406 r. 19, see Parpola LAS No. 72; [an]dku
a-na-sar-ku-nu u dibbikunu [s]ic;MES ina
pan Sarri bélija a-ga-ab-bi 1 will protect you
and speak good words about you before the
king ABL 129r. 5 (NA, coll. K. Deller); uncert.:
Salsunw Jumma lu na-ad-ru ask them if they
are protected EA 230:19.

c) referring to protection given to
monuments and holy places:  [n]a-sir-§i lalé
balaty lisbi let the one who protects it (the
boundary stone) enjoy his fill of the joys of
life BBSt. No. 34:20; ana kimahdi u eseity
Sudti la tahatiu adardu i-sur do not defile this
grave and these bones, protect its emplace-
ment YOS 143:6.

d) other agents: JSumde lu na-sgt-rat
napistim let its (the ark’s) name be She-Who-
Protects-Life  Lambert-Millard Atra-hasis 126
r. 8; exceptional: ina Esagil £ na-si-ir

nasiru %a

napidty ili rabdti [...] in Esagil, the temple
which protects the life of(?) the great gods
VAB 4 286 x 50 (Nbn.); in personal names:
Tubgqum-na-gir Scheil Sippar 119:5; EBulmad-
SES BBSt. No. 9 top 19.

8. to keep in reserve, to guarantee safe
transmission: raksu puiri kanga hipi u Sa
ana ilika u iStarika ta-na-as-sa-ru tdnamma
loosen what is bound, break what is sealed,
and give to me what you keep in reserve for
your god and your goddess KAR 238r. 13
(inc.); na-gir nindabé ana tli (Marduk) who
guarantees the food offerings for the gods
Scheil Sippar 7:6 (translit. only), dupl. BA 5
385:6, see Ebeling Handerhebung 92; parakké:
Sunu ag-gur usurdtiSunu udallim 1 preserved
their (the temples’) daises, I left their plans
intact (citing inscr. of Sagarakti-Suria$) VAB
4 248 ii 32 and dupl. CT 34 36:54 (Nbn.).

9. to obey commands, to observe laws,
decrees, to keep an oath, to heed, respect an
institution, a word — a) to obey commands
of gods or kings: awdt ili i-si-ur Summa la
ta-sii-ur tahallig follow the commands of the
gods! if you do not follow (them), you will
perish TCL 20 93:29f., also CCT 4 la: 7, parallel
HUCA 39 13 L29-599:25 (all OA); asdu Sa amat
DN ... la is-su-ru since he did not obey the
word of ASSur Streck Asb. 20ii 113; amat
tliatisu rabiti at-ta-sa-ar-ma la égi 1 did not
fail to obey the command of his (Sin’s) great
divine majesty AnSt 8 64:17; Ja naphar
il u i8tard@is ... i-na-as-sa-ru git pisu (Sin)
whose utterances all the gods and goddesses
obey ibid. 60:33 (Nbn.); RN ... la na-sir
ztkir DN DN, Ursa (of Urartu) who did not
obey the word of AsSur and Marduk TCL 3 92
(Sar.); Sa DN ... zikirsu kabtu la na-ag-ru-
ma who did not obey the firm command of
Sama¥ ibid. 94, (Sargon) na-si-ru zikri Adsur
Winckler Sar. pl. 44 D 34; [ana alwdtim [$indt
nal-sa-ri-im [amm]intm taplaht why were
you (fem.) afraid to obey these words?
PBS 738:5, cf. awdtija us-ra obey my words!
Boyer Contribution No. 108:30 (both OB letters);
[tlu & ...} ... t-na-ag-sa-ru q[ibissu] the
god whose command they obey PSBA 20
158:9, cf. aji 3a ana ddaris is-su-ra qibitu
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JNES 33 282:133; anumma is-[s]d-ru awal $a
gaba Sarru bélija ana jisi now I obey the
command the king, my lord, has given me
EA 294:12; da amat Sarritija la ig-su-ru (RN)
who did not obey my royal command
Streck Asb. 16 ii 51; ina mat tdmti gabbisu
ardu $a Sarri $a ana mubhi Sarri amru w amat
darri na-ag-ru $a aki PN jinu in the whole
Sea Country there is no servant of the king
who looks (reverently) up to the king and
obeys the command of the king as does PN
ABL 516 r. 12 (NB); $a ... ana pdlihi na-gir
amat Sarritidu utirry gimilli (A&Surbanipal)
who rewards the reverent who obey his royal
command ADD 646:6 and 647:6, see Postgate
Royal Grants No. 9:9, 10:9; amat abt banija . . .
at-ta-sar andku 1 obeyed the word of my
father who created me Streck Asb. 250:13;
awdt midarim Sa ina naréja asturu li-gur
(a future king) should observe the righteous
commands which I have written on my stela
CH xli 67; RN $a ... libbu$ palhuma amat ili
na-as-ru  Nabonidus whose heart is reverent
and obeys the gods’ command VAB 4 262i 9
(Nbn.); for personal names of the type Usur-
awai-DN see Stamm Namengebung 204, note
U-sur-pt-i-LUGAL RA 65 51 x 7 (Mari); U-sur-
Sa-A33ur Hecker Giessen 29:3, U -sti-ur-a-
Idtar ICK 2 89:6, and passim in OA; for the
divine name AU-sur-amassu see Tallqvist Got-
terepitheta p. 481, cf. 40U -SUr-A-Wa-as-Sth-ga:
[mil] YOS 13 203 r. 21.

b) to observe laws, decrees: ridima s tli
ti-sur masidy follow in the way of the god,
observe his rites Lambert BWL 82:219 (Theod-
icy); w’addi ana Anim térétus na-sa-ra(vars.
-ru, -rt) (see idd mng. 4e-2') En. el. VI 41;
na-gir kitti la étig 1té DN DN, (Sargon) who
observes justice, who does not transgress the
laws set by A%ur and Samad TCL 3 156
(Sar.), also AfO 20 88:3, OIP 2 23 i4, 48:2
(all Senn.); Sa ana na-sar kitti w misart ...
vmbiinni i rabdte I whom the great gods
appointed (king) to maintain justice and
righteousness Lyon Sar. 8:50, cf & ... la
na-sir kitti he does not heed justice Lie Sar.
199; na-sir §ipfi i  who observes the
verdict of the gods TCL 3 121 (Sar.); la na-
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sir parsé $a Samas uw Adad who does not
observe the rites of DN and DN, BBR No.
24:34; uddri ana mdlija mé il na-ga-ri I
taught my land to observe the rites of the
god Lambert BWL 40:29 (Ludlul IT), cf. méks
ul ag-su[r] AfO 19 51:70 (SB prayer); U-gur-
me-e-Samad CT 47 43:25, for other OB person-
al names see md B usage b; upagqu ana dini
tlimma u kitts na-a[g]-ru they are attentive
to the divine judgment and heed justice
KAR 321:3.

c) to keep an oath: RN ana na-sar
mdmits ittakil Tukulti-Ninurta relied on (his)
having kept the oath Tn.-Epic “iv” 21; ana
na-gir mamits Uit kigdati Suruk[§u] grant
total victory to the one who kept the oath
ibid. “v” 23; PN la na-gir mamit ili rabits
Streck Asb. 70 viii 67, also ibid. 121 119; la ag-
su-ru mamissu (in broken context) BA 5
387:20; ma adé anndte us-ra md ina Lbbi
adékunu la iahoftila] keep this sworn
agreement, do not break your sworn agree-
ment Wiseman Treaties 292; adé $a RN Sar
mdt AsSur i-na-as-sa-a-ra  will he keep the
sworn agreement with Esarhaddon, king of
Assyria? PRT 16:9,alsor.7; issu libbi mé
anndti tasaltia tahassasani ta-na-sa-ra adé
anndti (see add A usage c-2') Craig ABRT 1
24 iii 13 (NA); la na-sir adé la hdsis (abts
(PN) who did not keep the sworn agreement,
who did not remember the kindness (shown
him) Borger Esarh. 46 ii41, cf. a$Su adé na-
sa-rim-ma  ibid. 106 iii 32; PN S la is-su-ru
adija  Streck Asb. 30 iii 97, and passim in this
text, cf. adé Sa Nabd-kudurri-usur ul ta-nam-
sa-ra LB 1327:17 (courtesy M. Stol), see Bohl
Leiden Coll. 3 65; note bél massarti u na-sir
adé $a Sarri bélija andku 1 am one who fulfills
his duty and keeps the add agreement with
the king, my lord ABL 1341:6 (NB); niska
at-ta-sar (O Samad) I kept the oath sworn to
you Tn.-Epic “v” 13; [Summa RN amdie Sa
rikst] w Sa mdamiti ... i-na-sur-Su-nu if
Nigmepa keeps the words of the treaty and
the oath MRS 9 90 RS 17.353:15'; Swmma
riksa u mamita annita nénu la ni-na-sa-ar
if we do not abide by this sworn treaty
KBo 1 3 r. 35, and passim in treaties from Bogh.;
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riksa u sal@ma Sa mat Hatti i-si-ur-ma keep
the alliance treaty with the Hittite land
MRS 936 RS 17.132:21, also 89 RS 17.353:9,
also na-gi-ir ibid. 51 RS 17.340 r. 14; na-gir
samni DN DN, (Sargon) who keeps the oath
sworn to Enlil and Marduk TCL 3 112 (Sar.);
Sa ina adija ihid ta@bat épusus la is-sur-i-ma
who sinned against the oath sworn to me,
who did not keep the treaty I made with him
Streck Asb. 64 vii 86, see Moran, JNES 22 173ff.,
of. la pAP-ir {abti Ad$ur-ban-apli PRT 105
r. 2, also AfO 8 198:44 (Asb.); see also ibriitu.

d) to heed, respect an institution, a word:
gibant Sarru li-sur let the king keep the
regulations in mind ABL 553 r. 1, see (omit-
ted in translit.) Parpola LAS No. 210; r@imiitka
la tamadsi it[ti] RN rubbi u d-gi-ur-§u do not
forget your friendship (with your brother),
make (your friendship) even greater with
RN, and keep it EA 26:27; Summa afta RN
amdte anndti Sa Sarrt rabt bélika tasamme w
ta-na-sar-§i-na  if you, Nigmandu, listen to
these words of your lord, the great king, and
keep them in mind MRS 9 36 RS 17.132:16;
ana aji dmi ta-na-sar $a mit[pusi ...] (see
aj4 mng. la-5') Tn-Epic “iii” 15; #d-gur
nussuga seqar atméja heed the choice ex-
pression of my words Lambert BWL 86:266
(Theodicy); paldh Samas madisi-sur Hunger
Kolophone Nos. 170:2 and 171:2 (LB); da ...
t-na(var. adds -ag)-sa-ru @m ili esdeSu (Esar-
haddon) who keeps in mind the day of the
god, the edsesu festival Borger Esarh. 81:40.

10. to keep secrets: wummdnu mudé nrao-
sir piriste ili rabdii the learned scholar who
keeps the secret of the great gods BBR No.
24:19; A%ib & mummu na-gir pirtsts 7 rabits
VAB 4 256 i 33 (Nbn.); na-gir piridti ili u Sarri
who keeps the secrets of god and king (in
broken context) FEretz Israel 5 155 K.4730:14;
bardte na-gir piriste maharsunu udziz I in-
stalled diviners who keep the secret (lore)
before them (the gods) Borger Esarh. 24 Ep.
33:22, cf. ibid. 90 § 59:14; engili na-gi-ir
[piris]ti belisun experienced persons who
keep the secrets of their lord ZA 43 13:3 (SB
lit.); muttabbil paras illiliti na-sir piri[§ti]
{Nusku) who administers the office of execu-
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tive power, who keeps the secret of the
highest god Craig ABRT 135:8; na-si-ru
piristiSu (in broken context) Tn.-Epic “vi”’ 26,
also Schollmeyer No. 28:5, cf. (la) na-as-si-ir
piridtija  Lambert BWL 278: 14{. (from Bogh.);
nigirtu Samé w erseti ti-sur keep the secret
of heaven and earth RA 62 53:4 (comm.);
nisirtt  asipits SES-ma mamma la immar
Kocher BAM 322:90; [abata u plirilta Sa Istar
w-[sur] KAR 139:14, restored from r. 5,  cf.
piriltada la ta-ta-sar-ma la tasallim  ibid. r. 7
(MA rit.), see Oppenheim, History of Religions
5 252ff.

11. massarta nasdru to take care of a
person’s interests, to fulfill duties to a person,
to serve — a) in relation to the king: da
1ssijo gabbu hadiju andku ina kusup libbi
amuat ki Sa massartu Sa Sarri bélijo la a-na-
sar-u-nt étapsunni (while) all my associates
are happy, I am dying of a broken heart, they
treated me as if I did not fulfill my duty to
the king, my lord ABL 525 r. 12, see Parpola
LAS No. 264; meméni la iSammanni issu bit
Sarru béli ipgidannint massarty Sa Sarri bélija
a-na-sar nobody listens to me, ever since the
king, my lord, appointed me I have been
fulfilling my duty to the king ABL 733 r. 10,
cf. mas[sarta $a] ipgidu ni-na-as-sa-ru  ABL
1105:12; tssu pan ilki tupsikks massartu Sa
Sarrt la nmi-na-sar didabbé tu[pSarrlity la
[ilJlammudu because of the ilku duty and
the corvée work we cannot fulfill our duties,
so the pupils do not learn the scribal craft
ABL 346 r. 5, see Parpola LAS No. 85; adi abul:
lateja nuptahhi ana pithi ul nussu massarta
Sa 3arri ni-nam-sar now we have closed our
gates, we cannot even escape through a
hole, but we continue to serve the king
loyally ABL 327r.1; lahrid wmassartu Sa
Sarri bélija la-sur (see harddu A mng. lc)
ABL 1250 r. 14; % adi andku magsartt $a Sarri
bélija a-na-as-sar ABL 1128 r. 4, also ABL 254
r.7; andku u §4 w abhiini mala tbadsd massarti
Sa Sarri bélint nit-ta-sar he and I and all our
brothers have done duty for the king, our
lord ABL 880r.2, cf. anini v PN massarti $a
Sarri bélint ni-it-ta-sar ABL 1274:9, cf. also
[x] danati agd massarti 3a Sarri béling ni-it-
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ta-sar ABL 942:6; Urukaja massarta $a arrs
bélija it-ta-sar salti ana Uibbi béle dababu Sa
Sarri belija ittalka the man of Uruk fulfilled
his duty to the king, my lord, faithfully, he
went to fight the enemies of the king, my
lord ABL 1437 r. 1; Sarru béli uda kf muskénu
andkuni massartu Sa Sarri bélija a-na-gar-u-ni
Kinay libbi ekalli la adituni the king, my
lord, knows that I am a poor man, but that
I (faithfully) serve the king, my lord, and am
guilty of no negligence within the palace
ABL 421 r. 2, see Parpola LAS No. 114; [x] z te
dull 3a bit béléja eppas massartu Sa bit béléja
a-na-sar I perform my work for the household
of my lords, I serve the household of my lords
ABL 778r. 17, cf. magsarti $a Sarri bélija a-
nam-sar ABL 716:23, and passim in ABL; 5
LU.ERIN.MES massaria $a Sarri t-nam-sa-ru
(in broken context) BIN 125:46; ki andku
Sarrits $a GN addanke ... massart@d ina
libbi ki agd i-ma-as-sur (printing error?) just
as I give you the kingship over Tilmun, just
so will he serve AAA 20 pl. 100 No. 106:27
(NA let., translit. only); EN.NUN.MU ila-at-
ta-sar Sumka ina panija tudammiq you have
served me, you have made yourself a good
name with me ABL 523 r. 5, also ABL 561:13
(both NA); see also massartu mng. 6a.

b) in relation to other people: bélu ids
ki aradka andku w na-si-ru $a massaritka
andku my lord knows that I am your servant
and one who looks after your interests
BIN 1 13:11, also TCL 9 70:24; 5 dmu mas:
sarta $a abbéa ina GN at-ta-sa-ru for five days1
looked after the interests of my employers
in CN YOS 377:20; LU.DAM.GAR.MES $a ina
gatisunu tbuku itna GN massarta $a bélija
i-na-ag-sa-re  the merchants whom they
have led away used to look after my lord’s
interests in GN' CT 22 3:10; 3 ITI.MES magssar:
tu $a abbéja at-ta-sar-ri for three months I
have served my employers TuM 2-3 256:12;
Sa¢ wltw UD.15.xAM adi UD.27.KAM $a MN
massartasu ni-is-su-ur since we were in his
service from the 15th to the 27th of Nisannu
TCL 9 86:15; 3a ... ana abija agbd umma
[ina m]assarti $a abija ma’dis at-ta-sar that
I said to my father as follows: 1 was
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diligent in my father’s service BIN 1 9:28;
UD.20.kAM ima GN masggartd u-sur-ra-’
BIN 1 5:9; massarta $a béli[ja] a-nam-
sar mimma $a béli idpura wl idanni] I look
after the interests of my lord, nothing
that my lord wrote will be changed TCL 9
72:13; LU Sand abika $4 ina dulliu agd
massartasu %-sur he is a representative of
your principal, support him in this business!
YOS 3 161:20; massarta $a ramanika d-sur-ri
take care of your own things YOS 3 144:15,
and passim in NB letters; see also magsartu
mng. la-1’.

c) in relation to gods and temples:
mamma $a massarts ina Eanna w ina bit
Nergal i-na-as-sar j@nu there is no one to do
duty in Eanna and in the temple of Nergal
YOS 391:26; kim PN ... Sa ina bit akita
apgidu andka pi Eannama massartu ina ltbbi
t-us-sur 1 am the replacement for PN whom
I appointed at the bit akiti, according to the
command of (the administration of) Eanna
“serve (as gatekeeper) there!” YOS 7 89:16;
ki massartu $a Eanna ta-nam-sa-ra-a’ §irké
dikama massartu ittikuny li-is-sur-ru PN u
PN, tgbd umma massartu $a Eanna ul ni-
na-as-sar (the officials said to PN and PN,)
“when you serve in Eanna, summon the
oblates and let them serve with you,” but PN
and PN, said, “We will not serve in Eanna’
BIN 1 169:16f. and 19; PN Sa massartu t-na-
as-sar ihtelig PN, who is on duty, ran away
YOS 391:21 (all NB); note, omitting massariu:
add ina ERIN.MES GIS.BAN ni-nam-sar nNOw
we serve among the bowmen ABL 617 r. 4.

12, 1I/2 to be on guard (reflexive): e’id
is-sa-ar-[ma] la teggi be attentive, be on
guard, do not be negligent Genouillac Kich
2 D 29:11, see RA 53 35, also VAS 16 107:4;
ia rabitu alstkunasi anni ahtd eSélu
ugallilu ligbdnimma andku lut-ta-as-ra 1 have
addressed you, O Great Gods, let them tell me
the sin I have committed, and I will guard
myself (from doing it again) CT 34 9r. 39 (SB
prayer), sce RA 21 132:13; mannu $a t-ta-sa-ru
la wrsd hititu aji it-ta-ar-id gil-la-ti la ub-lam
who was (so) careful that he did not commit
sin, who was (s0) attentive that he did not
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become guilty? AfO 19 57:105f., restored from
LB dupl., courtesy W. G. Lambert.

13. I/3 (iterative to mngs. 1-9): Summa
... lanikkime igtibiadse la tamaggur ta-ta-na-
sa-ar if (a man accosts the wife of another
man in the street) and says to her, “Let me
have intercourse with you,” but she refuses
and continues to be chaste KAV 1ii 17 (Ass.
Code §12); massartu [alt-ta-as-sar @mu ammar
ina panisu azzizunt tkkibésu at-ta-as-sar (see
ikkibu mng. 2b) ABL 1285:20; obscure:
Summa Sapl@num Ui-3a-nim lubbdsu it-ta-na-
am-sa-ru YOS 10 52ii 19, 51ii 20; ¢lani Sa
[$arrs belilja ki Salasisu Salamda $a ahija ina
pan RN Sarri $a ana Uruk illika ina libbi
hattu la imbhasu w mat AdSur la it-ta-as-sa-ru
ABL 998:7 (NB), see Dietrich Aramder 166.

14. II to protect, to guard, to hold (a city
orcountry, EA, Alalakhonly): arhis usserassu
u matats $a Sarri belini li-na-as-sur send him
quickly so that he may keep the lands of the
king, my lord EA 169:15, cf. ana na-sur
dlani [anla darri bélija 4-na-sur magal EA
327:5; i $a Samé w erseti liballitusu li-na-
sa-ru-Su may the gods of heaven and earth
keep him alive and protect him Smith Idrimi
100.

15. III to order somebody to do guard
duty (causative to mng. 2): adar kupp
namba’t $a mé mala basd magsaré ina mubhi
w-dd-an-gir-ma mé baldt napidtisunu akla
wherever there was a catchwater or a seepage
of water I ordered watchmen stationed over
it and thus cut off the water supply for their
livelihood  Streck Asb. 74 ix 32; ana méteq
girrija 4-8d-an-sir kad[i(?)] (see kddu mng.
la) OIP 2 50:18 (Senn.); RN Sigaru askun:
Suma ittt ast kalbt arkussuma i-$d-an-gir-§i
abulla T put BN in a neckstock and had him
keep watch together with a bear and a dog
at the gate (in Nineveh) Streck Asb. 66 viii 11;
ulli kalbi askunduma 4-3d-an-sir-3d Sigaru
(see kalbu mng. 1a) ibid. 68 viii 29, also 80 ix
111.

16. III to keep in mind, to heed, to obey,
respect — a) to keep in mind, to heed:
%-da-si-ir siqri ipultisu Ea eréum clever Ea
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kept in mind the answers they gave him
VAS 10 214 v 22 (OB Agusaja); Sipra $a aqab:
biku Su-us-si-ir atta igdru Sttammeanni kik-
kisu Su-us-si-ri kala sigrija pay attention to
the message I speak to you! Wall, listen to
me! Reed house, keep in mind all my words!
Lambert-Millard Atra-hasis 88 1111 19 and 21.

b) to obey, respect: kidudé ili ana la
Su-us-su-ru tah$ihu (var. tahdih) kabattuk
your heart yearned to disregard the rites for
the god Lambert BWL 76:80 (Theedicy); an:
zillu Su-su-ru uwkalle tkkibu  (see tkkibu
mng. 2b) KAR 321:8.

17. I1I to safeguard, to put in safekeeping
(OA): tuppam 3Sa tértija Sa-si-ir keep the
tablet with my instructionssafe Kienast ATHE
37:28; nadperatim kima jdti sabatma am:
mamman la tusdar $a-gi-ir-§i-na  take the
messages in my stead, but do not release
them to anyone, put them away safely
Hecker Giessen 44:11;  ammakam adar bitim
Sa-si-rt  watch over the entire building
complex there (beginning of a let.) VAT
13547:4, sec HUCA 27 6 n. 23,  cf. apputtum
asar bitim Sa-si-ra BIN 6 5:9, Summa mer’iti
atts bitam Sa-si-ri  ibid. 20:26; misdu Sa
assumi bitim taspuranni bitka u qabliGtuka
Sa-gt-ur-ma  what is this that you have
written me about the house! your house
and your gablitu-containers are well looked
after KTS 3c:19; immusim bitam 3Ja-si-ri
watch the house at night BIN 66:17, cf.
apputtum bitam Sa-gi-ri ICK 1 69:22, Sa-si-ur
bit abija to watch my father’s house BIN 4
18:23; kaspi maumma & isbutunim Sa-s[{]-ra
they must not seize any of my silver, keep
(it) under guard JCS 15 127:33; adi allakanni
bitam mimma kunukkija la tapattima kunuk:
kija 3a-si-ri do not open any of my sealed
documents in the house before I come, keep
my sealed documents safe BIN 6 20:12, also
ibid. 1:9, kunukkisu Sa-si-ri-i CCT 4 13b:15,
and passim; kunukki Sa ekallim u durinni
lu-da-gi-ru (see durinnu) CCT 3 14:27; ap:
puttum mu-sa-am u e-wa-za-tim Sa €zibu Sa-
gi-ri-ma $ebilisina (see miisy B) TCL 14 47:12;
o kuluma [§la-si-ru and everything is safely
put away CCT 2 33:26; kaspam ... ina
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mutt@tim i$tét Suknama Sa-gi-ra  put the
silver into one half-load and have it watched
TCL 4 16:29; apputtum kimama $a-gi-ra-ti-
nt lu Sa-si-ra-tf BIN 6 20:15; kima $a
ana jdti awdtija Uibbi marsu ana awdtika
Libbi lu marsu ahi atta a-wa-ToM kit Sumisu
Sa-gi-er (end of let.) CCT 5 22¢:18; apput:
tum ramakka 3a-si-ir  please watch your-
self CCT 3 43a:22 (all OA); exceptionally
in OB: §a 10 ¢iN KU.BABBAR DUH.UD.DU
Su-us-gi-ir-ma rési UWkillu  place in safe-
keeping(?) dry bran worth ten shekels of
silver and keep it at my disposal CT 52
183:16, cf. ana DUH.UD.DU Su-us-su-ri-im
nidi alim la taradsi ibid. 19.

18. III to protect:  AsSur-mu-Sa-gir
(personal name) KAJ 148:4 (MA).

19. IIL/2 to be on the alert: mdtum ug-
ta-an-gi-ir-ma ARM 14 84 r. 9', also ibid. 12'.

20. IV to be observed, to be protected:
MUL ane MUL ithd ... in-ni-si-ir-ma urrik
udt@nihma irbi star approached star (and
both went along as if they were one), it could
be observed for a protracted time, it stayed
for a long time and (finally) set VAT 9427:9;
as OAkk. personal name: I[n}-na-si-ir RTC
347:6, I-na-si-ir ITT 3 No. 4926:4.

Ad mng. 14: Rainey, UF 7 417f.

nasasu s.; (a stone); stone list.*

NA, a-la-da : NA, na-ga-su  Uruanna III 214,
parallel A 3476 r. 7, see MSL 10 72.

nagsbaru s.; (part of a door); NB; pl

nasbaranu; cf. sabaru B.

56 minas of bronze = l-en na-as-ba-ru
534 MA.Na $and for one n., 53} minas for
another one (for the city gate) Nbn. 545:2;
eleven minas of bronze XiI.LA 2 na-sa-ba-ru.
MES (for temple doors) Nbn.1046:2; 36
minas and one-third shekel of iron XIL.LA 5
na-as-ba-ru  (for the temple of Bunene)
Nbn. 432:2; 2 na-as-ba-ra-an-nu (for the
doors of the city gate) Cyr. 84:3; PAP 2 na-
as-ba-ri (beside agurri, ungdtu) 82-7-14,2644
r. 5.

The word denotes perhaps the hasp

holding the door.

47

nagbatu

nagsbatu (nagabatu) s.; 1. (a garment),
2. (a metal object), 3. (unkn. mng.); OA,
OB, MB, MA, NA, NB; cf. sabdtu.

1. (a garment) — a) in NA: 1 na-ga-bat
bir<Se>) GUD, DIRI KAR 1 T0G na-sa-bat
bir ¢fe> NU DIRI KAR one teaseled n.-garment,
short, . ..., one teaseled n.-garment, without

. ADD 957:11 and r. 1, also ADD 956 r. 5
and 10, 977iv 2; 1400 TOG na-sa(text -ha)-
pa-a-te $a GN ADD 680r. 1; 2 T0G na(text
zA)-sa-ba-te $a PN TUS.BAR ADD 1020 r. 9;
[x T0¢ nal-sa-bat GUD, x short n.-garments
ADD 683:1; 2 KUS 2 na-sa-bat (in list of gar-
ments) Iraq 15 150 ND 3407:2.

b) in NB: T0G na-as-ba-ti attannakka u
piatka kutmu I gave you a nm.-garment, so
cover your forehead CT 22 105:9; 1 196G na-
as-ba-tum w Sipdti ultu bit Sutummu $a PN . . .
attast 1 took one n.-garment and wool from
PN’s storchouse YOS 742:3; 2 166 na-as-
ba-tum maskanu two n.-garments serve as a
pledge BE 8 151:38; is§tén TUG na-as-ba-tum
2-ta husann[é] kitinné one n.-garment (and)
two linen belts TCL 9 117:14; 1l-en TUG gu-uz-
gu-uz u 1-en TG na-as-ba-tu ABL 866 r. 6.

2. (a2 metal object): 10 na-sa-bat daldts
(among copper utensils) ADD 964:13 (NA);
1-en na-as-bat u 3-ta agurru $a daldtt one n.
and three agurru’s for the doors (of bronze,
weighing 194 minas) Nbn. 555:2; (gold given
to the goldsmiths for repairs) ina 3 Ma.NA da
stparrt $a na-as-ba-tu w Salulty ana pani
hurdsi YOS 6 54:6 (NB); uncert.: 9 ha-bu-ra-
a-tum SA.BA sa-pu-um 3a na-ag-bi,tim nine
....-s, among them a bowl with a handle(?)
Kiiltepe hfk 87:10, cited Balkan, OLZ 1965 160.

3. (unkn. mng.}): na-as-lbal-ta Sabilam
send me a n. YOS 2101:18 (OB let.); 1 GI8.
PA ... tldu [...] % na-ag-ba-tum vm-[...]
(in broken context) Sumer 9 34ff. No. 24 iii 6
(MB inv.); ana KI na-as-bi-[t]e 613.6IGIR
i-[lak(?)1 it is to be used for the place(?) of
the n. of the chariot KAJ 130:17; 74 sita
diépu ana na-ag-be-te (beside ana paddugannsi,
ana tanmarte) KAJ 226:4 (both MA).

K. Deller, OLZ 1965 249.
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nagbu
nasbu see nasbu and nazbu.
nasbll see nassabu A.

nasirtu s, fem.; treasure, treasury; OB,
MB; cf. nasdru.

na-gi-ir-tt nakrika telegge you will take
away your enemy'’s treasures YOS 10 47:66,
also ibid. 58 (OB ext.); na-gi-ir-ti ne-ak-ri-ka
ussikum the enemy’s treasures will come over
to you CT 55:43 (OB oil omens); na-§i-ir-
ta-ka ana mat nakrim il[lak] YOS 10 23 r. 2;
na-si-ir-ta-ka nakrum i-pa-la-ai(text -at) the
enemy will break into your treasury ibid.
48:48 and dupl. 49:20 (OB ext.); dmam réqam
na-si-ir-t1 ameli usst some time in the future
the treasures of the man will disappear RA 63
155:32 (OB ext.); ina na-gir-tt £.GAL KUR-ad
(obscure) MDP 14 p. 50 ii 11 (MB dream omens).

Byform of nisirtu, q.v.
nasiru see ndsiru s.

nasiru (fem. ndgsirtu) adj.; 1. (in subst.
use) guard, 2. protecting; OB, Mari, MB,
SB, NB; cf. nasaru.

na-gir(var. -gi-ir)-tum = da-al-tum CT 18 19
K.5444A :8, var. from dupl. CT 18 4 iv 31.

1. (in subst. use) guard — a) in gen.:
1 na-si-ra-am $a ahizam treddém béli lipgissu
let my lord provide him with a guard who can
bring the ... .-man here to me ARM296:15;
sabam na-si-ri-ka . . . lazibakkum 1shallleave
you soldiers who can serve you as guards
ARM 2 39:47; anumma GAL.KUD.ME[S] lapuitd
u na-g[i-ru] mahar bélija [wasbu] now there
are unit commanders, lieutenants and guards
with my lord ARM 540:11; sabum na-si-ir
Mari ul ibass[i] there are no guards there for
the protection of Mari ARM 1 52:13; uncert.:
PN na-si-ru-um VAS 8 4:38 (OB); obscure:
nakrum kubram inandiamma na-si-ir-§u(?)
4-[8¢(?)] the enemy will throw down the
mass of the army and its guard will leave
YOS 10 18:48, also ibid. 48 (OB ext.), cf. na-gi-
irxxxdul... -rum [ir]-ri-i§-Tkal YOS 10 26
iii 39 (OB ext.); na-gi-ir-§a 9Wér [...] its (the
forest’s) guard, DN Gilg. Y. iii 40 (OB).

b) as personal name: Na-si-rum PBS 2/2
48:19, 23, BE 14 120:1, 42 (both MB adm.);

nasmadu

PN puMU Na-gi-ri YOS 13 296:7 (OB), cf.
Na-gi-r¢ MDP 6 pl. 11 No. 2:2, MDP 10 pl
12 viii 7 (MB); Na-si-r4 ABL 181:4, and pas-
sim in ABL; Na-gir YOS 6 217:12; Na-si-ru
ibid. 152:1; Na-§i—ri TuM 2-3 149:2, Moldenke
2 6:2, and passim in NB.

2. protecting — a) said of protective
spirits: ana dédi na-si-ri §dsu [pigdilsu[mal
entrust him to a protecting spirit AfO 19
50ii 78; Sedu ma-si-ru tlu musallimu a pro-
tecting spirit, a god who keeps (you) well
KAR 58:47.

b) as descriptive term for door: see CT 18
19 and dupl., in lex. section.

In ZA 53 216:12 read na-am-ru-um.

nasiru (or nagiru) s.;clamor, wailing; OB;
SB.

[a8-ta] [cAD.TAK,] = ri-ig-muw, &i-si-tu, tk-kil-lu,
na-gi-ru. A IIT/1:13ff.; ma-ak-kés a8 = k-kil-li
... na-gi-rum [ MIN [ ri-ig-mu A IT/2 Comm. A r.
17f.

na-gi-rum (var. ba-ra-rum) = tk-kil-lum An VIII 4.

na-st-ru-us-Sa igdalut tlum Ea erdum at her
clamor wise Ea became afraid (cf. rigimsa
iv15) VAS 10 214 iv 18 (OB Agudaja); na-sir-
Su-nu 1§-tap-pu En.el. I 22, and delete this
ref. N/1 p. 2356 nammuidisu usage a.

J. F. Healey, VT 26 435ff.

nasmadu s.; 1. harness, 2.team of draft
animals, 3. (a band); Mari, SB; cf. samddu.

a-rfu] [Ur] = na-as-ma-du A IV/4:119; [kus].
X.Ur.ra = na-as-ma-du = bur-zi-bur-zi Hg. AII 169,
in MSL 7 150; {kuS8.gu.tab.bal.an8e = gu-tap-
pu-u = na-ag-ma-[du] ibid. 164; é3.8u.an.ta =
na-as-ma-du Hh. XXII Section 11:13’.

na-as-[mal-x, na-ag-{mal-di se-e-nt = [§]-pa-a-tu
Malku VI 5f1.

1. harness: see Hg. A, in lex. section;
kip-pu na-ag-ma-du  (in broken context,
referring to a chariot) K.5288ii 6.

2. team of draft animals: na-as-ma-di
stsé paré teams of horses and mules OIP 2
130:69 (Senn.);  tgmissimma erbet na-as-ma-
di(var. -du) he harnessed a team of four
(horses) to it (the chariot) En.el. IV 51;
I killed 18,000 enemies in battle ki Ri-ta-te
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tna séri attadi na-dg-ma-su-nu 1 threw their
teams down like . ... in the desert STT 43:48,
see AnSt 11 150; Summant tamdari ebel na-
ag-ma-di u e-[pi-in-ni] nose ropes, whips,
ropes for the team and the plow Lambert
BWL 158:18, see Landsberger Date Palm 22.

3. (a band):
two large headbands(?) ARM 18 28:5,
BAR.SI na-as-ma-du S[AG(?)] ibid. 25:8;
also Hh. XXII, in lex. section.

2 BAR.SI na-as-ma-du GAL
ef. 2
see

Salonen Hippologica 192f.

nasmattu s.; poultice; OB Elam, MB, SB;
pl. nasmaddtu; wr. syll. and AL, Nfe.LAL,
pl. LAL.MES; cf. samadu.

[x].da = [na]-as-ma-da-{tum] Proto-Izi Bil.Di4,
in MSL 13 37.

a) in gen.: 1} %igil na-as-ma-at-tu one
and one-third shekels (of silver) (for) a
poultice MDP 22 147:14; mallardat asitt népes
na-[als-m{a-da-te] AfO 18 44 B r. 8 (Tn.-Epic).

b) in MB letters of med. content: for the
person with chest pains [na]-as-ma-at-ta
étesthma usammadul[du] I have prescribed a
poultice and they are now applying it to him
PBS 1/2 72:6; ina na-as-ma-ai-tt u madqits
ibid. 27, also na-as-ma-ta-§u ibid. 11; na-as-
ma-ai-ta lismissu he should apply a poultice
to him ibid. 82:10; na-ag-ma-al-ta ki irisu
tssandusi they applied a poultice to her when
she asked for it BE 1747:16, cf. [i]-na
[na-ag-ma-at-tt] [...] ibid. §3:9.

¢) in SB med.: ndma LAL.MES anndti
tassandu§ after you have applied these
poultices to him AMT 95,3 ii 16 + 50,6:15, cf.
adi LAL.MES anndfs [...] ibid. 17, also, wr.
LAL.MES Kocher BAM 124ii 22; [arki nal-ag-
ma-da-te anndte ibid. 4:7, parallel CT 23 23: 10,
cf., wr. Nic.LAL.MES AMT 51,1:9, LAL.MES
Kocher BAM 1521 18;  annidiu 8 na-ag-ma-
da-a-tu AMT 79,1 iv 30; NiG.LAL taSakkan
tna’e§ you apply a poultice (and) he will
recover RA 15 76:20; you mix (a number of
medications) mala na-ag-ma-ti tusamsa ina
Sikari talds tasammid you knead in beer as
much as you need for a poultice and then
apply it Kichler Beitr. pl. 6 i 8; kima dmisa

nasnasu
A

v

tmtald na-as-ma-tla ...] $a na-as-ma-te §Gsi
méredta [...] (see mérestu A mng. lc)
Kocher BAM 244:21f.; [naphar] annd NiG.LAL
GAL-tum [...] tna madak sabiti teferri trassu
[...] all these (ingredients) are(?) (for) a
large poultice, you smear it on a piece of
gazelle hide and [...] his chest ibid. 41:7;
naphar annd NiG.LAL $im-mat AMT 98,3:12;
(list of medications) NiG.LAL gaggqadi a
poultice for the head RA 5310:9, 12, 21, cf.
AMT 60,1ii 6, NiG.LAL §iggati AMT 32,5:6, and
passim in this text, also AMT 93,2:8, 11; anni
na-as-mat-tt sikkate Kocher BAM 131r. 3and 6;
naphar 12 LAL-fi séti  in all twelve (ingre-
dients) for a poultice against the gétu-
sickness ibid. 177:12; ingredients anra na-
as-mat dikdi ibid. 3iv 35, also, wr. na-as-
mat-ti AMT 96,1:1; NIG.LAL $Epi nuphurts
(for context see nubburu adj.} AMT 75,1 iii 31,
of. ibid. 32, Kécher BAM 124 iii 19; Nic.LAL
DUR.GIG Qefele Keilschriftmedicin' pl. 1 K.4164
r. 6, NIG.LAL KUD.DU ibid. 10, dupl. AMT
7,6 r. 5; NIG.LAL 951G, Kocher BAM 414:14,
cf. U Nfa.LAL 9516, : U Ku-lu CT 18 45 K.4192
r. 3; annd LAL §a [...] Xocher BAM 20:8;
LAL-lu annity ibid. 157 r. 8 and 13; LAL.MES
% madqidtt poultices and potions AMT 48,4
r. 7, of. AMT 49,1 ii 10, Wr. LAL.MES AMT
49,5:5.

See also niglaltu.
nasmitu see nasmitu.
nasm@ s.; thirst; Mari; cf. gami v.

BAD Terqa epus u hirissu ahri 4 ina sawé
qaqqar na-as-mi-im Sa i$tu dm siatim Sarrum
Suméu dalam la tpudu andku laldm ardima
dlam épud I constructed the fortress of Terqa
and dug its moat, and in the ...., an arid
terrain (lit. of thirst), where since days of
old no king had built a town, I built a city
as I desired RA 33 51ii 11 (Jahdunlim).

For CT 31 6 ii § see nasmitu.

nasnasu s.; (a bird); SB.

zag.ni{gin musen] = [s]a-i-du = na-a[g-na-su]
Hg. D 321, Hg. B 245, in MSL 8/2 175, 166.

[...]pAB(?) f na-ag-na-g[t] Hunger Uruk 77:7
(Alu comm.); DI§ ma(!)-ag-na-su-u = MUSEN NU
KUR A8 (= iggir la kadad gibder) STT 400:36.
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Summa na-as-na-su MUSEN [Star istanam:
mur if the n.-bird, the bird of IStar, con-
stantly ....-s CT 40 49:37 (SB Alu).

naspadu see naspadu.
naspu see nasbu.
nasplt (AHw. 757a) see nasbd.

nasraptu A s.; crucible; OB, Mari, MB, SB,
NB; wr. syll. and ~Nfc.TAB; cf. sardpu A.
[nig].tab = nadraptu, na-as-rap-tum (var. [...}-
ra-pu) Hh. X 348f.; puc.nfc.TAB = na-ag-rap-ti
Practical Vocabulary Assur 823; [nig]l.tab =
na-ag-[rap-tu] (among names of exta) Igituh App.
C 6; [ur]ludu.Sita,mMad.tur, sigkuwrak.a =
na-ag-rap-tum Nabnitu XXIIT 161f.

a) in gen.: see lex. section.

b) name of a part or feature of the sheep’s
liver — 1’ in gen.: Summa 2 na-as-ra-pa-at
Sumelim ritkuba if there are two ‘“‘crucibles’
on the left (and) they straddle each other
YOS 10 11 v 3, also (with the right) ibid. 6;
epum (wr. A8) [...] na-ag-ra-ap-t[im] inattal
JCS 21 231:14 (Mari ext. report); naA-as-ra-ap-
i imittim lu kapsat na-as-ra-ap-ti Sumélim
[lu naparqudat] HSM 7494:46, cited Goetze,
JC8 11 102, also [nagrapti Suméllim lu kapsat
na-as-ra-ap-ti imittim lu napargudat ibid. 104;
Summa naplastum kima na-ag-ra-ap-tim ana
[z x x ka]psat YOS 10 14:3, cf. MAS kima na-
as-ra-ap-tim ana libbisa kapsat ibid. 35 r. 34
(all OB ext.); Summa Nic.TAB 15 4 150 ana
elenu mithari$ kapsatma if the “crucible” is
curled upward equally on both the right and
the left CT 20 37iv 29; Summa Nic.TAB GUB
tkbisma u ippargid if the left “crucible” is
curled and lies flat(?) CT 20 36 iii 20, cf. 31:15,
also Jumma n1G.TAB zAG tkbisma GUB ippargid
CT 20 36 iii 21, and passim with kapdsu and
naparqudv ; Summa Nic.TAB kapsatma ina
muhbbise padanu Sakinma nabalkut if the
“crucible” is curled and there is a ‘“path”
on it and it is turned over CT 20 33:106, cf.
dumma Nia.TAB kapsatma ina libbida paddnu
Sakinma ana Suméli magqit ibid. 108 (all SB),
of. also $umma ina libbi na-[as]-ra-ap-tim
padanum if there is a “path” in the =.
YOS 10 11 iv 16 (OB), cf. Summa NigG.TAB ...
paddna %t CT 20 31:194f. (SB); Summa [na-

nagraptu A

as-ral-ap-tum Ja Sumél martim adi 18di ubdnim
tarkat if the n. at the left of the gall bladder
is dark as far as the base of the “finger”
RA 63 155:29 (OB); Summa dandnu ana kakk:
stiirma NiG.TAB irdima Boissier DA 6:12, also
PRT 115r. 8, cf. Summa dandnu arikma Nic.
TAB trdi KAR 423 ii 38; Summa NiG.TAB ana
Sumél martt qu-bu-rat CT 20 32:79, cf. 37 iv 15;
exceptionally with other verbs, e.g., Nic.TAB

. $amiat CT 20 32:76, (with uppugatma)
ibid. 77f.,  (salkat) CT 20 31:23, (kassat)
ibid. 24ff., (kandat) ibid. 33:91; Nic.TaB ...
wgig  CT 20 37 iv 12ff., NIG.TAB Suméla GAZ
CT 20 38 K.10571:5; note the descriptions:
Summa NiG.TAB kima Sinni $adSari putfurat
if the “‘crucible” is serrated like the teeth of
a saw CT 20 33:88; Jumma Nig.TaAB kima
qaran enzi zérat (see zdru B) CT 20 32:72 (all
8B); na-as-ra-ap-ti vmittim naplastam tkiu:
dam YOS 10 11iii 5 (OB), cf. Summa Nic.TAB

. ana bab ekalli ikéudma CT 20 36 iii 12
(8B); obscure: Jumma martum na-as(text
-ak)-ra-ap-tam i-te-et-ta-am YOS 10 31 1 26 (OB).

2’ parts of the n.: [Sum]ma paddanu ina
ap-pi Nic.TAB dakin if there is a “path” on
the tip of the n. STT 308i30, cf. Summa
paddnu tna Ka NiG.TAB esir CT 20 10 r.
1, 45 il 25, also CT 20 2:10, 8 r. 18ff.; ina
MURU, NiG.TAB paddnu uidur in the middle
of the n. the “path” is loose CT 30 10 r. 14,
CT 20 48 iv 11 and 16, KAR 454 r. 2if., PRT
8r. 14; Summa ina EGIR na-as-ra-ap-tin $a
imittim ina qablim sihhu nadi if there is a
sihhu at the rear of the n. on the right side
in the middle RA 63 155:21, and passim in
this text (OB); Summa t§tu EGIR na-as-ra-
ap-tim $épum ana libbi paddnim imqut if
from the rear of the n. a “foot-mark” descends
to the middle of the “path” YOS 10 20 r. 25,
of. ibid. 22ff., 18:54, wr. wa-ar-ka-at na-as-
ra-ap-[tim]  ibid. 44:56, RA 41 50:17 (all OB);
if there are two “‘paths” Sand ine EGIR Nia.
TAB egirmae and the second is drawn at the
rear of the n. CT 20 2:15, and passim with
similar descriptions, and note that in SB ext.
the arkat nasrapti is almost always associated
with “‘paths,” note Summa KIMIN-ma (re-
ferent lost) ina EGIR Nic.TAB daknat CT 28
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50 r. 15; Summa paddnu Suppulmae ina SUR
Nic.1aB es[ir] if the “‘path” is very deep
and is marked on the sUR of the n. CT 20 27
K.219ii 14;  for other refs. see magrahu
usage b; see also rugqu.

For STT 393:5f. (= Malku VI 5f.) see nasmadu
lex. section.

nasraptu B s.; dyeing vat; MB, SB, NB;
pl. nasrapdiv; cf. sarapu B.

a) in adm. context: <na mubhi na-as-ra-
pa-a-ta $a SiG.SAG usuzzdta you arc charged
with the n.-s of red-purple wool BIN 19:21
(NB), cf. ana muhhi na-as-ra[p-ti] (in obscure
context) CT 22 208:11 (NB let.); 114 minas
of blue wool adi 2 gapa (or ¢18) nae-as-ra-
pa-a-tu gurablu] including two linen (or
wooden) n.-s as containers TCL 12 84:13, cf.
2 na-as-ra-pa-a-ti Sa si¢.ZA.GIN.KUR.RA ibid.
16 (NB); obscure: na-as-ra-ap-tum i-kas-
Sa-[dam-ma] PN ... irri§ when the n. arrives,
PN will cultivate (the field) BE 17 27:7 (MB
let.).

b) inlit.: ana PN kaparru $a Dumuzi na-
as-rap-ti guhassa tagd$ to PN, the shepherd
of Dumuzi, you present a %. (and) a gubassu
LKA 69:13, dupl. LKA 70 i 10, etc., see Farber
Istar und Dumuzi 128.

nasrapu (nasrapu) s.; 1. (a cut of meat),
2. (a group of stars), 3. descendant(?); SB,
NB; cf. sardpu A.

nla-als-ra-pit = MIN (= ze-rum) Explicit Malku I
331.

1. (acut of meat, NB}: vzU.BIR UZU na-as-
ra-pw VUZU.ZAG.LU.A.RI.A  (among cuts of
meat) OECT 1 pl. 20:3 and 27; UZU tirdnu
UZU [gal-ab-bu vzU ga-an si-li-[e] 0vZU nu-ka-
sa-ta UZU pi kar-§i vzu na-as-rap-[pu] (from
the tabihiitu prebend) Peiser Vertrige 107:7,
also, wr. UzU na-als-ralp-[pu] Nbk. 247:5.

2. (agroup of stars in Perseus): 10 v$ ana
MUL na-ag-ra-pi  ZA 50 224 VAT 16437:10;
[10 US8] a-na na-as-ra-pu  LBAT 1501:14,
of. ZA 50 228 AO 6478:15, TE na-ds-ra-pu 6
ibid. 226 VAT 16436:7, MUL na-ag-ra-<{pu>
Hunger Uruk 95:9.

nasru

3. descendant(?):
lex. section.

Ad mng. 2: Schaumberger, ZA 50 222.

nasri$ adv.; safely, under guard; EA, MB
Alalakh; cf. nasdru.

subbissunuma na-as-ri-i§ AB-la-ma harrd:
nati Satigsunu na-as-ri-i§ ana maprijo Sabiz
lassunu seize them and .... under guard,
lead them along the roads and have them
sent to me under guard Wiseman Alalakh 110:8
and 11; mar §iprika it mar Siprija na-as-
ri-i§ arpis udfer send your messenger off
safely and quickly together with my own
messenger EA 35:40; madr Siprija hamutta
na-as-ri-i§ usderassunu send my messengers
here safely at once EA 39:11, of. ibid. 15;
na-as-ri-li§1 hamutta Supramma send (them)
here safely and quickly EA 40:27, ¢f. ibid. 20
(all letters from Alasia); na-as-ri-i§ ina mdat
Misri $ariba let him travel safer into Egypt
EA 30:8 (let. from northern Syria).

Attested only in Alalakh and in letters
from Alagia and northern Syria.

see Explicit Malku, in

nasru  adj.; watched, protected, safe-
guarded, secret; OAkk., OB, Mari, MB, NA,
SB, NB; cf. nasdru.

é6.t4 = Su-du-qu = LU na-as-ru  Studies Lands-
berger 39:3 (Silbenvokabular from RS); ki.
[urin($e8)].na ad-ru na-[ag-ru] Kagal C 49;
[x].tuku = na-zar-ti PINGIR-lim [...] Erimhuj
Bogh. A1 32.

a) in adjectival use: XAL LUGAL ippallad
Sa gibittim na-as-ri(for -ru?) ana nakrim ussi
the stronghold(?) of the king will be breached
(and) a well-guarded prisoner will escape to
the enemy CT 6 2 case 23 (OB liver model),
see Nougayrol, RA 38 77; adSum tém LU.HA.NA.
MES na-as-ri-im . . . midtdlma wehave inquired
concerning the report on the Haneans
under guard RA 33 172:11; 3 awile
na-ag-ru-[tim] i$tu GN irddnim ewilé na-as-
[ru-tim anla sibittim [...] they brought
three persons here from Karana under guard,
they [put] these persons who are under guard
in prison ARM 2 46:8 and 10; LU na-as-ru-
um uggi the person under guard will get away
ARM 4 81:24; na-as-ra-am-ma kunukkasu lu

b1
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alladt  you have his closely watched seal
hanging (around your neck) Lambert BWL
102:82 (Counsels of Wisdom); zumuriu na-as-
ru udallamu they keep his body intact ZA 43

18:65; zéru na-as-ru $aldm abibs safeguarded

offspring from before the flood (Sum. broken)
JCS 21 128:8 (= CRRA 19 435); dibb@t na-as-
ru-tt secret words ABL 511 r. 3 (NB); dibbija
na-ag-ru-tt ibid. 6; uncert.: silver from the
income ana PN §a PAD.HI LUGAL ina I6I LU
GAL % mna-sar-i-tw tna PAD.HLA-$4 nadin
82-7-14,1488:3 (NB).

b) in substantival use referring to persons:
na-ag-ri dira BAL-it one who is closely
watched will climb over the wall BRM 4 12:41
(MB ext.); na-ag-ru §4 ina pan ikkari lu la
1zzaz he is a person to be watched carefully,
he shall under no circumstancesbelong to the

3.3

“farmer’s’” retinue ABL 223 r. 9 (NA); as
personal name: Na-ag-ru-um MAD 1 271:2
{OAkk.); note also nagarti(?) ili protected

by god Erimhu$ Bogh. A i 32, in lex. section.

For ARM 3 17:12 see nasru in bit nasri.
nasru see nasru A.

**nass (AHw. 757b) see nastt A v.

nassabu A (nangabu, nusgabu, nungabu,
nagbd) s.; water outlet, drain pipe; OB,
MB, SB, NB; pl. nassabatu; wr. nanx(NIN)-
sa-bt Dar. 129:10, na-ag-be-e Lambert BWL
196:16; cf. nasd@bu A.

ABiS-tuumNiy = nam-sa-bu, am-ru-um-mu Lanu
Biii 18f.; é8.tum,.ta = i-nana-ga-bi Ai. VIiii 35;
pi-ea-and1p = na-ga-bu §d& ¢18, SIDMIN ng = MIN da
LA, 31813IDxA = MIN §d 61  Antagal F 154ff.;
[gi8.81Dx A] = pi-sa-an-nu = na-an-sa-bu Hg. B
II 102, in MSL 6 111; ({[gi¥.dar.bi.é8.gar] =
[kiskirru eld] = [nal-an-ga-bw ibid. 99.

pi-sa-an-ny = na-fan}-ga-bu §d c18, am-ru-um-
mu = MIN §d hag-bi, a-lal-lu-u = MIN &4 61 Malku
IV 142ff.,, also CT 18 47 K.4150: 14ff. (syn. list).

na-ga-bu [ ¢i8 pi-sa-an-nu STT 403:5 (comm.
on Labat TDP 6:6, see usage a); dur.bi.é5.gar
= kiskirru elG = sim-mil-tum 36 nam-ga-bi 5R 39
No. 4:8 (comm.).

na na-ag-ga-bu labbi linih {J> ina na-sa-bu libby
binth | G nu-ga-bu JNES 33 337:16f. (med.
comm.).
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a) in gen.: mna-ga-bi-Su [@billit mé ina
[pilli agurri w kupri akser 1 repaired its
water-carrying drainage pipes with lime-
stone, kiln-fired bricks, and bitumen AOB 1
76:43 (Adn. 1); na-sa-ba-te-§d la unassah he
must not tear out its (the palace’s) drain pipes
AKA 247 v 32 (Asn.); Summa . . . na-sa-ba-tu §a
E.DIDLI DINGIR.MES Sulputa if the drain pipes
of the gods’ chapels are dilapidated CT 39 31
K.3811+ :4,alsoibid. 6 (SB Alu); arki zandn Samé
tasakkan na-an-sa-bu you put in a drain pipe
after the rain (proverb) Borger Esarh. 105 ii 30;
[ina 3apal nam]-sa-bi tetemmir you bury
(the figurine) underneath a drain pipe
Biggs Saziga 76:27; itti mamit 4ri na-an-sa-bu
sippu Sigaru dalti sikkuru takkannu together
with the oath by roof, drain pipe, door jamb,
bolt, door, lock or door-post Surpu VIII 76;
Summa ina bit améli ina 12121 rugbi || na-
sa-bt K1.MIN (= birsu) ittanmar if a luminous
phenomenon appears in the house of a man
on the wall of the upper story (gloss: drain
pipe) CT 38 27:7 (SB Alu); Summa t$siiru ina
kutal bit améls eli na-sa-bi izziz if a bird sits
behind a man’s house on a drain pipe Labat
TDP 6:6; mna-sa-ba (in broken context)
KAR 253 r. 4 (SB inc.), see ArOr 17/1 197; NIN-
sa-bt gudiiri 3a PN, jdnu (the party wall
belongs to PN) there are no drain pipes or
beams belonging to PN, Dar. 129:10.

b) (as a hiding place of animals): rub
hurram ugt na-[sa]-ba-am (var. nu-sa-ba-am)
it (the snake) entered the hole, it came out
through the drain pipe TIM 9 66:9, var. from
ibid. 65:5 (OB inc.); $§ikkd lapan kalbi ina
nam-gsa-bi [étarba] kalbu ki i$hitma ina bab
nam-ga-bi [...] $ikkd i§tu nam-sa-bi udah[liq]
a mongoose fled from a dog into a drain pipe,
when the dog jumped (after it) [it got stuck]
in the opening of the drain pipe (and) let
the mongoose escape from (the other end of)
the drain pipe Lambert BWL 216:32ff. (SB
proverb), cf. §ikkd ina na-as-be-e (in broken
context) ibid. 196 VAT 10349:16 (fable); the
protective spirits of Uruk itt@ru ana $ik:
kimma tttagt ina nu-un-sa-ba-a-t1 turned into
mongoosesand escaped through the drain pipes
Thompson Gilg. pl. 59 K.3200:14 (SB lit.).
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For AS 7 26:303 (= Ea IV 321) see nagdbu A;
for UET 5 729:4, see nassabu.

Salonen Hausgerite 2 346 (with previous lit.).

nassabu B (nansabu) s.; (a cucurbitaceous
plant); NA, NB.

ukus.kur.dil.lum SAR = 8U = nam-sa-bu
Hg. D 252, Hg. B IV 214, in MSL 10 106 and 104.

U nam(var. na)-sa-bu NUMUN U NAM.TAR
Uruanna I 582.

na-an-ga-bu SAR (among vegetables in a
royal garden) CT 14 50:43; 10 ANSE oIS
na-ge-be  ten homers of n. (among fruits,
vegetables and spices for a royal banquet)
Iraq 14 44:139 (Asn.); uncert.: lu puhddu u
na-an-sa-bu ana Bélti Sa Ur{uk] LKU 51:11
(NB rit.).

nassartu see namsariu.
nasii see negd.

nasu s.; plumage, feathers; SB.

na-ag-gu = MIN (= na-gh-lap-tt) An VII 200,

Malku VI 113.

ina mubhi na-as kappisu istakan kap[pisu)
he (Etana) spread out his arms against the
feathers of his (the eagle’s) wing Bab. 12p. 45
(pl. 9) K.8563 r. 16, also ina mubhi na-as
kappija [Sukun kappika] ibid. pl. 9 K.3651 r. 14.

For WSem. etym., see Holma Kérperteile 145.

nasu (na’dsu) v.; 1. to scorn, 2. (uncert.
mng.); OB, EA, SB; I inds — inds — nds
and na’is, I1 (inf. only).

igi.tur = na-a-gu, igi.tur.tur = dd-a-fu
Antagal VIII 64f.; ku-Su-um BI+LUL = §3-a-qu,
na-a-qu, na-a-g% A V[1:176ff.; [Be.er.gld.ak.a
= na-g-gu Izi D1 31; tu-tu LAGABxSE.LAGABXSE
na-a-$um, na-ma-§um, nu-dh-hu-gi, ra-ga-bu-um
Proto-Diri 70 e~h.

8u na.ra.ab.tur.re.e.dé : la [{]-na-as-su-ka
RA 17 1211 24.

i-na-ga-an-ni | na-a-g¢ Lambert BWL 86 comm.
to line 253 (Theodicy Comm.).

1. to scorn: kitta tattaddma usurti il
ta-na-su  you have forsaken right and
scorn your god’s designs Lambert BWL
76:79, cf. i-na-a-sa-an-nt ahurrd Sard wu
Samhu (for translat. see ahurrd mng. 2)
ibid. 86:253 (Theodicy), for comm., see lex.
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section; nima la nadin kaspu ... ti-na-i-
sti-nt when no silver was given, they treated
me with contempt EA 137:14, cf. abuja ...
1a-an-a3-nt U jutarridnt my brother
treated me with contempt and expelled me
(from the city) ibid. 23; Summa bitu Sikindu
na-a-as if a house’s appearance is

CT 38 14:4, also (preceded by si@h) ibid. 22
(SB Alu); uncert.: ana Sarrim na-hi-ts for
the king (the omen means): he will be
despised (or to be read na-hi-is;, see nahdsu)
YOS 10 47:33 (OB oxt.).

2. (uncert. mng.): see, among terms for
“tremble” Proto-Diri, and, with unkn. mngs.
A V/1,1zi D, in lex. section.

nas bilti see nast bilts.
nasdbu (or naddpu) v.; (mng.unkn.); SB.*

MAS.MAS riksa Sa 18-8i-bu [...] kima 18-§i-
bu-ma the conjurer [...] the preparation
which he ....-ed, when he has ....-ed it
(he carries a stone-headed mace and a date
palm branch) BiOr 30 179:40f. (rit.).

nasabu see naddpu.

nasahu v.; to have diarrhea(?); SB; I, II
(only inf. attested); cf. nadsibu, nishu A.

su-ih KU = na-da-hu-um, ni-ids(618)-hu-um MSL 2
150:17f. (Proto-Ea); XU = na-fa-[hu] MSL 9
127:174 (Proto-Aa); EU = na-fa-h{u], nu-fu-[hu]
ibid. 178f.

ana na-$a-hi [...]
AMT 82,1 r. 5.

While the meaning of nishu as ‘‘diarrhea”
or the like is suggested by its equivalent
8a.sur and the commentaries’ explanation
by sandhu, the infinitives nas@hu and nud:
Subu may be connected with this term only by
reason of their occurrence beside 24, sardtu,
and the like in Proto-Ea and Proto-Aa. Other
lexical equivalences (corresponding to Sum.
sub and zi) belong to nas@hu, q.v.

Landsberger, ZA 41 223.

(in broken context)

nasahu see nasdbu.

nadaku (nasdku) v.; 1. to bite, 2. to bite
one’s tongue, lips, to gnaw one’s fingers, to
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bite into something, 3. nudSuku to tear
into someone, to bite, 4. nudsuku to bite,
to gnaw; OB, MB, MB Alalakh, EA, SB;
Li8suk (188tk AMT 92,7:6) — inadfak (inadsik
CT 20 49:31) — nadik, /2, 1/3, II, 11/2; wr.
syll. (as-suk Lambert BWL 202:2) and KA.TAR
(Labat TDP 10:30); cf. munassiku, nisku.

dEn.ki.ka.keg(kin) engur.ra.kex inim.bi
gi¥ bi.in.tuk nundun.bi za bi.in.kud ug.a
ka.bi bi.in.si : Ea ina apst amatu $udatu idméma
Sapassu 18-Suk(var. -$u-uk)-ma wa pidu umialli
Ea, in the apsi, heard this report, he bit his lip
and filled his mouth with cries of woe CT 16 20
1281f.

na-§d-kuw = ka-ra-su (var. na-za-ku = ka-ra-ti)
Izbu Comm. 561, to Leichty Izbu XXI1V, see mng.
2e.

1. to bite — a) said of wild or rabid
animals: Summa kalbum Segima ... awilam
1$-Su-uk-ma ustamit if a dog is rabid and
bites a man and thus causes his death
Goetze LE § 56 A iv 22;  kima kalbim Sagém
adar i-na-af-Sa-ku ul idi as with a mad dog,
I do not know in which direction he will bite
next ARM318:16; a-wi-lam(text -lum)
kalbum i-Su-uk-ma wrakkas a dog bit the
master and I had to put a bandage (on him)
PBS 7 57:15 (OB let.); Summa awilum kalbam
na-§t-ik if a man is bitten by a dog Kécher
BAM 393 r. 5(0OB); the dog adar i§-Su-ku
ma-ra-§uw 1zib  wheresoever he bit he left
behind his seed(?) VAS 17 8:6, also BiOr
11 82 LB 2001:3, A 704:17 (OB inc.); 1 mit
indma brisu i§-Su-uk-ma one (bird) died
when it bit its mates Wiseman Alalakh 355:4
(MB); ki namlu tumhasu la ti-ka-bi-lu w ta-
an-T5ul-ku qdti améli $a jimahhadsi when an
ant is swatted, does it not fight and bite
the hand of the man who swats it? EA
252:18; ina sugi kalbu ina-§ik-3uw a dog
will bite him on the street CT 20 49:31 (SB
ext.); e tamialik epud pika ... e tamtalik
4-§uk Do-Not-Deliberate-Open-Your-Mouth,
Do-Not-Deliberate-Bite (names of two apo-
tropaic dogs) KAR 298r. 17, see AAA 22 72;
Summa stsd ana bit améli irubma lu iméra lu
améla 15-Suk if a horse enters a person’s
house and bites either a donkey or a person
CT 40 34 r.16, cf. lu imbas lu 15-Suk ibid. 17,
atana isbatma i§-$uk-§ ibid. 18, dupl. TCL 6 8
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r. 11-13; Summa amély «DISY sistt lu irhissu
lu i$-Suk-5i if a horse either tramples a man
or bites him CT 3927:14 (all SB Alu); séruina
harr@nim awilam i-na-a$-Sa-a-ak a snake
will bite a man on theroad YOS 10 18:64 (OB
ext.); Summa séru ana améli isnigma
tsbassuma i§-Suk-1$41 if a snake approaches
a man, attacks him, and bites him KAR
386:9, also ibid. r. 30 and dupl. KAR 389 (p. 350)
i1 17, of. KAR 385:37 and 40 (Alu); Summa
amélu séru 1§-Suk-§& Kocher BAM 42:63-65,
also, wr. t§-§tk-$tt AMT 92,7:6, Wr. KA. TAR-§U
Labat TDP 10:30; ta-d§-u-ki (var. tas-su-ki)
séranis tazquli zuqaqipdnis§  you (Simmatu
disease) bhave bitten like a snake, you have
stung like a scorpion STT 136 i 32 (inc.), var.
from dupl. K.8939:8, see von Soden, JNES 33
342; [if an ant] ameéla il-ta-Sa-ak Dbites a
man repeatedly KAR 377 r. 10 (Alu).

b) other occs.: Summa awilum appi
awilim 1$-$u-uk-ma tttakis if a man bites off
the nose of another man Goetze LE § 42 A iii
32, B iii 17.

2. to bite one’s tongue, lips, to gnaw one’s
fingers, to bite into something — a) to bite
one’s tongue, lips: Summa lisdndu imitta
1§-Su-uk if he bites his tongue on the right
side AfO 11 224:60 and (with §uméla) 61, cf.
Summa lid@n tmittidu ¢3-Su-uk ibid. 223:50 and
(v-ith $umélisu) 51, also, wr. i§-§uk Kraus Texte
55:2f.; Summa appi lisanisu i§-§u-uk AfO
11 224:69; Summa {...] Saptisu i§-Suk if he
bites his lips XKraus Texte 55:5 (all physiogn.),
cf. Sapassu elita i$-§uk (the sheep) bites its
upper lip CT 31 33:26 and (with Saplita) 27,
cf. ibid. 28f. and dupl. CT 41 10 K.6983+ :8ff.
(behavior of sacrificial lamb).

b) to bite one’s lips, to gnaw one’s fingers
out of wrath or fear: imbas (var. tambhas)
pénda it-ta-Sa-ak (var. tas-Su-ka) ubadnda she
smote her thigh, she bit her finger KAR 1
r. 16, var. from CT 15 46 r. 21 (Descent of Istar);
[a]passu it-tas-ka he bit his lips En. el. II 50;
see also CT 16 20:131, in lex. section.

c) to bite into something: $elibu u barbar
da 1$-Su-ku dumuq Siri the fox and the wolf
who (both) bit into the best of the meat
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(came to an agreement) Lambert BWL 207:13
(Fable of the Fox), also ibid. 206:7, cf. [ul
als-suk Sira dama wul assu[b] I did not bite
into the flesh nor did I suck the blood ibid.
202:2, cf. also the toothache “worm” #§-§u-
uk Sira AMT 28,1iv4; [...] lali laki Sa
Samma la na-a$-kw S5E.BAR la za-bi-ti [the
...] of a suckling kid which has not yet
eaten grass, not .... barley AMT 12,6:3 +
11,2:39, cf. Summa sabitu ana pari abulli
rgribamma Sammu i§-Su-uk if a gazelle comes
up to the city gate and eats grass Izbu Comm.
560.

3. nus$suku to tear into someone, to bite:
I will deliver him to hungry lions [urgu]li
beriti li-na-d$-$i-kw $i[rsu] and the hungry
lions will tear his flesh Lambert BWL 190 r. 9;
kalbiisu ti-na-d$-$d-kw Saprisu his dogs bite
his thighs Gilg. VI 63; mu-na-$i-ku garidu
Who-Bites-His-Foe (name of an apotropaic
dog) KAR 298 r. 20; kalbil [iSdeggid)ma nisi
d-na-$d-ku mala d-nfa-§ld-ku wl ballutu
imuttu dogs will become rabid and bite people,
none whom they bite will survive, they will
die  BiOr 28 8 ii 10f. (Marduk Prophecy), cf.
Lalbii iéSeggdma [améldtu] cUD UDU.NITA
ANSE d-na-3d-ku 34 4-na-ds-$d-ku ul [iballuf]
ACh Supp. I8tar 37 iii 33 and dupls., also NAM.LG.
Ux(GISGAL).LU 4-na-§d-ku VAT 10218 iii 71;
Summa kalbu kalba 4-na-§ak  Boissier DA
103:18; Summa sisd i$fegiama lu tappdsu lu
améli i-na-Sak if a horse becomes rabid and
bites either its companion or people CT 40
34 r. 8 and dupl. TCL: 6 8 r. 5, cf. CT 40 37:75,
also (said of sméru) ibid. 33:9 (all SB Alu);
Summa KLMIN ulidma marida innadirma -
na-$ak if (an animal) gives birth, but be-
comes excited by its young and bites (them)
CT 28 40 K.6286+ r. 14;  séril innan[darumla
amiliits ti-na-d$-§d-kw  snakes will become
excited and bite people ACh Sin 34:28.

4. nudSukw to bite, to gnaw: Summa
Sapassu elita i-na-Sak if he bites his upper lip
AfO 11 223:52 and (with daplita) 53, Summa li:
dandu d-na-Sak ibid. 224:62, and parallel Kraus
Texte 55:4, also (as symptom) STT 89:105, 111,
and, wr. 4-na-ad-Sak AMT 64,2:11, Labat TDP
62:16; [Summa immeru] lis@nsu Suméla %-na-

nasdallulu

da-ak if a sheep (prepared for extispicy)
bites its tongue on the left side TuL p. 42
VAT 9518:9 (behavior of sacrificial lamb); Summa
sinnistu tna mursida qdtide i-na-as-Sak if a
woman bites her hands while she is ill
Labat TDP 214:186, cf. ibid. 92:40, Summa idisu
%-na-as-Sak ibid. 88:6; Summa ... pénsu
umahhas qatisu v-na-a$-dak if he hits his
thigh and bites his hands  ibid. 236:56,
mahhittis illikma tna migit t&[mle i-na-ds-Sak
(var. t-na-Sak) rittidu he went mad, and
gnawed his hands in desperation AAA 20 89
160 (Asb.); Summa ... dribu ana pan ummani
gagqara i-na-dak if a crow pecks the ground
in front of the army CT 39 25 K.2898+ :6, also
ibid. 2, with var. i-na-gar in dupl. ibid.
K.3892:2 (all B Alu); note in transferred mng.:
$enu mu-na-$i-kat bélisa a shoe that pinches
its owner Gilg. VI 41; obscure: Summa KAK.
MES MI.MES ma-li MU x ut-ta-as-§i-ik-mfa . . .]
PBS 2/2 104:10 (MB diagn.); lam ... §iptu Sa
il d-na-ad-§i-kt  (var. d-na-§i-ku) surréki
before the charm of the god bites(?) your
heart(?) (addressing the flea) Koécher BAM
105:6, var. from STT 97 iv 29 (8B inec.).

For Cagni Erra I 68 see nadaru mng. 3.
see nas@ku A and nasdgu B.

OB, RS, SB;

nasiku

nasallulu v.; to slither;
1V i8salil — nadallul, IV/3.

[di-ri] [DIR] = na-dal-lu-lu Diri I 18; sur.
buumgym = nae-dal-[lu-lu] (in group with erébu,
hala[pw]) Erimhus II 94; [Su-ulr sur = na-Sal-lu-lu
A TI11/6:113; si-la QA = na-$al-lu-lum MSL 2 p. 130
iv 17 (Proto-Ea); NIM.NIM = i-ta§-lu-lum (in group
with pafalu, pitaddulu) Antagal 111 224; [N1M].NIM
= i-[ta)$-lu-lum Antagal VIII 146; ir = &d-la-lum,
pU.pUla-sl-MINDpy. DU = ¢-tad-lu-[lu] Antagal G 232.

gif.ig.a muB.ging(c¢IM) mu.un.sur.sur.e.
[ne] : ina dalti kima giri it-ta-na-d¢é-la-[lu] they
(the demons) slither through the door like snakes
CT 16 9 ii 20f., also ibid. 12:32f., cf. ni.bi.a
muf.gingy mu.un.sur.sur.re.e.[nejl : ing ra:
manidunu kima giri it-ta-na-dé-lal-lu ibid. 34:213f.

a) to slither (said of a snake): see CT 16,
in lex. section; ligd kima siri kima nirdhi
li3-8d-li-la let him go away like a snake, let
him slither away like a nir@dhu snake Kocher
BAM 248iii 44; [lu Sa kima] MUS.TUR la-at-ta-
na-d§-lal-la or be you (demons) who keep

56
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slithering around like nirdhu  snakes
K.10943: 3, also (with kima ajar ililike a chameleon,
kima tulat: like worms, kima EME.DIR like geckoes)
ibid. 4f. (courtesy D. A. Kennedy), dupl. to AfO 19
116 (Marduk’s Address to the Demons).

b) uncert. mng. (said of parts of the body
and phlegm): pissu [... Salpassu $a tmitts
na-$al-lu(text -18)-lu (if) his forehead, [...]
the right side of his lip are . ... Labat TDP 48
EBiT; $umma dlitty qerbasa zaqru || na-Sal-lu-
lu nim mu pa ardt ibid. 204:58, also 206:59;
Summa awilum tukkdndt i5késu rabbia u i$kdsu
na-$a-al-lu-la if a man’s scrotum is large but
his testicles are .. AfO 18 64 i 24 (OB
physiogn.); [kim]a $art ana Suburri kima gisite
ana napidti [kimla 20t updts u dimdate kala
zumridu na-$al-li-la-ni K.191+ iv 29 (= Kocher
BAM 574); kima MU.PAD.DA nappadi na-as-
li-la-nt kima ki-i-zu-u-ti napdati <. ..>-ka-a-
nt (corr. to kima updli ina nappadi na-ds-
[...] kima gifitt ina napsati [...] K.9387
ii 9, in Lambert BWL p. 288) Ugaritica 5 17:40,
cf. NIM.NIM.MA ibid. 42.

von Soden, Or. NS 20 263f.

nasappu s.; 1. (areed basket), 2. (a metal
container); OB, Mari, NB.

1. (areed basket): 5 8u.3184 1 na-da-ap-pi
three hundred (fish) in one n. (followed by
fish in gurduppu’s) TCL 11 161:6; send me
1 61 na-3a-ap ka-re-e u 1 61 kurdulam YOS 2
99:9 (coll.), cf. (table, chairs, bed) 1 nae-da-
ap ka-re-e one n. with a stand (for parallels
see masabbu) Scheil Sippar 64 r. 1, cf. obv. 1
(8l OB); [...] ina na-Sa-ap-pi iSakkanu
RA 35 8 r. iv 34 (Mari rit.).

2. (a metal container, used in temple
offerings): (the meal and roast meat) ing
mubhi na-Sap-pt hurdst ana Ani ugarrab
na-§ap-pi hurdsi pant Ani ana pani ili 3a
tna kisalmahi udettiq he presents to Anu on
gold n.-s, he moves the gold ». presented to
Anu past the gods who are in the courtyard
RAcc. 90:24f.; na-fap-pu kaspi a, ki la qatid
idtén na-Sap-pu kaspi Sant ana eddedu kinidtu
ittidunu liskunu as the aforementioned silver
n. is not finished, have the personnel set up
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another silver #. for the edsesu-festival
YOS 3 51:13ff. (NBlet.); x silver ana epédu
da kittu $a na-$d-ap-pu kaspu gamru Sa
Bunene ana PN nappdh siparri nadin for
making the .... for the n., all the silver for
DN was given to PN, the bronzesmith Dar.
34:3, cf. (x silver) ana kusur kittu $a na-Sap-
pa-[ti(?)] da DN (see kitiu B) TUCP 9 61 No.
16:2; PN LY mu-bar-ru §d& na-[Sapl-pu PN the
presenter of the n. AnOr 8 44:14 (all NB).

nasapu (nad@bu) v.; 1. to blow away, to
winnow; 2. nudfupu (same mngs.), 3. nuddu:
pu (uncert. mng.), 4.IV to be blown away;
OB, Mari, SB; I ¢$$up — inasdsup — nasup,
note imp. i$ip TIM 9 88:9, IL, IV; cf. nadpu,
nusSaptu.

bu-ub-bu BUL.BUL = na-§a-pu-um Proto-Diri
70i, also Diri I 365; bu-ul BUL = na-pa-hu da S[E],
[...] BUuL = na-da-pu Ea I 115-115a, also A
1/2:314f.; bu-u KU = na-$a-pu $a SE (var. na-sa-hu)
Ea I 155; [Se.z]u si.ig.ga = Je-im-ka i-na-Su-up
Nigga Bil. B 346.

a.ha.an.dug,.ga a-ha-a-an-du-ug-ga (pronun-
ciation) = nu-us-§u, nu-us-su-pu KBo 16 87:15'ff.
(Kagal), see ZA 62 111.

munuy, bu.ul.la : buglam i-&-ip TIM 9 88:9.

1. to blow away, to winnow — a) to blow
away: [...].MBES BEMES-§% na-d§-pu his
blood(?) is blown away (in broken context)
1905-4-9,90+95 ii 4 (= BM 98589), in Bezold
Cat. Supp. pl. 4 No. 500 (inc.).

b) to winnow: Summa la M 4 Jarimlim
dlam Dér i$tu MU.15.KAM na-§i-ip-ta-ma-an
kima pém ulamdn utdsu (you have been like
an evil enemy to me) had it not been for DN
and RN, GN would have been winnowed
fifteen years ago so that, like the chaff, no one
would have been able to find it Syria 33 65:16
(let. of Jarimlim); see also TIM 9, in lex.
section.

2. nuddupu (same mngs.) — a) to blow
away: &tu illikma sir bit ili d-na-§i-ip (if)
a south wind comes up and blows away the
temple’s plaster CT 40 40:72, dupl. TCL 6
9:18 (SB Alu).

b) to winnow: 1 immer Samadsammu uwh-
bu-[z] li-na-as-$i-pu-ma ana akalija §abilam
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one homer of linseed(?) . . . ., let them winnow
(it) and send it for my own consumption
ARM 1 21r. 21.

3. nuddupu (uncert. mng.): the field 3a
PN 4d-na-ad-§i-pu-ma tddd which PN (an
official) ....-ed and left fallow TCL 717:9
(OB let.), see Kraus, AbB 4 17; see also, corr. to
a.ha.an.dug,.ga “to vomit” KBo 16
87:15'ff., in lex. section.

4. IV to be blown away: [li-in]-né-es-pu
kispisa kima pé may her spells be blown
away like chaff Maqlu VI 33, of. lLi-in-na-
d&-pu ki$pisa ibid. V 57.

See also nussubu.

In ABL 152 r. 12 read B.KUR({text .MAN)-ri(text
-hw).

nas$apu see naddbu.

nasaqu v.; 1. to kiss, 2. 1/2 to kiss each
other, 3. nussuqu to kiss, 4. III to make
kiss, 5. IV to kiss each other; from OB on;
I i88iq — inadsiq — nasiq, 1/2, 11, 11/3, 111,
1V.

gafral.[(x)].ah = nu-u§-du-{qul Izi V 140.

14 gis8 na.e.dug, 14 ni su.ub.[su.ulb.ba =
mamman aj irhédi mamman aj i$-§i-ig-& let no one
cohabit with her, let no one kiss her JRAS 1919
p. 191 r. 21, see PSBA 33 88:41, cf. [... s]u.ub.
bé : i-na-ad-§i-gfla] Lambert BWL 266:16; mu
ba.ab.dug,.ga in.ga.an.zu mu su.ub.dug,.
ga in.ga.an.zu : dari réhd iltamad na-$d-qam
iltamad she has learned to receive the inseminating
penis, she has learned to kiss ASKT p. 119:18f1f.;
[ne] su.ub.ba.ab nin, igi sig,.ga.[mu] (older
version: ne su.ub.ba.ab nin, igi $a,.8a,.mu)
: [i§-qiln-ni ahdti da pantida dam[qu] STT 151:18f.,
see Civil, JNES 26 203:25; nundun dim sa,
dfnnin za.kam : dapti ferrim na-$a-qgum kitmma
I&ar it is in your power, I8tar, to kiss the child’s
lips (for context see ban# A lex. section) TIM 9
22:4 and 6 (= Sumer 13 77:3f., OB lit.).

za.e e.ne.ém.zu ki.a mu.un.pad.da
dA.nun.na.keg(gKiD).e.ne ki.a mu.un.su.ub.
su.ub : kdtu amatka ina erseti izzakkarma Anunnas
ki gaggaru vi-na-§d-qu when your word is proclaimed
in the underworld the Anunnaki kiss the ground
4R 9:59f.,, cf. [ki.a bli.in.su.ub.su.ub :
[qaqlgaru 4-na-dé-3d-qu BA 10/1 83 No. 9r.(!) 4
and 7.

ba-da-hu, ha-ba-bu = na-$d-gu Malku III 37f.;
kun-nu-u = nu-uf-Su-gu Malku IV 213.
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kAR [ ka-na-du [ MIN [ na-dd-qu CT 41 30:7

(Alu Comm.); RA.TA 8U.UB = ka-ra-bu, na-Sd-qu
2R 47 K.4387 iii 32f. (astrol. comm.).

1. to kiss — a) to kiss a person: eddirdu
a-na-as-§i-ig-[§u] I will embrace him, I will
kiss him JCS 15 7 ii 23 (OB lit.); kima ana
GN uwadderuka la idtma la as-3i-gi-ka I did
not know that you were allowed to go to
GN, 50 I did not kiss you Kraus AbB 1 122:9
(OB let.); Summa t-it-1i-§i-ig-§ if he (a man
who touches another man’s wife) has also
kissed her (they will cut off his lower lip)
KAV 1193 (Ass. Code § 9); asatka $a taram:
mi la ta-na-$§iq do not kiss the wife you love
Gilg. XII 24, of. maraka Sa tarammié la ta-na-
§iq ibid. 26; [l¢8-8)i-ga-ak-ki kdse let him kiss
you  AnSt 10 120 iv 59 (Nergal and EreSkigal);
tthd i§-ga-nt come, kiss me! KAR 237 r. 17,
dupl. LKA 105:16 (egalkurra rit.); tna $éri ldm
Samas napdhi lim mamma 1$-§-qu-3 in the
morning, before sunrise, before anybody has
kissed him Kiichler Beitr. pl. 11 iii 54; sinnidta
Sidts 7-84 i-na-§i-tq baba ussdma mésir [...]
he kisses this woman seven times, leaves by
the door, and so the hardship [will not befall
him] AMT 65,3:14 (SB Alu); énti lidu i§-§iq
he has kissed his god’s priestess Labat TDP
62:20; Summa amélu mita i§-§i-ig if a man
kisses a dead person MDP 14 p.55r.ii 17,
also mitu 1§-§i-iq-§u a dead person kisses him
ibid. 18 (MB dream omens), also, wr. i§-§ig
and 1§-§ig-§i Dream-book 328 i 84 and 83; ana
DN liskén amia li§-§i-ig he should prostrate
himself before IStar and kiss a slave girl
CT 51 161: 28 and dupl. Bab. 4 105:31, cf. mahhd
li§-8i-iq (see mahpd usage b) CT 51 161:22,
pan Sugiti li§-si-tg CT 4 5:19, dupl. CT 51
161:25.

b) to kiss somebody’s lips: [i§]-8i-iq
Saptisu adiradu uttessi he kissed his lips,
removed his fear [En. el I1105; Japiisa
i-na-§i¢ BBR No. 67 r. 3 and dupl. BA 5 689
r. 8 (NArit.); see also TIM 8 22, in lex. section;
note as a symbolic gesture in an oath: Sapti
sehrija a-na-a-§i-ig-me ina hubdr Samas
azakkarakkum 1 will kiss my child’s lips and
make a statement to you under oath by the
emblem of Samad YOS 12 325:10 (OB leg.),
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[$al-ap-ti-su ina dlim Mari [li-i$}-§i-ig-ma
ana alim GN li-it-[...] ARMT 13 101:20;
Saptija la i-na-a§-§i-gi-ma (oath) RA 69 121
No. 8:8 (OB).

c) to kiss somebody’s feet, to kiss the
ground before somebody (as a gesture of
submission) — 1’ with $pu: ana kirhisu
érub Se-pa Adad bélija ad-§i-1g-ma 1 entered
its (the city’s) citadel, kissed the foot of my
lord Adad RA7156ii 3 (OB royal), see Or. NS
22 257; kima atte ana sér bélija tallikuma
Se-ep bélija ta-as-§i-qi inanna andku ana sér
béli[ja] allak u Se-ep be[lija] a-na-as-5i-ig just
as you went to my lord and kissed my lord’s
foot, I will now go to my lord and kiss my
lord’s foot Laessee Shemshara Tablets 61 SH
874:11 and 15, cf. béli ... lllikamma Se-ep
Dagan ra@’imisu 1i-i§-$i-ig ARM 3 8:27, also
ibid. 17:16,  dép Dagan bélika 1-81-1q
ARM 10 62:16; panifa lamur Se-pi-da
lu-di-ig ARM 10 87:30, panika lamur §i-pi-ka
lu-ugd-§i-ig YOS 2 141:13, see Stamm Namenge-
bung p. 55; Se-ep béltija lu-ud-§i-iq Genouillac
Kich 2 D 18'r. 8, see RA 53 32 (all OB letters);
Sa libbi alim ussiamma Se-pé-ka i-na-§i-ig
(the ruler?) of the city (you besiege) will
come out and kiss your feet RA 67 44:59 (OB
ext.); [an]a ipi§ pida thdd ilG matim idruruma
1§-§u-Tgai1 §i-pi-3a at her words the gods of the
country rejoiced, running together, they
kissed her feet RA 46 90:42 (OB Epic of Zu),
cf. [lt]3-§i-qu oir.MES-k7 (in broken context)
4R 55 No. 2 r. 3, see Ebeling Handerhebung 142;
GirIl slatisu [rabit)i d3-dig-ma akmis azziz
1 kissed the feet of his (Nergal’s) divine
majesty, knelt down and stood up ZA 43 17
r. 54 (SBlit.); ki cir!! Sa tlani ana na-3d-gi-
ka-ni when you kiss the feet of the gods
Ebeling Parfiimrez. pl. 11 r. 20, see Or. NS 21
132, also, wr. na-8d-qi-ka-ni KAR 215 v 11,
cf. TGirM] i-na-§ig ibid. i 16, see Or. NS 20 41
(NA rit.); kallatu ... oIR!l ta-na-S§ig the
daughter-in-law kisses the feet (of the dead
man) ZA 45 42:6, also ibid. 44:21 (NA rit.
for the substitute king); maddatiasu kabittu sisé
alpé w génu amhurma it-ta-1§iql Gir-[ia]
I received heavy tribute, horses, cattle, and
sheep from him, and he kissed my feet

nasaqu

Winckler Sar. pl. 45 F 9,
TCL 3 36, also ibid. 307, la $-$i-ga Girll-ig
ibid. 311 (all Sar.); §-§i-qu Girll-ia OIP 2 30
ii 60 (Senn.), also Borger Esarh. 55 iv 39;
IRl $a Sarri beleja at-ti-[§iq] 1 kissed the feet
of the king, my lord ABL 390 r. 3 (NA); [cirT]
Sa Sar mdtdte ina GN a-na-d§-§i-qu ABL 1047
r. 6, cf. a-ni-§¢ Landsberger Brief 10:9, also
(in broken context) a-na-d§-§i-ig ABL 842
r. 12, cf. also oir! $a Sarri belini nid-Si-iq u
arditt $a [Sarri bélini] nipus ABL 283 r. 17,
also ABL 793 r. 19 (all NB).

cf. i5-8ig cirll-g

2" with gagqaru: uSkénma i8-sig(var. -§i-
1q) qag-qa-ra(var. -ru) Sapaldun he prostrated
himself and kissed the ground at their feet
En. el. 111 69, cf. uskénma i3-3i-iq gag-qa-ru
maharsu AnSt 6 152:73 (Poor Man of Nippur);
thmist i§-8iq gag-qa-ru mahrisa he knelt and
kissed the ground before her AnSt10110:28,
also ibid. 116:49 (Nergal and Erefkigal), cf.
1§-§i-iq  qagqaram BiOr 30 361:5 (OB lit.);
nagir ekalli er[rabal tna pan Sarri qag-qu-ru
t-na-§tq the court herald enters and kisses
the ground before the king MVAG 41/3 601 8,
cf. [qaqlquru i-na-$ig-qu tzzazzu Ebeling Par-
fimrez. pl. 22:9, wr. [i-na]-§i-gu ibid. 4, cf.
also Sarru ... [K]I(?) i-na-§i-ig KAR 146 ii(!)
29, see Or. NS 21 144 iv 30 (all NA rit.);
RN gag-qa-ru it-ta-§ig 3-3% ana DN illaku
supif$u] Bauer Asb. 77 K.4443:13; ina mahar
DN » DN, qag-gar i§-§ig ABL 865:10; DN and
DN, know ki wltu Sipirtu 3a bélija dmuru la
ahmd qag-qa-ru ine pan lo d5-«8dy-§i-ig that
after I read my lord’s message I became
filled with confidence and kissed the ground
before (it) BIN 158:11, cf. PN gag-ga-ru ana
PN, béltisu it-te-§iq ibid. 6:23 (all NB letters).

d) other occs.: qasta it-ta-§iq (var. il-te-
Siq) 8t lu martt he (Anu) kissed the bow (and
said), “Itis my daughter’’ (and he proclaimed
the following names for the bow) En.el VI
87; [...}80 zaG NA ina-§iqg Kraus Texte 32:8,
also (with §u 2,30) ibid. 9; Su-ih-tu i-na-Sig-
ma el he kisses rust and he is pure (again)
Kocher BAM 318iii 13, dupls. 319 r. 1 and 205:37,
cf. (a skull) ine pan talisu 7-$4 i-na-$i-iq
7-§4 tlékma iballut Kocher BAM 30:52, also
i-na-§i-ig-ma tballut ibid. 157:9.
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2. 1/2 to kiss each other: [itl-ta-ad-qu-i-ma
ipudu ru’dtam they kissed each other and
became friends Gilg. Y. i 19 (OB).

3. nudsugqu to kiss — a) to kiss a person:
isbassima d-na-ad-Sa-aq-§ dimtade ikappar
he took her (into his arms) and started kissing
her, wiping away her tears EA 357:86 (Nergal
and Eredkigal); udbamma birkdsu i-na-ds-
dagq (vars. @-na-§d-qu, i-na-8aq) $Su (Mum-
mu) sat on his lap and began to fondle him
En. el. I154; [Sarru $a] ... ilani d-na-ds-$d-qu
DN §d [$a] DN, ina sehéridu inassima d-na-
§d-qu-§[u] the king who kisses the gods, this
(represents) Marduk whom, in his childhood,
Ninlil used to carry and kiss Pallis Akitu pl.
5:5f. (= CT1544), cf.¢-na-d$-$d-qu-§d-ma ikar:
ra[busu] ibid. pl. 6:26.

b) to kiss somebody’s feet, to kiss the
ground before somebody — 1’ with Sépu:
they (the gods) heard what she (Mami) had
said ddarruma W-na-ad-§i-gi Se-pi-da  they
ran up together and kissed her feet Lambert-
Millard Atra-hasis 60 I 245, cf. dlarruru Igige
u-na-ad-§d-qu cIrRI-5 RA 48 146:109 (SB Epic
of Zu); [palhruma Igigi kaliSunu uskinnus
Anunnaki mala basi 4-na-d§-§d-qu cirll, MES-
S84 all the Igigi were assembled, prostrating
themselves before him, the Anunnaki, all of
them, kissed his feet En. el. V 86; etlatu
-na-3a-qu §i-pi-Su  the men kissed his feet
Gilg. P.i 11 and 21 (OB); ki Serri la’t 4-na-
3d-qu GIR.MES-§u (see la’d mng. 1a) Gilg. 1
v 35, I1ii 42, malkd $a qaqqari d-na-ds-Sd-qu
GIrI-ka Gilg. VITiii 46; ana bitini ina erébika
&>-§ip-pu aratti li-na-ds-Si-qu GIRIL.MES-ka
when you enter our house let the noble
purification priests kiss your feet Gilg. VI 15;
Sa ... Sarrant [@sb] parakké d-na-ds-§d-qu
GirI-3 whose feet the kings who sit on
throne-daises kiss AnSt 7 128:5 (let. of Gilg.);
kabtiit rubé air rubé i-na-ad-§d-qu the ruler’s
courtiers will kiss his feet CT 28 48 K.182+
r. 10, cf. (in broken context) %-na-d§-§d-qu
ibid. 50:19;  zendtika Wd-na-$d-[qu Sépika)
those who are angry with you will kiss your
feet KAR 423r.i 57 (all SBext.), cf. li-na-
§i-qo GIR.MES-ka RA 18 31 r. 8 (SB blessing
for the king); the high officials and the palace

nasdaqu

personnel [ina pan] arri wltanaknanu GiR.
MES da Sarri d-na-u(var. -§i)-qu bend down
before the king and kiss the feet of the king
MVAG 41/3 12 ii 38, 14 iii 3 (MA rit.); burki u
Se-e-[pt] $a bélija ut-te-ed-§i-ligl repeatedly I
kissed both the knees and the feet of my lord
BE 17 5:18 (MB let.); nénu ... GIR.MES da
Sarri bélint nu-i-na-dd-§ig we kiss the feet of
the king, our lord ABL 216r.9 (NA); da ina
Sarrdani abbija ana mahar mamman la {llikam:
ma la d-na-ds-Si-ga GIRILMES-Su-un

tlitkamma 4-na-d$-§i-ga GirI.MES-ia  (Mero-
dachbaladan) who never appeared before
any of my royal ancestors to kiss their feet,
(now) came and kissed my feet Rost Tigl. III
p. 60:27, cf. Traq 18 125 r. 8 (Tigl. ITIT); ina gibit
DN DN, darr@nt a$ib paraklki d-na-dé-$d-qu
girH-ja at the command of Aifur and
Ninlil, kings installed on daises kiss my feet
Thompson Esarh. pl. 16 iv 33 (Asb.), ¢f. Bauer
Asb.80r. 4, cf. also ina sullé u suppé i-na-
d§-8d-qu oirll-u-a OECT 6 pl. 11 r. 10 (prayer
of Asb.); SattiSamma la naparkd itti tamartidu
kabittu ana GN idlikamma di-na-dd-$d-qa
girll-ia every year without fail he came to
Nineveh with his heavy tribute to kiss my
feet Borger Esarh. 47 ii 64, cf. ibid. 110 § 71:15,
and passim in Esarh. and Asb., t-na-ds-§i-qu
dépéja TCL 3 72 (Sar.), Sarrani gerbiitu illiinim:
ma u-na-G3-§d-qu $épéja nearby kings come and
kiss my feet AnSt 862iii 10 (Nbn.), and passim in
hist., note ana GIr-id isSapkunimmai-na(text
-84)-4§-§i-qu Se-pa-a-a they fell at my feet and
kissed my feet VAB 4 276 v 5 (Nbn.), also 5R
35:30, i-na-ds-§i-qu Se-pu-us-u ibid. 18 (Cyr.).

2" with gagqaru: gimir salmat qaqgadi
w-na-d3-3d-qu(var. -ga) gag-ga-ru all mankind
kisses the ground (in front of Marduk)
Borger Esarh. 92 § 61:22; ina pan mdr iprija
d-na-§tq qag-qa-ru he kissed the ground in
front of my messenger Winckler Sar. pl. 26
No.55:12, cf. ina mahar it rédijad-na-ds-di-qa
gaq-qa-ru  CT 35 25:5, see AfO 8 198:43 (Asb.);
PN ki 4-na-d$-§iq gag-qa-ru tna pan mdrt Sipre
da RN how PN kissed the ground in front of
the messengers of Assurbanipal! Streck Asb.
34iv 19; see also 4R 9:59f., BA 10/1 83 No. 9
r. 7, in lex. section.
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c) other oces.: Summa amélu SE.KAK TA
sanidu nasima u-na-ad-8d-aq if a man holds
a sprout in his lap and kisses it MDP 14
50 i 12; Summa amélu muSardu 4-na-as-$a-aq
if a man kisses his penis ibid. 55 r. i 20 (MB
dream omens).

4. III to make kiss — a) in gen.: ina
KLNA-§& tu-3d-as-$ag-84 you have him kiss
(the skull) when in bed Koscher BAM 30:35,
cf. ina 161 RY.NA-§i 7-§u u 7-$4 tu-$d-ad-Saq-§u
ibid. 20.

b) with $épu: Nudimmud [Sa] ... pattak:
[kati 4-§1d-d3-5i-qu $épukka DN, who caused
people to kiss your (Marduk’s) feet Craig
ABRT 1 29:11, also KAR 304:4, cf. tu-§d-ds-
Jig-qi $épéa Craig ABRT 2 21r. 7.

5. IV to kiss each other: in-nis-qu ahi
ahi they (the great gods) kissed each other
En. el. IIT 132.

The word i-nam-§i-ig  (entire apod.)
AfO 11224:77 is unlikely to belong to either
naiaqu or nazdqu. For the stative nasga see
nasaqu B.

Meissner, SPAW Phil.-hist. Klasse 1934 914ff.
nasarbusu see nadarbutu.

nasarbutu (nadarbusu) v.; to flit, to chase
around; SB; IV, IV/3; cf. muttasrabbitu.

bu-i KASEAL = na-far-bu-fu (var. na-ddr-bu-su)
Ea 1 273; [bul-i KASKAL = na-far-bu-fu A 1/6:41;
bu-i BU = na-§a-ar-bu-sum MSL 2 143 i 23 (Proto-
Ea).

nam.tar an.edin.na lil.ging(ciM) i.bu.bu
: da ina géri kima zaqiqi it-ta-na-dé-rab-bi-fu —
namtary demon who flits about the steppe like a
phantom CT 17 29:5f.; nam.ld.ugz(UrRU).lu
sila.dagal.la al.bu.bu.dé.ne (var. al.bu.
bu.dé.ne) : fa nidl ina ribdte (var. ana nidi rabdti)
it-ta-na-ad-ra-bi-fu (var. it-ta-na-dg-rab-bi-fu) (evil
demons) who chase around after people in the
squares STT 192:5f., vars. from CT 17 4:10f;
1i1.14 edin.na i.bu.bu.e8.am : lLild da ina séri
wt-ta-na-d$-rab-bi-fu  CT 16 1:36f.; [e.ne.ém)]
dMu.ul.lil.14.kex(KID) bu;.buj.am i.bi nu.
bar.bar.[re] : [amat IMIN it]-ta-na-dé-rab-bif inu
ul ippall{as] the word of Enlil flits about — eye
cannot see it SBH p. 7 No. 4:38f., also p. 95
No. 52:37f., cf. p. 18 No. 9:36f.; idim kur.ra
i.bu.bud : éda mnagadb Sadi it-ta-na-d§-rab-bi-fu
CT 16 30 i 3f., and dupls., restored from CT 42
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No. 5 r. 3, cf. CT 17 46 BM 60886:44; [...] bu,.
me$ : ina §ahdti it-ta-ad-ra-bi-fu (the demons have
seized the interior of the house) they flit around in
the corners Iraq 21 56 r. 5.

a) said of demons: see lex. section.

b) said of soldiers: adki sabé tdhazija
mundahsi $a ina qibit A3dur Sin w IStar
it-ta-na-ds-rab-bi-tu 1 set in motion my
fighting forces who were chasing hither and
yon at the command of DN, DN,, and DN,
Piepkorn Asb. 66 v 81.

In DINGIR ina zumur mdtt EN ul-la KASKAL.
MES KAR 392 obv.(!) 19 (= Labat Calendrier
§ 66:9), the sign KASKAL is either an error for
BAD(.BAD) or is used as a logogram for nesd,
see nesd v. mng. 1b.

nasaru A v.; 1. to cut off a piece of a
land holding, expropriate part of a holding,
2. to deduct, remove, 3. to reduce in size,
number, intensity, 4. nudsuru to set aside,
save, to cut off(?), to diminish in strength,
to weaken, to subtract, 5. I1/2 (passive to
mng. 4), 6. III to havc (something) deducted,
7. IV to be deducted, removed, diminished
(passive to mngs. 1-3); from OA, OB on;
I i8$ur — inadsar — nasir, imp. usur, II,
II/2, TI1, IV; cof. masdartu, nisirtu, nidru A,
nudurtu, nudurri.

bé-e BA = na-fa(text -da)-ru Ea II 302, also
A II/7 iii 6'; [BA] = [nla-Sa-rum MSL 9 135:566
(Proto-Aa); [ba-a] BA = na-fa-a-rum MSL 2 132
vii 35 (Proto-Ea); ba = na-$a-rum Nabnitu J 228;
ba-ar BAR = na-da(text -ta)-rum A I/6:180; sa.
ur.pad = na-$a-a-ru-um Nigga Bil. B 264, cf. ur.
pad Nigga 319.

[in].ba = 1§-Ju-ur Ai. I i 31, [in.ba].e§ =
t-$u-rw  ibid. 34, [in.na.aln.ba = &-Sur-du
ibid. 37; [in.na.an].ba.e = 4-na-far-§u ibid. 40;
ib.ta.an.ne.ba.e = d-na-dé-[Sar] ibid. iv 66.

fx x hé.eln.kui.e t[u].ra.bi hé.en.bad
hé.en[bale : [z z ()] ltkulma mu-LlEY-ru-<usd-su
li§-$ur let him eat [...] so that it diminishes his
illness (followed by lissuh) Iraq 21 57 r. 34f.;
nig.gig.ga 4.ba.ba.kex(kmp) sila.dagal.la
ha.ba.an.tum : marudtu Sa emiqi i-na-dé-4d-ru
ribitu lithal may the square carry off the sickness
which diminishes strength CT 17 32:12f.

a.za.ad nig.¥ed, ba.nigin.na ba.e [a.
dug,.ga.na) (var. bi.nig.gi.na ba(?).e e.du.
ga.a.ni) : Suruppl hurbdsu mu-na-dd-sir(var. -§ir)
naphar mimma $umdu freezing and frost which
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cuts off everything CT 16 12:1ff., vars. from
UET 6 392:13f.; an.ki.ba li.ki.ba dalad
ki.ba.e : mu-na(vars. add -a¥, -d&)-8ir Samé u
ergett $edu mu-na-as-§ir matt he who cuts off
heaven and earth, demon who diminishes the land
CT 16 14 iv 8f., dupls. LKU 21:1ff., Tell Halaf
99:1f., ¢f. kalam.ma.ta ba.e : mu-na-as-§ir
ma-a-ti Lugale VII 45 (= MVAG 8/5 pl. 12 r. 13f.);
gu nam.erim.ma ba.e : g4 mu-na-dé-§ir mamit
the thread which cuts the oath Surpu V-VI 152f.,
158f.; un.kalam.ma ba.ba : $a ... ni§ mat:
t-na-d$§-$d-ru  (evil demons) who diminish the
people of the land KAR 31 r. 1f.; mu.gur.gur.
re nu.mu.un.ba.ba : wrteteddi ul d-né-$ir I
(Tukulti-Ninurta) added (to the offerings), I did
not diminish them Lambert, Iraq 38 90:8.

Sul £.caRg tuku ... alam.zu hé.em.ta.ba.
ba : eflu ra§ emigi ... lanka li-na-§i-ir young man
full of strength, let your stature be reduced
Lugale X 8; silim.ma.zu nam.ba.ra.b[é]
(later version: silim.zu.ta nam.ba.ra.bé)
wna $ulmika e ta-na-de-er (var. ta-an-na-§ir) be not
diminished in health Lugale XI 29; mu.na.

X.X.X.X : m-na-§i-ir (in broken context) KAR
375 iv 56f1.
1. to cut off a piece of a land holding,

expropriate part of a holding — a) in
OB: eqlam mari PN ad-Su-ur-ma MU.15.KAM
dkul 1 had taken part of the field from
PN’s descendants, and have had the use of
it for 15 years TCL 769:8; do you not
realize that (PN) is an employee of mine?
x A8A<m PN, i§-Su-ru-vi-ma wumma PN
nidirtam $a PN, [tla-ad-$u-ra-a [idlnanim they
expropriated x of PN,’s field, PN said: Give
(pl.) me the plot which you expropriated
from PN, UCP 9 342 No. 18:11 and 14; addum
eqlim . .. a PN gsabtuma PN, ana SU.HAx(PES).
UD.DA tddinu ana PN, ana <PN> eqlam $iti
turram agbima annam ipulonni inanna ina
BUR.3.GAN eglim ... BUR.2.GAN 4&-Su-ur-3u-
ma ana PN, itladin concerning the field
which PN used to hold but which PN, (a
crown official) gave the fishermen, I ordered
PN, to restore that field to PN and he said
he would, (but) now he has expropriated two
bur from the three bur of land (which PN
plowed and cross-plowed) and has given
(them) to PN, TCL 7 68:15; egeldu $a ta-as-
Su-ru-t adar tattadnw lu nadin ... 3dti pih
eqlidu $a ta-ad-[§lu-ru-du x eqlam ididum
his field which you cut off must be left to
whomever you have given it to, as for him,
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give him one bur of land in exchange for
(the part) which you cut from his field
TCL 7 55:9 and 20; egeldu kima idtu panama
sabtu [[Ju sabit 1 SAR eglam la ta-na-ad-3a-ar-
$u he shall continue in possession of his field
as he always has done — you may not ex-
propriate (even) one SAR BIN71:9, cf lata-
na-as-$a-ar-§u-nu-tt OECT 3 3:10 (all letters to
Sama3-hazir); a$dum egel PN $a PN, i§-Su-ru-$u
AJSL 32 101 No. 1:6 (let. of Rim-8in).

b) in later texts: eqldti $a pahat GN gabbu
-§ur-a ma attunu eqldti $a PN tapiiga (with
regard to the message of the king, my lord,
saying) “Expropriate all the fields in the
province of GN,”’ you have yourselves illegally
taken over PN’s fields Iraq 20 187 No. 41:6 (NA
let.); tssu libb: alani $a Ad$ur la ta-na-Sar
KAV 94 r. 8 (NA), see Postgate Royal Grants
No. 27; obscure: enna andku qaqqar atar la
[...]la i-na-d$-dd-ru ABL 1222:11 (NB).

2. to deduct, remove — a) in OA: ikkasap
abbaésunu 10 MA.NA.TA kaspam i-na-$u-ru-
ni-ma a$$iamdtim ippant abbaésunu usebbu:
lunima (that) they each take out (for them-
selves) ten minas of silver from their princi-
pals’ money and send (it to Assur) to buy
merchandise under the nose of their princi-
pals (and when their principals hear about it,
they will become angry) KT8 15:15; weriam
ule a-Su-ur warkitamma weri a-$u-ur-ma
I could not save any copper, later I saved
(some of) my copper Kiiltepe d/k 5:7ff., cited
Or. NS 36 408 n. 1 sube; kimama <anad PN
annakam kaspam 10 MA.NA.TA ni-§u-ru-nt 4
kuati kaspam [x] MA.NA $a bit abins u andku
kaspam 10 MA.NA ld-$u-ra-ku-ma just as we
here each set aside ten minas of silver <for)
PN and x silver from our firm for you, so I
too will set aside ten minas of silver for you
Kiiltepe b/k 52:20ff., cited ibid. sub c.

b) in OB: barley, dates, oil, wool ana
kurummat bitim ... w lubdd bitim 4-Ju-ur
set apart for the household’s provisions and
clothing TUCP 9 340 No. 15:18, also 331 No.
6:15, also ana wkullé biti piddat biti w lubits
biti 4-§u-ur OECT 3 65:19; [ina] edadim Sa
bitini 2 SE.GUR ana PN ud-ri-i-ma set apart
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for PN two gur of barley from the flour
offerings of our house Kraus AbB 1 69:8; PN

.. pisannam lidapliskama x SE 4-Su-ur-§
ptdannam ina kunukkika kunuk have PN
show you the storage basket, then remove x
barley from her (care) and seal the storage
basket with your seal Kraus AbB1105:9; ana
1 siva suluppi na-$a-ri-im Sdma 2lli u bit q18.
ra.HLAukannikma 1 GIS.PA HI.A §dma ana qdti
naggdrim i-na-a$-a-ar he comes in person
to portion out even a single sila of dates,
moreover he has sealed the picket(?) store-
house and he personally portions out each
picket(?) to the carpenters TLB 4 52:35 and
38; 1-na-$a-ar (in broken context) Kraus
AbB 1111 leftedge 1f.; ana § na-Sa-ri mamma
ul 4lli (it is now the month of Abu) but no
one is coming up to take away the barley
TCL 1 49:9; it-t2 du-li ki-ma ina bubdtiki
ta-na-$a-ri-ma u tusabbalam (obscure) Kraus
AbB 1134:17.

c) in MB: barley S$a idtu libbi karé Sa GN
na-ds-ri  BE 14 43:14; naphar x GUR SE da
ing MN ... Sangid i$-§u-ra-am-ma ana PN
ana Z1.GA LUGAL iddinu Peisor Urkunden 100:4.

d) in Nuzi: 2 GUN URUDU.MES hammusi
w-§ur-ma u ana nis biti da GN idin take out
two talents of . ... copper and give it to the
retainers from GN HSS 14 587:7, cf. (copper)
PN % PN, i§tu bit nakkamti ... it-la-as-ru
AASOR 16 81:8, (textiles) PN i§tu nakkamis
it-ta-§ar HSS 14 643:8, cf. ibid. 15, 20, 29, 35,
38, HSS 15 139:6, 9, 21; ¢3tu Nuzi ana SE.Ba
ana ni§ biti $a ekalli $a Nuzi ina MN PN PN,

im-ta-as-ru-ma w ana qdt PN, ittadnu
(barley belonging to the queen) which PN,
PN, (and others) took away from Nuzi in MN
for rations for the palace personnel of Nuzi,
and handed over to PN, HSS 14 128:12, cf.
(barley) i$tu Nuzi PN u PN, ina MN im-ta-
as-ru u tna GN u@bilu ibid. 134:6, barley
from the queen’s barley PN « PN, ing MN
tt-ta-d$-ru ibid. 157:7; x barley e PN it-la-
d$-ru which PN removed HSS 16 31:16, cf.
SE.MES PN u PN, ii-ta-[a§]-ru ibid. 40:16, SE
i§tu S3BE.MES ... PN PN, u PN, 2§-$u-ru ibid.
108:8; anntdiu Sundu narkabdtu ina GN
tdhaza tpudundts PN idtu bit nakkamti na-

62

nasaru A

das-ru PN took these (garments) out of the
armory when the chariots did battle in GN
HSS 14 523:10, cf. ibid. 14, HSS 13 63:23, HSS
15 184:7, Sundu narkabdtu ... tdhaza ipusu
nadnu w PN it-ta-Sar HSS 14 523:25, subdiu
... $a na-d$-ru ibid. 30; (barley) $a na-ad-ri
HSS 13 243:34, 3da na-ad-ri-i  ibid. 347:55;
ina MN na-d§-ru HSS 15 232:4, 14, 254:22, cf.
HSS 14 115:17.

e) in MA, NA: x barley PN dt-ta-dé-ra
KAJ 220:4 MA), cf. (barley) ina Se-im ...
na-Se-er KAJ 219:9, also $a ... na-dé-ra-ni
KAV 119:5 (all MA);  Sitta liginndte Sa sdte
li-i§-8ur-ru Sitta $a bardte liskunu they should
remove two “long” tablets of explanatory
word lists and deposit two tablets of the
diviner’s corpus instead ABL 722 r. 4, see
Parpola LAS No. 116; $a na-§d-ri li-sur-r[u] $a
radduw’u luraddiu Parpola LAS No. 305 r. 2.

3. to reduce in size, number, intensity —
a) to reduce in size, number: misarrum ana
gablija hamis ubdndtim arik anumma PN
ustabilakkum hamis ubdnatim legéma -§u-i-
u[r] the belt is five fingers too long for my
waist, I am sending (it) to you with PN,
reduce (it) by five fingers TCL 17 62:32 (OB
let.); Saplis ul 1§54 milu ina nagbi is-Sur eqly
i$pekisu  below, the high (irrigation) waters
did not rise from the spring, the land fell
short in produce Lambert-Millard Atra-hasis
110iv 56 and v 5, [l]i-Sur eqlu ispikésu  ibid.
108 iv 46, [h1-i$-Su-ur eqlu iSpikisu  ibid.
7211i18; gqalld lismima ina rama[nis§lunu
Ii-mlu-tu dannu lismema lis-u-ur e-mu-qi-§u
let the lowly hear (your name) and die(?)
themselves, let the mighty hear (it) and
reduce his power Cagni Erra I 68, restored
from unpub. join (courtesy W. G. Lambert);
Nergal umman nakri i-na-$ar UD nu-Su-ru
na mat <nakri) 1bas$i CT 6 2 case 31 (OB liver
model).

b) to reduce in intensity, severity: ilab-
birdumma ana na-ar mursi itdrsu  (the
disease) will drag on for him but it will
turn into a (gradual) diminution of the
severity of the sickness Labat TDP 196:66,
cf. na-$ar mursi ibid. 154 r. 9, see also Iraq 21,
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in lex. section; la na-si-ir Apsi (var. na-an-
&r ing apst) rigimdun  Apsi could not
diminish their tumult En. el I 25.

¢) in astron. context: UD.20.KAM Samsu
t$nun ina libbi AN-e Sin i§-Sur pale dme arkit
UD.12.KAM itti Samsi immammarma on the
twentieth day it (the moon) ‘“rivaled” the
sun, the moon waned in the sky — a reign of
long years, (this means) on the twelfth day
it will be in opposition (lit. seen) with the
sun ACh Sin 3:23 (coll.), also (with same
apod. and explanation) Di§ dcaAL ine la
mindtisu Samda ik$ud ina libbe Samé Sin 13-
Jur if the Great Star reaches the sun at an
unexpected time, the moon wanes(?) in the
center of the sky ibid. 24, dupl. Bab. 3 275 D.T.
201:8f., MI Sa UD.14.[KAM EN.NUN.UD)].ZAL
Sin & NIGIN-rat la 1§-§ur ABL 1408r.7; ina
ITI GURUN MI ¢-na-d§-§ar in (this?) month
the Moon will reduce the night (mng. uncert.)
ZA 19 382 K. 3597:3.

4. nudduru to set aside, save, to cut off(?),
to diminish in strength, to weaken, to
subtract — a) to set aside, save: a-ni-ma 5
MA.NA.TA kaspam nu-na-$a-ra-kum now we
will set aside five minas of silver for you
each time CCT 4 10 a:15; apputium weriusu
1 giNta u 2 GiN.TA kubusma kaspam 10 MA.
NA.TA na-§i-ra-am please drop your claim to
every shekel of his copper and thus each time
save ten minas of silver for me BIN 4 51:45;
subdti $ténd w Sand d-na-Sa-ar-ma usteneb:
balakkum each transaction, I will set aside
one or two garments and send (them) to you
regularly Kiiltepe a/k 478:3, cited Or. NS 36 408
n. 1sub d (all OA); x kaspum libbi kaspim $a
ana MU.3.KAM ana nu-§u-ri-im nadnu X silver
from the silver which was handed over to be
set aside for three years YOS 12316:4;
x kaspum lLibbi kaspim 3a PN da ina kisal
aSamas burruma ana nu-ud-Su-ri-im ana
MU.3.KAM nadnusum x silver from PN’s
silver which was established (as his) in the
courtyard of Samag, and was given to him
to be set aside for three years ibid. 358:5
(both OB).

b) to cut off(?): igug libbasu i-na-as-da-
ar-5u he (Enlil) became angry, cutting him
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off UET 6 397110 (OB lit.); wna améliti bil
Sakkan mimma Sumsu i-na-§ir-an-ni (the
misery) has cut me off from men and every
animal Scholimeyer No. 18:13.

¢) to diminish in strength, to weaken:
mu-na-d§-§ir mimma Suméu  (the disease)
which weakens everything Craig ABRT 181:15
(tamitu); see also CT 16, ete., in lex. section.

d) to subtract: §d 1 K0S GI8.Mi-ka a-na
1 kUS tu-na-§ar-ma for one cubit of your
shadow you subtract to(?) one cubit LBAT
1495: 8 (instructions for making a gnomon).

5. I1/2 (passive to mng. 4): la ustamahhar
ut-ta-§ar (or wuftassar) he cannot digest
(various foods) and is weakened (or: is con-
fined) Kiichler Beitr. pl. 11 iii 67. :

6. II1 to have (something) deducted (OA
only): 1 MA.NA kaspam ana bit kdrim addin:
ma 1 ma-na-um 1 MA.NA 4-$a-§é-er 1 handed
over one mina of silver to the office of the
karu and (the office) had one mina deducted
for each mina ICK 2 306:15, 314:19.

7. 1V to be deducted, removed, dimin-
ished (passive to mngs. 1-3): (various
amounts for various days and purposes) i8u
UD.28.kAM in-na-3AR has been deducted
(from the barley on hand) since the 28th day
TLB 1 155:18; Se-am mala tn-na-ad-frul
whatever barley has been taken out VAS7
197:10 (let.); $a ana DUG.HLA ... mullim ana
gati LUJUR.RAT in-na-dé-ru  (spices) which
were taken out for the .... for filling the
vessels TCL 1 173:6; $a ana PN [A.2U] in-na-
ad-ru namparti PN, (barley) which was
taken out for PN, the physician, (and)
received by PN, Edzard Tell ed-Dér 215:5 (all
OB); bassa $ipik epert elv ali w bitt Sudti
Sapku in-na-$i-ir-ma the sand and mounds
of earth which were heaped over that city
and temple were carried off (and he found
the old foundation) VAB 4 236i 43 (Nbn.); wmd
kt Sarru in-na-8ir-u-nt now that the king is
being taken away ABL 656 r. 16, see Parpola
LAS No. 133; [...] Adad isaddirma Se-am
in-na-d$-ar storms will be continuous and
the barley (crop) will be diminished Boissier
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DA 230 r. 15 (8B ext.); GIS.SAR.BI GUN.BI LA-la
in-na-§ar the yield of that orchard will be
diminished (and) cut off CT 41 16:32 (SB Alu);
UN.MES KUR in-na-§d-lral the people of the
land will be diminished (in number) CT 40 38
K.29092+ :5, cf. in-na-§ar Dream-book 325:22,
cf. la na-an-§ir ina apst rigim$un  En. el. I 25,
cited mng. 3b; see also KAR 31r. 1f, in lex.
section.
For CT 48 44 ii 4 see nuduriu.

Ad mngs. 2a and 4: K. Balkan, Or. NS 36 407
n. 1.

nasdru B v.; to pour out; MB, SB; I

inaddar.

a) in med.: [... balu] patan KU.MES ta-
na-$ar-ma Samna halsa [ana libbi] tadappak
KU he eats the medication on an empty
stomach, you decant (it) and pour clarified
oil into it and he eats it AMT 49,6:7, cf. [balu
patlan KU.MES ana lahanni ta-na-Sar AMT
61,6:3+83,1:13; ana DUG.DAL fessip a-na
digari ta-na-3ar Kocher BAM 394:34 (MB).

b) inlit.: [... helgalla ta-na-as-sar hisbu
you (Nabit) [bestow] abundance, provide a
rich yield ZA 61 50:18 and 20, cf. (Marduk)
na-§i-ir mil hegallt ana gimir kal dadmé (see
milu A mng. 1a-3") AfO 19 61 No. 2:7.

nasasu v.; to sniff; SB; 1 (inf. only
attested), I/2 ittasis; of. naddidu.

[(x)].p1, [kirig(aAxIM).n]Jun.pi, [pa.an].ta.
D1, [zi.pa].Ag.DI = na-id-fu (between nuppusu
and egénu) Nabnitu A 79ff.

The spider wove a web for the fly surdrd
eli bunzirri [iJt-ta-$i-i§ ana ett@ts (but) a
lizard sniffed(?) for the spider above the web
Lambert BWL 220:25.

For Ash. § 82:13 (= Borger Esarh. 115) see
NUSSUSU.

nasa’u see nadd A v.

nagbatu s.; broken palm twig(?); lex.*;
cf. Sabdtu.

gif.pa.kud.da(var.gif.pa.Gs.sa) giSimmar
= na-d§-ba-pu Hh. 111 358; giS.pa.kud.da (var.
gif.pa.Gs.8a) = na-dé-ba-fu ibid. 513a; uncert.:
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gid.gLBAD.gifimmar = §u-mu-fu (var. [na-aé-blu-
tu) Hh. TII 403.

For CT 40 44 80-7-19,92+134:19 see urii.
Landsberger Date Palm p. 19 n. 56.

**nasennu (AHw. 760a) see dennu.

nashiptu see nashiptu.

nasi bilti  (na@s bilti) s.; tenant of a field
owned by the state; OB; cf. nadsd A v.

eqlum kirdm w bitum $a rédim ba’irim w
na-§ bi-il-tim ana kaspim ul innaddin (see
b@iru mng. 2a) CH §36:7, also § 37:13;
réddm b@irum u na-§i GU.UN ina eqlim kirtm
u bitvm $a ilkisu ana ad$atisu w mdartisu ul
idattar a rédd soldier, fisherman, or tenant
may not assign to his wife or his daughter
(any part) of the field, orchard, or house
belonging to his fief CH § 38:23, cf., wr. na-
§i bi-tl-ttm  § 41:52 and 57; Summa tamkdrum
da Simam $a ekallim ipaddarw ina LAL.HI.A
[rla-[§]f cU.UN ana kima Simim da ina
ekallim ilgd kanikam ana ekallim izibu u
kanik mna-§& GU.UN ilgéma Simum 3o pi
kanikisu ina ekallim la innadindu w lu itts
na-$i GU.UN la ilge ad$um Sarrum LAL.HI.A
ne-§ 0U.U[N] uwaddiru tamkarum $4 mahar
tlim mimma Sa pi kaniki annim itti na-3
GU.UN la lagidku ubbamma ... kanik na-$
GU.UN ubbalam ... mala pi kaniki $a na-§i
GU.UN ana temkarim izibu ana tamkdarim
uwaddaru if a merchant who sells merchandise
for the palace has given the palace a sealed
acknowledgment of debt in the amount of
the arrears (owed to the palace by) a tenant,
(which amount was recorded) as if it was
(a debt) for merchandise which he received
in the palace, and if he received from the
tenant a sealed document (instead of the
arrears due), so that (the merchant) had
neither received from the palace the mer-
chandise that was listed in his sealed
acknowledgment nor had he collected any-
thing from the tenant, (then, in order that
the merchant should not suffer a loss) as
a result of the fact that the king has re-
mitted the arrears of the tenant, this mer-
chant clears himself under oath, (saying)
“I have collected from the tenant nothing
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of what is listed in this sealed docu-
ment,” and produces the tenant’s sealed
document, then they (i.e., the palace) annul
the merchant’s obligation (to pay to the
palace) whatever is listed in the sealed
document which the tenant had issued to
the merchant Xraus Edikt § 9':33ff., cf. (in
broken context) ibid. §13':37, cf. also LAL.HI.A
PA.TE.SLMES ... % <na-§t) GU.UN.HLA E.GAL
RA 63 47:7 (Edict of Ammisaduqa), also, wr.
na-a$ [GU.UN] Studies Landsberger 227: 12 (Edict
of Samsuiluna); mudaddinum ana bit na-$i
a0.UN ul idasst (see mudaddinu) RA 63 48:11;
eqlam ana na-§ 06.0[N] adar eshu idna (see
es¢hu mng. la~1’) TCL 7 35:10 (let.); itéi PN
asdat PN, ahija wasbat ekimSuma w itti na-$
bi-il-tim s@bim anni§ Li§éldnim the wife of
PN,, my brother, lives with PN, take (her)
away from him, and let them bring (her)
here together with the nast bilis (and) the
troops Laessee Shemshara Tablets 66 SH 858:8.

Finkelstein, RA 63 54ff.

nasi (migsim, nidst, ndsw, najds) pron.
(dative); to us, for us; from OB on; cf.
ninu.

gh.a.me.a = al-kam ni-a-§i OBGT VII 191;
gé.nam.me.a at-la-kam ni-a-§& ibid. 195;
am.me.du = i-td-la-kam ni-a-§ ibid. 199, and
passim in this text, always represented by the
infix -me- in Sumerian; me.¥8, me.da, me.ta,
me.a = g-na ni-ig-§im AN.TA MORU.TA NBGT II
1891F.

a) without preposition: mulld $a dami sa
ahdti na-$i idnammi (if they say) Give us
compensation for the blood of (our) sister
MRS 9 146 RS 17.318+ :24; na-a-§i{var. -Su)
mala Suma nimbd §4 lu ilni (see nabd A mng.
1b-2’¢c’) En. el. VI 120; [n]a-a-§i-ma (in
broken context) Lambert BWL 196:24; gabbi
na-a-§% pit ahames ki nis$éd when we all
agsumed guaranty for each other BIN 149:5
and 27, cf. ibid. 36:29, ABL 1255 r. 17 (all NB);
note in personal names: Libir-ni-a§ Edzard
Tell ed-Dar 58:21, Libiir-ni-ia-as RA 65 65:31
(Mari), see also bdru A mng. la-2',

b) with ana: an-ni-a-di-im la tmarras
for us there should be no trouble Studies Lands-
berger 193:19 (Bhemshara let.); an-na-ia-a-a$

naslamtu

da ri&dtim Samha Muati tukdnnisi for us,
for joy, she establishes the robust Muati
for us MIO 12 50:9 (OB lit.).

c) with ki: Utnapisti u sinnistasu lu emd
kt ili na-3i-ma let PN and his wife become
like us, the gods Gilg. XI 194; ki na-Ji-ma
attunu Sumisu zukra you (pl.), like us, recite
his names En.el. VI 160; ki na-§i-ma STT
30:66, see Gurney, AnSt 5 102.

nasidinu s.; person who has carried away;
MA*; of. nasé A v.

LG na-di-a-na Sa immeri 100 infa hatli
tmahkhusus] ibagqunus they will strike the
one who carried off the sheep one hundred
blows with a rod and tear out his hair
KAYV 5 ii 6 (Ass. Code Tablet F).

nasin see ndsni.
see *nddi B.

nasiu see nasd A.

nasitu

naskabu see narkabu.
*naskaptu see naspantu.
nasku see nasku and nidku.

naskupu s.; (a textile); Nuzi.*
2 zijandtu 1 na-ad-ku-pu-i HSS 15 185:2.
See also nadpiku.

naslamtu s.; security (for a loan);
cf. Salamu.

MA;

PN borrowed 16 minas of tin from PN,
ki na-dd-lam-ti AN.NA annie x A.£1-§u SIGg
[inalssaq isabbat as security for this tin (PN,)
will take according to his choice x good
field of his KAJ 27:9, also KAJ 12:9, of. KAJ
21:15, wr. ki na-ad-la-am-ti KAJ 25:10,
[kt na-ad]-*8lam-t¢ KAJ 36:8, also KAJ 28:12;
ki na-ad-lam-t: SE annie ki Sa-pdr-ti qU,-du
PN ukdl as security for this barley PN will
hold his cattle as pledge KAJ65:11, cof. [k]i
na-d$-lam-ti [Sel-um an[nile [k} da[parti] x
A8A PN ... uwkdl KAJ 58:13; ki na-d$-lam-
[ti]] 8B annie ki Saparti mimmudu zakula] $a
PN PN, isabbat wkdl JCS7 149 No. 3:14, see
Symbolae Koschaker 145f.
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naslaptu  s.; OB*: f.

Salapu.

X GUR 3E na-ad-la-ap-ti PN x gur barley,
n. of PN UET 5 575:3, also 1; kaspt Salmam
ula uterram u na-ad-la-pa-ti-3u ihtablanni
he did not return my silver to me in full, and
by his n.-s he wronged me Iraq 25179:13 (lit.).

(mng. uncert.);

naSsmahii s. pl.; exuberance; OB*; cf.
Samahu.

ettum mustarhat u kandt i§im$i na-a§-ma-hi
td-da-3a ulsam the unique one is proud and
honored, he (Anu) decreed for her (Nani)
exuberance, happiness as her .... VAS 10
215:20 (coll. B. Groneberg), see von Soden, ZA 44
32.

nasmatu s.; plucked thing(?); lex.*; eof.
Samatu.

nig.A¢ = na-a-[ma-f] (in section on famdfu)
Nabnitu Q 88.

nasmu s.; (akind of bread or flour); Mari.*

10 SiLA NINDA.KUM 3 na-a$-mu da 2 siLa.
AM 5 siva hibsu 13 SILA NINDA emsu ten silas
of isqiiqu, three n.-s of two silas each, five
silas of yeast bread, 13 silas of sourdough
bread ARMT 12 685:1, cf. 6 SiLA NINDA na-
a$-muw (in similar context) ARM 9 208:6;
[x nal-a§-mu da 2 siLa.AM ARMT 12 686:9,
also ibid. 5, [X] na-ad-[mu] ibid. 687:2.

nasma see nedmd.

nasdni (ndsin) pron. (dative); to us; Bogh.,
Nuzi; cf. ninu.

x field a-na na-ad-ni ittadna he has given
to us JEN 156:15, also JEN 171:12; PN an-
na-a§-ni kinanna igtabi PN said to us as
follows SMN 3083:8; Jumma an-na-ad-ni la
utterru$undits if they do not bring them back
to us AASOR 16 5:4; mdrium annitum Sa

ulludunikku bilad an-na-§i-in  (see alddu
mng. la-1’) KBo 123:10.

naspaktu s.; (a container); SB¥*; cf.
Sapaku.

You drip oil into (the medication?) ana
Uibbt na-as-pak-ti tasappak [...] you pour
it into a n. Kiichler Beitr. pl. 8 ii 25.

naspaku A

nadpaku A s.; 1. granary, silo, storehouse
(for barley, dates, oil), 2. capacity, 3.storage
jar, 4. stores of barley(?), 5. cargo
boat; from OA, OB on; pl. nadpakdtu
(YOS 10 35 r. 28, 42 iii 39, Iraq 7 53 A. 969);
wr. syll. and (%.)i.0UB, (Gi8.)MA.1.DUB; ecf.
Sapaku.

[a-ra-alh £.US.6fD.DA = na-dé-pa-ku Diri V 284;
£.0S.¢ip.DA = na-dé-pa-[klum Proto-Diri 361;
%.u8.cfp.DA = na-a[§-pa-ku)] Proto-Kagal ii 6;
[a-ra-ah] [£xx] = [nal-af-pa(text -pa-ad)-ku,
[ar]lThu] Ea III 252f.; [gla-zi-gal CAxAB.CAL =
na-d§-pak §4 ka-si-i Ea IV 245, also A IV/4:89f.

[fa)]-ab PA.IB = na-d¥-pa-ku Diri V 71; dug.
sab.gal, dug.sab.tur = na-dé-pa-kv Hh. X
126f.; dug.sab.gal = na-dé-pa-ku = dan-nu
Hg. A II 61, in MSL 7 109; bpuc.pUG = lummu,
na-af-pa-kum Proto-Diri 418f.

1. granary, silo, storehouse (for barley,
dates, oil) — a) in OB leg., adm., letters —
1’ in gen.: Summa awilum eli awilim $e’am u
kaspam i$ama ina balum bél de*im ina na-as-
pa-ki-im (var. £.1.DUB) u lu ina madkanim
se’am iltege awilam udit ina balum bel $e*im
tna na-a§-pa-ki-im (var. £.1.DUB) u lu ina
maskanim ina $e’im legém ukannuduma Se’am
mala ilgd wtdr if a man, being owed barley or
silver by another man, takes barley from the
granary or from the threshing floor without
(permission from) the owner of the barley,
they prove that this man has indeed
taken barley from the granary or from the
threshing floor without (permission from)
the owner of the barley, and he will return
all the barley he took (and in addition he
will forfeit everything that he lent) CH §
113:3 and 8; Summa awilum ina bit awilim
de’am i3puk ina Sanat ana 1 GUR 5 SiLA de’am
tdi na-as-pa-ki-im inaddin if someone stores
barley in someone else’s house, he pays five
silas per gur as yearly rent for the granary
CH § 121:29, cf. § 120:11, cited nadpakitu; ana
na-ad-pd-ki-im turram ul ele’t na-as-pd-ku
tddtam 156 1 could not return (the dates) to
the storage house (because) the storage house
caught fire UCP 9 332 No. 7:11 and 14; give
two gur of barley to PN and when the water
falls ana na-ad-pa-ki-$u liter he should return
it to its granary (i.e., where it came from)
BIN 7 28:10; receive the barley from him
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ina na-as-pa-ki-im Supka and heap it up in
the granary Kraus AbB 1 135:27, cf. ina .1
DUB tdappak[u] ibid. 46:12, (barley) $a ina
E1.<DUB) da bit gagim Sapku CT 4 29b:13,
also CT 8 21d:29, barley 3a £1.DUB da ina
GN 83appakuw CT 827b:21; ina EIDUB
Supukma 300 DUH.UD.DU.A gimidma
heap it (the bran?) up in the granary and
ready three hundred measures of dry bran
for shipment A 3598:12; oil $a ina na-as-
pa>-ki-im $a 1.8AG¢ i$Sapku  CT 8 38a:1;
x barley ina £.1.DUB adpukma PN £.[1.DUB]
iptema 1 stored in the granary, but PN
opened the granary (and took away all the
barley that I had stored) LIH 12:7 and 9;
without asking you na-a$-pa-ka nipettéma
se’am ana mahirat [eprim] nimaddad we will
open your granary and distribute barley to
those who are entitled to barley rations
Sumer 14 63 No. 37:17 (Harmal let.); #m GIS.
MA.1.DUB % tllakam na-ad-pa-ak bit PN tppet:
téma PN, d¢’am imaddad on the day when
the cargo boat of the house arrives, the
granary of PN’s house will be opened and
PN, will disburse the barley RA 70 55:11f.;
E.1.DUB tna néreb bab PN pate’ma se’um leqi
the storage house at the entrance of PN’s
gate was opened and the barley was taken
VAS 7202:14; $e-am mala tamahharu na-as-
pa-ak na-a$-pa-ak idisam panam lu Surstkum
let whatever (lots of) barley you receive be
identified individually, granary by granary
A 3528:6; 1 A.I.DUB ana PN iddin he made
available one granary to PN VAS 13 5:9 (rent
of a field); adSum $e’im na-as-pa-ki-im Sa
mdré PN tamkarim Sa qdtija sissunu ul isqulu
PN, PA NAM.5-Su-nu ittalkam ana na-as-pa-
ki-Su-nu ... mamman la iparrik concerning
the barley in storage under my responsibility
which belongs to the sons of PN, the merchant,
they have not paid their sdiu tax, now PN,,
their “commander-of-five,”” has come here,
no one is to cause trouble for their granaries
UCP 9 330 No. 5:6 and 12; 5 MA.NA kaspum
148 3E.GUR na-ad-pa-kum 40 SE.GUR babtum
five minas of silver, 148 gur of barley at the
granary, and forty gur of barley receivable
CT 33 39:2; X SE.GUR na-ad-pa-ku-um 3N-
T816:1; ana $e’im madddim [u] £.1.DUB.MES
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Sunném  to measure the barley and to
deliver it at the granaries TCL 111:19;
na-d§-pa-[kam] ... [um]alli he filled the
granary AJSL 32 291 No. 15:26 (let. from
Adab); ana £1.DUB bélija ustéeld they had
(barley) brought to my lord’s granary PBS 7
123:13; MU.TUM ana £1.DUB TCL1167:16;
barley [K111.DUB na-<am>-har-ti BE 6/152:7;
barley and dates ina na-a$-pa-ki VAS 17
156:19, x dates na-ad-pa-ki-im TCL 11 192:8;
naphar x SE.GUR 8A.BI £.1.DUB Birot Tablettes
17:6; x barley ana SE.NUMUN 1.DUB for
seed (from) the granary FEdzard Tell ed-Dér
136:9; x barley ~Na, £1.DUB YOS 13 285:1;
tna na-as-pa-ki-im 1 GUR Samadsammi ana PN
addin 1 gave PN one gur of linseed from the
storehouse Fish Letters 8:7,

2’ with ref. to loans: Je’am ana na-as-
pa-ak tlgd utdr he returns the barley to the
granary he borrowed it from VAS 9 4:10,
VAS789:8, cf., wr. E.i.DUB YOS 13 54:8, 283:9,
307:7, VAS 793:8, also, wr.1.DUB BE 6/175:7;
Se-am ana na-a$-pa-ki-§u wtdr JCS 13106 No.
5:7,CT 47 85:9; ana E.1.<DUB> da ilgd ..
imaddad CT 4 36b:10, cf. tna MN ana 1.DUB
il-qi- b > §e’am utdr UCP 10 84 No. 9:7, of.
also, wr. E1.DUB Waterman Bus. Doc. 18:10;
x barley ana tappitim ina na-as-[pal-ki-im
ana PN Sapikéu is stored for PN in the granary,
for use in a partnership venture Edzard Tell
ed-Dar 51:3; Summa ana na-as-pa-ki-{im tallak]
kullim$[uma) lu usdtum ana daridtim (see
dardtu usage b) TCL 18 150:33.

3’ with qualifications: 1I.DUB da $e’im
A 3598:27; £.1.DUB suluppi YOS 2113:9;
I received x barley from PN (and) x barley
from PN,, total x SE.GUR tna na-as-pa-ki-im
da PN, x barley (that is stored) in the
granary of PN, Edzard Tell ed-Dér 140:13;
na-as-pa-ak PN UCP 10 129 No. 56:12, na-
a$-pa-ak GN  ibid. 130 No. 57:12, cf. ibid. 148
No. 79:6; [nal-as-pa-kum $a ekallim TIM 3
75:2, cf. z1.6A 8A 1.pUB &[a ekalllim YOR13
137:13; zI1.GA SA1.DUB ekal Ki§ AJSL 33244
No.40:6; 8SA EipuB £ S pani abullim
YOS 13 444:12, 5A £1.pUB £ PN ibid. 152:13,
also 8A 1.DUB £ KA.DINGIR.RA.KI ibid. 143:5,
SA 1.DUB GN A 3544:9.
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b) in OB omens: nra-ad-pa-ka-tum ha-lam
tllappata the granaries will be affected by
“black spot’” YOS 10 42iii 39; na-ad-pa-ka-
tim bustitum ilappat the bustitu insect will
infest the granaries ibid. 85 r. 28.

c¢) in Chagar Bazar, Rimah, Mari: ina
de’im $a na-as-pa-ka-tim $a ekallim from the
barley which is in the palace granaries Iraq 7
53 A. 969; barley z1.6A na-a$-[pa-kil OBT Tell
Rimah 180:3; ana pihat gémidu <{Sa)> ina na-
as-pa-ki-im irabbibu as replacement for his
flour that became spoiled in the granary
ARM 14 74:11, cf. ibid. 19.

d) in Elam: se’am u hubulla[$u] ina na-
ad-pa-ak [lgd(?)] utd[r] he will repay the
barley and the accrued interest at the
granary where he borrowed it MDP 22 33:9,
also ibid. 12.

2, capacity — a) in gen.: when yougo
to Girsu iméri na-a$-pa-ak 10 GUR lu na-aé-
pa-ak 20 SE.GUR simid make ready donkeys
with a load capacity of ten to twenty gur
of barley TCL 1 11:9f.; [n]a-a$-pa-ak 74 GUR
(boats) with a capacity of 74 gur TCL 17 9:8;
[x].H1.A ma-as-pa-ak 70 SE.GUR tuf[rdam(?}]
send [boats?] with a capacity of seventy gur
PBS 1/2 11:16.

b) a volume of one sixth of a sArR: 6 Sa
na-a$-pa-kum six (is the coefficient of) the n.
Sumer 6 134:21, see von Soden, AMSUH 26 253;
6 161.cUB E.UR(!).RA na-a$-pa-ku-um Edzard
Tell ed-Dér 236:9 (OB lists of coefficients); 25
A.RA 6 1.DUB [DU-ma 2,30] you multiply 25
by 6 (which is the coefficient of) the n. and
(you get) 150 TMB 78 No. 159: 3 (LB), see Thu-
reau-Dangin, RA 33 164; 6,45 ana 6,40 1GI.GUB
na-ad-pa-ki-im MKT 1 368 i 6a, see MKT 2 pl.
30; 6 Sa na-as-pa-ak fa-al(?)-Su-di-im six is
the coefficient of a .... n. MDP 34 27:49;
6,40 da na-as-pa-ki-im ibid. 50; 7,12 a na-
ad-pa-ak karim ibid. 51; 14,24 ana 8 na-aé-
pa-ak kartm i[&] multiply 14,24 by 8 (which
is the coefficient of) one naspak Fkarim
ibid. 84 r. 4.

3. storage jar — a) in OB: 2 pbve na-as-
pa-ku réqiitum $a 1 (P1) 4 (BAN.)TA.AM two
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empty storage jars of ninety-sila capacity
each  TCL 10 116:2, coll. Arnaud, RA 70 87;
1 pue na-a$-pa-kum MA.GAN.NA $a 4 (BAN)
one storage jar of the Magan type with a
capacity of forty silas ibid. 4; 1 pue i.oUB
da 200 sira Karkamisd one storage vessel
with a capacity of two hundred silas, from
Carchemish CT 2 1:8, and dupl. CT 2 6:11, cf,,
Wwr. DUG na-ad-pa-ku (with capacities from
forty to 150 silas) TCL 10 16:18f., 214, 25; 2
1.0UB $a 1 GUR.A 41.DUB $a 150 siLa.A VAS
9 221:22ff.; 1 DUG na-as-pa-kum kankum $a
1.618 na [tbbisu TCL 10 116:6, coll. Arnaud,
RA7087; 2ipuBiai8 TCL189:9; DUG
1DUB 1.5AG VAS890:2,also VAS 9 144:9, CT
4 40b:7, and, wr. 1 DUe na-ad-pa-ku
TCL 11 248:9, of. UET 5 793:7, [1] na-as-pa-
kum YOS 5106:28; 1 pve na-as-pa-ku hu-
pu-tum (among household utensils) YOS 12
290:17; DUG 1.DUB (var. 1.DUB DUG) SAL.LA
CT 2 1:7, var. from CT 2 6:10; DUG 1.DUB $a
sfa.HI.A CT 52 143:7; na-ad-pa-ki ajjésim ul
1pgidam he has not entrusted any pithoi to me
VAS 16 8:9; kaspam $a na-ad-pa-ki udadqalin
I will make him pay the silver for the jars
ibid. 13; 6 na-a$-pa-ku (in broken context)
VAS 9 216:4 (division of property), cf. CT 48 41:4;
2 puG na-ad-pa-ku-i YOS 8174:12 (sale).

b) in Mari: 1 n[al-aé-pa-ku-[ulm(!) AL
(or: 4 BAN) [...] ARM 7265:5'; ine GIS.MA.
ipvB $a PN 7 DpUG na-ad-pa-kum rakbu
there are seven storage jars loaded on PN’s
cargo boat ARMT 13 68:6; 15 DUG na-ad-
plal-kfu] 6 aiN 161.4.6AL KU.BABBAR.S[U]
ARM 9 254:8, cf. ibid. 10.

c¢) in EA: (x] na, na-aé-pa-ku da i.0vG
malll kipa $umdu x glass n.-s filled with
perfumed oil, its name (in Egyptian) is kiipa
EA 14iii 41.

4. stores of barley(?) (OA only): lu tuppi
harrumiitum $a tamkarutiim lu Sa nudé lu
na-d$-pu-ku-um ana kaspim ta’era  turn
(them) into money, whether they are (prom-
issory notes on) case-enclosed tablets drawn
either on merchants or on natives, or stores
(of barley) BIN 6 59:24 (OA).



oi.uchicago.edu

nadpaku A

5. cargo boat (wr. MA.1.DUB) — a) capac-
ity: MA.1.DUB 60 GUR LIH 87:4 and 10; ana
MALDUB 75 35E.GUR.GIBIL LIH 36:6; MA.IL
DUB 3600 GUR suluppi ana kilallint 3arrum
ittadnanni@$im the king has given the two
of us cargo boats for 3,600 gur of dates
VAS 16 118:10; MA.I.DUB 2 Ju-§i GUR suluppi
apul ... MA.1.DUB la takalla ibid. 83:5 and 8.

b) freight and loading: 6135.M4.1.pUB GI3.
MA.GUR, GIS.MA.HIA da ibbadsia lismidunimma
lirkabunimma let them prepare the storage
boat, the barge, whatever boats there may be,
and let them board them (and come to me)
TCL 17 64:10; ré3 MA.1.DUB $a illakkaklunisi
suluppii likillu the dates should be ready
for the cargo boats that will go to you
VAS 16 118:17;  de’am ina MA.L.DUB
régim gsénamma ana Babili Sabilam load
(three hundred gur of) barley on an empty
cargo boat and send it to me in Babylon
LIH 37:11; 5 $u-$.TA GIS3.AB.B[A.HIL.A]
ina MA.1.DUB dtadd[i(am)ma] put three
hundred pieces of kusabku wood in each
cargo boat LIH 72:14; (list of persons)
MA.I.DUB rédi Sa tna kar Sippar ana ekallim
trkabu the cargo boat of the soldiers who
boarded at the quay of Sippar to (go to) the
palace Speleers Recueil 228:10; « MA.[I.DUB
z] z [z  z] tna MN ana GN lisntgam let the
cargo boat arrive in Babylon by MN LIH
87:17, see Frankena, AbB 2 No. 69; GIS.MA.I.DUB
lu-us-ki-ba-ak-kum I will dispatch(?) a cargo
boat to you TCL 17 33:26; see also RA 70 55:11,
cited mng. la-l'; asfum MAI.DUB Kif ...
tsammidu in regard to the cargo boat of Kish,
they will make (it) ready VAS 16 122:6, cf.
ibid. 10; note inae ¢18.MA.1.DUB (beside DUG
nadpakum) ARMT 13 68:4, cited mng. 3b.

c) personnel: ad$fum MA.LAHx(DU.DU) Sa
MA1.DUB concerning the cargo boat’s sailors
VAS 16 23:4; ane UGULA.MES MALDUB da
littka $upurma ... qadum MAI.DUB-§u-nu
ana Babili sanagim limaddiduma pani MA.1.
DUB-§u-nu gamrim lighatunim ... u tlappil
UGULA.MES MA.1.DUB alikma éma MAI1.DUB-
Su-nu kalima miasdm la i$4 Liselinimma
write to the cargo convoy supervisors of your
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district to schedule their arrival in Babylon
with their cargo boat (on the thirtieth of
Addaru) and to take charge of their entire
cargo convoy, and, moreover, go to the aid
of the cargo convoy supervisors, and wherever
their convoy is detained and finds no
passageway, have them lift out (the boats and
portage, so they do not fall behind the schedule
which I sent you) LIH 40:4ff; PN ... 84
ERIN MA.1.DUB PN Jean Sumer ot Akkad 183:3,
of. . 1; ERIN MAIDUBHIA PN apulma
MA.I.DUB.HI.A $a gatidu lipu$ arhid ERIN MA.L
DUB.HLA ul tappalduma pihatum $i ina muh-
hika i88akkan w sdbam mala ana MA.I.DUB.
HLA taddinu ... §umeSam igrisam Sutramma
sibilam provide PN with workers for the
cargo boats so he can build the boats he is
responsible for, should you not provide him
with boat workers quickly that responsibility
will be upon you, further, record all the men
whom you assigned to the boats by name
and wages and send (the list) to me LIH
75:14ff.; GIS.MA.LDUB u ERIN-Su-nu ana GN
terranimma  return the convoy and their
personnel to GN TIM 2 101:15.

d) construction: PN naggdrum ... ana
MA1.DUB 3a qdtija nad[nam] PN, a carpenter,
has been given to me for (work on) the cargo
boat under my authority Kraus AbB 1 58:11;
as$um naggari [§lakd[nim] MA.1.DUB [epédim]
$a adpurakkumma as for assigning carpenters
[and building] boats, about which I wrote you
LIH 8:5; ana tappit MA.1.[DUB Sudti] alakim
I[a teggi] you must not procrastinate about
going to help (build) that boat ibid. 24 (= r. 3),
naggdri malahi « athuppid Sa matim Sa
tadapparu lihharuma MA1.DUB lipusu have
the carpenters, sailors and reed workers of
the area you control make haste to build
the boat ibid. 31 (= r. 10); ERIN MA.i.DUB.
HLA $a béli istham adini ul iddinunimma
MAI.DUB.HI.A ul épud they have not yet
given me the men whom my lord assigned
to me for the cargo boats, so I have not built
any cargo boats LIH 75: 5 and 7; ana ITI.1.KAM
MA.1.DUB kalusunu kam[s}d ina kima inanna
MAIDUB.HIA ul inneppus ina matima innep:
pu$ will the entire convoy be ready in a
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month? So far the boats are not being built,
when will they be built? ibid. 8f.

e) ownership: MAIDUB §a DN ullanum
ubattag TIM 264r.3; MAILDUB Kar KA.
DINGIR.RAKL TLB 1 154:18, cf. cid.MA.i.DUB
KA.DINGIR.RAKL YOS 12 59:20; MA.IDUB
(of Borsippa) YOS 12 383:19; MA.IDUB
ekallim VAS 16 118:19; (dates) ana MA.1.
DUB KE.GAL YOS 12 438:4, 453:4, 454:4, note
c13.MA.£.1.pUB (of Borsippa) YOS 12 273:12.

Ad mng. 5: the reading of (c15.)MA.1.DUB
is unknown, but unlikely to be *maniduppu
since the sign N1, standing for the Sum. verbal
prefix, must have the reading i, not *ni.
The signs -pa-at in ¢15.TAR.HI.A GU @I8 z NT.
DUB paatta$[ax x x]u sic.caN.x [...]VAS 16
186 r. 3, coll. R. Frankena, AbB 6 No. 186 note,
are not likely to be a phonetic complement
to *¢IS.MA.NI.DUB; moreover, the context,
other wooden objects and wool, requires a
commodity or object. It may be suggested
that the reading is either nas$paku — for
masc. sing. concord see LIH 37:11, 40:11 —
or elip naspaki, contrasted in ARMT 13 68
with pve nadpaku. The concord as masc.
pl. in LIH 75:8 and MA.1.DUB ine sillikuny
la thalligw VAS 16 129:27 may indicate that
it was used as a collective, as suggested by
Frankena, AbB 6 No. 129.

naspaku B
paku.

Summa amélu ... nikimtu libbi iradsi na-
as-pa-ak birki v ahi marus amélu $i takaltu
marus if a man has intestinal bloating(?)
(and) suffers from limpness(?) of the knees
and arms, that man is suffering from a
stomach (disorder) Koécher BAM 86:10, re-
stored from dupl. 87:4.

s.; limpness(?); SB*; cf. da-

nagpakiitu s.; storage, storage place; OB;
wr. syll. and (%) 1.pUuB-tim; cf. Sapaku.

Summa awilum 365w ana na-as-pa-ku-tim
ina bit awilim iSpukma ina qaritim <bbim
tttabdi u lu bél bitim na-ad-pa-kam (var. B.1.
DUB) iptéma Se’am ilge . .. bél $e’im mahar
tlim §edu ubdrma bél bitim Se’am $a ilgd
ustadannama ana bél §e’im inaddin if a man
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places his barley in another man’s house for
storage and a loss occurs in the storage bin, or
the owner of the house opens the granary
and takes the barley, the owner of the barley
establishes by oath before the god (the
amount of) his barley (that was stored) and
the owner of the house will restitute to the
owner of the barley twofold the amount of
barley that he took CH §120:5, cf. DI.DAB.
BA E1.p[uB] (topic heading preceding this
paragraph) PBS 5 93 vi 40, see Finkelstein, JCS
21 42 n. 6; SE.GUR na-ad-<pad>-ku-tu PN ina bit
PN, % PN, i§-pu-uk(text -ul) CT 6 85b:1; X GUR
§e’am 618.BAN dUTU ana na-d$-pa-ku-tim K1
PN PN, tlge PN, received from PN for storage x
barley (measured by) the seah measure of
Sama¥  Meissner BAP 25:2, also VAS 7 89:2;
X GUR ana 1.DUB-fim SU.TT.A PN ... ZLGA
[§]A1.DUB [£.6]aL-lim YOS 13137:5; x barley
ana BEIDUB-fim ... tlge ... ana £.1.DUB
tlgd $e’am wutdr he received for storage, (at
harvest time) he will return the barley to
the granary from which he took it YOS 13
54:2, also VAS 7 93:2, 96:7, cf. x SE GIS.BAN
dyry na-ad-pa-ku-tum itti PN Sdpir bili PN,
tlge dm ebiurim ana E.I1.DUB [il-gdl-4

wmaddad YOS 13 2: 2, ¢f. Waterman Bus. Doe.
18:2, VAS 9 4:1, CT 8 33b:2, CT 4 36b:2;
barley 3A x GUR na-ad-pa-ku-tu-um A 3551:5,
cf. (x barley) na-ad-pa-[ku-tum] A 21964:2.

naSpandu see naspaniu.
naspantu see naspantu.

nasdpartu A (nidpirtu, nadpirtu, naspastu)
s8.; 1. letter, message, instructions, written
order, 2. proxy, agency, 3.service, business;
from OA, OB on; nispirtu (beside nadpafirtu)
in OA, nadpastu in LB, pl. nadpardtu, nadpiz
rdtu; cf. Saparu.

1. letter, message, instructions, written
order — a) in gen. — 1” in private contexts:
apputtum tna Samdi na-ds-pdr-ti taSammeint
Sulumki w Sulum bitim $ébilam the day you
{(fem.) hear my letter, send me news about
yourself and the household CCT 4 15b:12,
also, wr. na-d§-pi-ir-ti BIN 4 75:6 (both OA);
umma attima béli ana pagrisu nas@rim ahdu
la tnaddy akkima na-ad-pa-ar-ti-ki $a tadpurim
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... mddi§ na’ddkv you (fem.) wrote me,
“My lord must not be careless in taking care
of himself”’ — in accordance with the in-
structions that you wrote me, I am being very
careful ARM 10 142:8, cf. ibid. 146:20, ARM
6 52:15, RA 42 41:15; kima na-ad-pa-ar-ti-
[ki]-ma OBT Tell Rimah 52:7, also [an]a na-
ad-pa-ar-ti-ia annitim ahi ahsu la inaddi
ibid. 4:41; na-ad-pi-ir-ti ultebilakku ana ini
la tallika ina dintke la tadbub 1 sent my
message to you, why did you not come (and)
plead your case? (contrast tuppi ulté[bilakku]
line 15) KAV 169:8, cf. na-d$-Ipi-irl-tfu-su} «
tuppusfu thappi(?)] JC8 7 157 No. 26:12 (both
MA); na-d$-par-tum mala ana mubbi gidre
tallakuw . . . ukallemu any message that comes
concerning the bridge, they will show (to the
guards of the bridge) TCL 13 196:20 (= Pinches
Peek 18); note in rit. context: [ki na-d}$-pir-
tu 1ssu hal[d] ana mubhi Adsur tallakannt na-
d§-pir-tu ina gersi uderrab uiessab ... na-ds-
pir-tu ina libdni Sa rab i-bir-te tkarrar
[when] a message comes to Assur from a
campaign, (the messenger) brings the message
into the gersu and deposits it, he puts the
message around the neck of the chief of the
chancellery Ebeling Parfimrez. pl. 16 i(!) 1ff.
(NA rit.), see Or. NS 22 33.

2’ originating from kings: kima na-as-
pa-ar-ti bélija Sa bél[i ...] iStanapparu
ummami according to my lord’s message
that my lord keeps sending, saying ARM 2
24:4; PN tllakam téemka sabat kima na-as-
[pla-ar-t[i] $a béli idpuram témi asabbat (my
lord wrote me) “PN will come, make a
decision” — in accordance with the message
my lord wrote, I will make a decision
ARMT 13 22:7; béli i§puram kima na-a$-pa-
ar-tt belija ... danndatim askun my lord
wrote me (concerning the fugitives), following
my lord’s letter I gave strict orders ARM 2
103:9; ana na-ad-pa-ar-ti bélija aplahma
ARM 10 90:16; na-as-pa-ra-ti-[ka] edméma
ARM 6 33:32; tém na-as-pa-ra-at Hammurapi

.. da ana sér RN ... [idpuru] ast[dllma
ibid. 3; $4 na-ds-par-ti Sarrdtija ... i¥méma
he heard my royal message (which burns the
enemy like a flame) Borger Esarh. 102 ITi 1;
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[na-d)§-par-ti $a Sarru béld@ iSpuranni ungdta
[...] t{ddinunu ABL 412:9 (NB).

3’ originating from gods: ukkibanimma
1dat dumqi tna Samame u gagqars §pir mahhé
na-d§-par-ti i u idtart kajan wusaddiruni
there came to me favorable celestial and
terrestrial signs, they (the gods) continued
to send me communications through ecstat-
ics, the message of gods and goddesses
Borger Esarh. 45 ii 6; the family of the king
of Elam $a ina na-ds-par-ti Asdur ina girrija
mahré akkisu qagqassu whose head I had
cut off in an earlier campaign of mine at the
bidding of AS¥ur Streck Asb. 44 v 7; AN.ZA.
QAR na-d§-pdr-ti Nannari DN (the Dream
god), the message (i.e., the means of commu-
nication) of DN, Scheil Sippar 18 r. 10 and
dupl. PSBA 40 pl. 7r. 8, cf. dip@ru na-ds-par-
ta-ka piridtu $u(?)-ka (Nusku) the torch is
your means of communication, the secret is
your .... KAR 58r. 20, see Ebeling Handerhe-
bung 40; Istar ... Lispurduma ... na-d3-par-
ta-8a $a uzzi may IStar send him her message
of wrath BBSt. No. 7 i 22; $a na-dé-par-
it sliite (in broken context) BA 5 665 No. 22:2
(SB hymn to Nand);  na-as-par-ti Nergal(?)
message of DN (apod.) CT 41 7:62 (SB Alu);
note the divine name dNa-a§-pdr-tum Bagh.
Mitt. 2 12 year 20 (OB).

4’
the sorceresses Sa ..

referring to malefic communications:
. napdaddai na-d$-pa-

ra-a-ti ... épuda XKbcher BAM 214 iii 10, cf.
rubé rusé na-dd-par-ti kipd[i ...] D.T.
144 : 14 (tamitu, courtesy W. G. Lambert); your

hostile deeds mna-d§-pa-ra-ti-ki $a lemutti
your evil machinations Maqlu VII 78, na-d$-
pa-ra-tu-ki §a lemutti ibid. 114; ammeéni
na-d3-pa-<rad>-tu-ki ittanallakani why are
your machinations always directed at me?
Magqlu ITI 141, see AfO 21 75; na-d3-pa-rat
zikurudé $a taltappari jisi (I disperse) the
messages communicating zikurudd magic
which you kept sending me Maqglu VII 7, also
Vv 88, cf. na-d§-pa-rat mids uw kala dmi
AfQO 21 80:78, also K.0666:4.

b) in business contexts (OA) — 1’ in gen.:
mala amitam inaddinu ina na-ds-pi-ir-ti-ku-
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nu luptanim write down in your message
how much amtu iron they sell BIN 4 50:30,
cf. x silver $a ina na-d§-pi-ir-tim laptu
ICK 1101:10; indémi tértaka illuku na-ds-pi-
ir-ti annitam $ebilt when your orders go out,
send this information of mine (with them)
AnOr 6 pl. 6 No. 18:31; kima riksam taddinu:
dunni ina na-d$-pd-ar-ti-ka lappitam w ali
talluku na- (&8 >-pi-ir-ta-ka lillikam write down
in your message that you gave him the
package, and let a message of yours come to
me (saying) where you are going TCL 20
102:24 and 26; tn@mi $a na-d3-pdr-tdm ana
GN adi URUDU ulappitakkunni ina Santmma
wmim 50 subdtika u 4 emdréka i3sépija ana
GN wudéttg when I wrote instructions to GN
for you concerning the copper, the very next
day I already had fifty of your textiles and
four of your donkeys sent on to GN in my
caravan BIN 4 36:3; na-d§-pi-ir-ta-ka dan:
nutum ana GN ana $ér Sazzuzdtika w jiti
lappitamma ina GN, kasapka lu nudasql . ..
1t §a na-d3-pi-ra-ti-ka i-na-si-a-ni sahirtam
$a kaspim 10 cin §ébilamma send your strict
instructions to your representatives and me
in GN in writing, and we will indeed have
your silver paid in GN,, (also) send me
merchandise worth ten shekels of silver with
whoever carries your instructions TCL 14
27:17 and 23; ammala na-d§-pi-ra-ti-a §o PN
nnid akunni KU.BABBAR Sasqilma
in accordance with my instructions which
PN brought to you, collect the silver
CCT 5 2a:43; na-d$-pi-ra-tu-ni adar kudt
lib§ia COT 4 15¢:20; adi KU.BABBAR adi mala
u §inisu adpurakkumma ula tusébilam na-
ds-pdr-ti mahd’t tusasméma lumun libbim tus:
tarsia I wrote to you for silver more than once
(but) you did not send any, you let my
mahd’u see my message, and caused me to
worry BIN 4 36:33, cf. PN na-d$-pi-ra-tim 3a
mahd@’ja assérija nadi ula ninnamir ahi atta
apputtum na-d$-pi-ra-tim kima jiti sabatma
ammamman la tusdar Jassir§ina PN is carrying
messages from my mahd’w’s to me, (but) we
did not meet, please take charge of the orders
in my stead, do not release them to anybody,
keep them under guard Hecker Giessen 44:4
and 8; mna-di-pi-ir-tdm aSapparamma ano
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tértija la tana’idma tértakuny la iturram mati
Sa andku ana tértija adapparanni ana kuvwdtim
na-d$-pi-ir-tim la at-mu-[z}-ni (you wrote) 1
send a letter, (but) you do not pay attention to
my orders and no orders from you (pl.) come
back” —— when was it that I would write for
what I ordered and would not .... to your
letter? CCT 2 20:5 and 11; ad$umz PN na-ds-
pi-ir-tdm tadpuram na-ds-pi-ir-ta-ké mimma
ula udadmeuni concerning PN, you sent
a message to me (but) they did not read
your message to me at all Contenau Trente
Tablettes Cappadociennes 12:16 and 18, cf. I will
go back to Assur to clear up my business
na-ds-pi-ir-ta-kd damiqtum ana Alim liksu:
damma let good news from you reach me in
the City (Assur) KBo99r.6; mimma
ndpaltam 3a ekallum ad§umi awilt Suniti
eppuluka ina na-ds-pi-ir-ti-ka uddiam let
me know in your message whatever answer
the palace gives you concerning these men
OIP 27 5:23, cf. ibid. 18; Summa PN ammakam
wadab assérija turdeniu Summa laddu na-
d$-pdr-tak-nu lillikam if PN is staying there,
send (pl.) him to me, if not, let news from
you come here KT Hahn 12:7, note na-ds-

pi-ir-tdk-nu lillikamma uzn? pitiama ... it
PN na-ds-pdr-tdk-nu Lillikam  ibid. 18
and 26; na-d§-pi-ir-ti i§ts PN dlikakkum 3a

tib’ama atalkamma my message came to you
with PN, saying: Start out and come here
CCT 4 6d:12; addumi AN.NA na-d§-pi-ir-ta-ka
adi mala u $inidu tudébilam concerning the
tin, you sent instructions more than once KBo
9 6:3; tupSarrum na-d§-pi-ra-tim ana awilim
ammiSam wublam  the scribe brought the
information there to the principal CCT 4
38b:7; kima awdiim ana kidim la wasd’im
mimma awdtim $a i-na-ds-pi-[ir-ti}-ka laptani
ula uddia[m) na-d$-pd-ra-ti-ka ukdl lest the
matters leak out, I did not make known any
of the matters which are contained in your
message, I will keep your messages TCL 14
17:27 and 29; na-d§-pi-ra-ti-a PN iktaldsina
agsér PN Supurma na-d-pi-ra-ti-a lusébilak:
kum PN held back my messages, send in-
structions to PN that he should send you my
messages TCL 19 74:25 and 28; Summa na-
d$-pi-ra-tum ina Kani§ ibas$ia ana PN
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pigissinag Summa ina WahSusanna tézibdina
tértaka agsérija ... lllikamma na-d§-pi-ra-
tim luddiruniaty if there are messages in
Kani#, entrust them to PN, if you left them
in WahiuSana, have your instructions come
to me so that they may release the messages
to us TCL 20 115:15 and 23, ef. CCT 3 29:4;
% na-ds-pi-ir-ti pd-ni-tdm PN u PN, kallimama
u ammala na-d§-pi-ir-ti-a epsa show (pl.) my
earlier message to PN and PN, and act in ac-
cordance with my instructions TCL 20 81:11
and 15, cf. ammala na-d3-pi-ir(!)-ti- Su> war:
kitim CCT 4 30b:16; ammala na-d§-pi-ir-ti-ka
gatam la nimahhas u la nubdska we will not
disobey your instructions or put you to shame
BIN 6 59:5; tértaknu a(na) GN Ullikamma
ammala na-ds-pi-ir-ti-ni lépus let your orders
come to GN, I will act according to our in-
structions ICK 1 150:18; ammala na-ds-pi-ra-
ti-a pirtkanni §@ma in accordance with my
instructions, buy pirikannu textiles BIN 4
50:20; ammala na-ds-pi-ir-tim Sa awilim subdti
apgidma BIN 6 26:21; ammala na-d3-pdr-tim
da tadpuranni Kienast ATHE 31:2, cf. ammala
na-d§-pi-ir-ti-ka BIN 6 49:5, ammala na-ds-
pd-ra-ti-a TCL 20 108:8', cf. na-d§-pi-ra-ti-o
ibid 4', na-d§-pi-ra-ti-a ibid. 6, ammala na-
d3-pd-re-ti-a ibid. 99:5'; note nispirtu (beside
nadpirtu) : ni-i§-pi-ra-tum $a mer’é PN $a ana
PN, damgani lapputa u jattum na-d3-pi-ir-tum
lapputassum listamméma the messages from
PN’s sons which are favorable to PN, are
written down (for him), and my own message is
written down for him, let him listen to (them)
carefully COCT 3 35b:12, cf. ni-t3-pi-ir-tdm
Sa abint PN nadakkum Sitammé$ima ana PN
dis§i PN is delivering our principal’s message
to you, listen to it carefully and give it to PN
CCT 2 47a:34.

2’ as legally binding document — a’ with
explicit reference to sealing: na-d$-pi-ir-tdm
$a kunuk PN 3a x hurdsam ana PN, habbuluma
na-d$-pi-ir-tdm $iati ana PN, dinamma wmma
attama hurdsam PN Sadqilma x kaspam $a PN,
habbulanni leg¢éma PN’s sealed promissory
note (to the effect) that he owes x gold to PN,,
give that notification to PN,, saying: Make
PN pay the gold, and take the x silver which
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PN, owes me BIN 4 83:4and 7, cf. [nla-d$-
pi-ir-tdm 3a kunuk PN ld ki il; tdm na§ unik-
kuniiti $a kima kaspum kaspini BIN 6 71:13;
na-d3-pdr-tdm kunukki Sa PN $a kima 10
MA.NA URUDU ana PN, PN, habbuluni PN,
tttablam PN, brought me the notice sealed
by PN (to the effect) that PN, owes PN, ten
minas of copper ICK 2150:6; fuppam
harmam $a kunuk PN ukdl $a kaspum kaspini
u na-a§-pdr-tdm $o kunuk PN ana PN, lappu:
tatma PN, nasakkum kima tamkdrum andkunt
I hold a case-enclosed tablet with PN’s seal
(saying) that the silver is my silver, and PN,
brings you a notification with PN’s seal,
(which) is written for PN,, stating that I am the
creditor TCL 4 22:13; karum . . . dinam tdinma
na-d§-pi-ir-tum $a kunuk PN PN, ukdlsima
balum karim ana mamman la uiSarsi the karu
gave a verdict that PN, will hold PN’s sealed
document, and will not release it to anybody
without the permission of the ka@ru BIN 4
83:41; mannum attunu 3a tuppé Sa PN tapti:
ani[ma) na-d§-pi-ir-tdm $a kunuk PN, tuséli:
anima ana PN, taddanani who are you that
you opened PN’s tablets and removed PN,’s
sealed document and want to give it to
PN,? BIN 483:29, cf. na-d§-p[i-ir-tam] la
patitam da ezbakkilm] BIN 618:9;
ni-i$-pi-ra-tim ld pd-tu-a Sa kunukkisu ukdl
I hold promissory notes (from him), still un-
opened, with his seals (on them) ICK 1
183:19; as soon as PN arrives, hand over
to him the silver (for the debt that I was
ordered to pay him) % na-d§-pi-ir-{tdm) Sa
kunukkija lege and collect the note with my
seal CCT 2 19a:15; na-dé-pd-ra-tim $a aSSumi
$a PN i§3¢pika tublu . .. atta u PN Sitammeas
§inama kima tadmeani atta w PN kunkasinama
you and PN, read carefully the instructions
concerning PN’s affairs which you brought
along with your caravan, and when you have
read (them), you and PN seal them Kienast
ATHE 31:32; na-d$-pi-ir-tdm $a ki kaspam
andku ublanni iknukunimma ukdl they placed
under seal the notification (stating) that I did
deliver the silver, and 1 keep (it) TCL 20
130:30; [n]a-ds-pi-ir-tdm mihram Sa ki lugitum
ug’<udni ana PN tkannukw ... mihir na-d§-
pi-ir-tim mahar patrim 3a ASur tknuku:
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nimma wkdl they make out for PN a sealed
duplicate of the notification (stating) that
the merchandise indeed left (the City), they
sealed the copy of the notification before the
dagger of AS§ur and he now holds it ibid. 10
and 13; fuppam zakuam tahrimanim w na-ds-
pi-tr-tdk-nu zakdtam PN ana Timelkia ublam:
ma na-d$-pi-ir-tdk-nu ukdl da kima trré§ tup:
ptm har@mim ... usahhiruninni you (pl.)
certified the finalized document and PN
brought your definitive notification to me in
GN, I now hold your notification (saying)
that they deducted (x silver) for me at the
time that they certified the document Hecker
Giessen 34:18 and 20; I owe you x silver
tuppam Sa kunukkija tukdl KU.BABBAR ina
Alim ana abika adqulma ... w na-d$-pi-ir-
tu-$u ana kudti w jdti iddinamma you hold
my sealed tablet (i.e., my note), I paid the
silver to your principal in the City (Assur)
(and he gave me a sealed tablet in Assur,
stating that the silver is paid) and he gave
me his notification (addressed) to you and
me (referred to as [tup]pam Sa kunuk abike
line 29) CCT 5 4b:17; tamalakki kunukké $a
kdarim Kani§ saher rabi ipgidu umma Li-mu-
ih-ma ing libbi tamalakki 4 na-d§-pi-ra-tum
Sa kdrum Kani saher rabi ulappitu 4 na-ds-pi-
ra-tim $a PN da ka@rum Kanis . . . tknukudinani
... SuNIGIN 10 fuppé kunukké they (the
three limmu’s) entrusted to him tablet con-
tainers which had been sealed by the primary
assembly of the karu of Kani8, the limmu’s
said as follows: In the tablet containers (have
been placed) four messages which the
primary assembly of the kdru of Kani§
had written, four messages from PN which
(the primary assembly of) the kdru of Kani§
had sealed (and other tablets), in all, ten
tablets sealed (by the primary assembly)
BIN 4 103:10 and 13; ina Kanid na-d¢§-pi-ra-
tim ina tamalakkim angku w PN niknukak-
kumma . . . na-d§-pi-ra-tim ana GN . .. bil§ina
in Kani8 PN and I placed the n.-s under seal
for you in a container (and we said): Take the
n.-8 to GN TCL 20 115:3 and 10.

b’ other occs.: [na]-d§-pi-ir-tdm [lad)di-
nakkumma x URUDU li-ld Liddinakkum ..
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Summa x URUDU li-ld la ittadnam na-ds-pi-ir-
ta-ka utarrakkumma (he said) “I will give you
a written order for him to give you x ....
copper,” (PN answered) “Should he not give
me the x .... copper, I will return your
written order to you” ICK 2 155:4 and 10;
8 na-d§-pi-ra-tim uw mihram Sa §ibitim Sa as:
$umi PN u PN, PN, nad’akkuniti mihram Sa
sibutidu PN, nadi PN, is bringing you the
eight documents and the copy of the testimony
concerning PN and PN,, PN, is carrying the
copy of his testimony Hecker Giessen 50:3,
cf. adi $a na-d§-pd-artdm Sa i$§ép PN
ulappitakkunni mibrat na-d§-pi-ir-ti-tm $idte
PN, ulappitamma ana GN asser PN, ubildt ina
na-d8-pd-ar-ti PN, ... mala tepusuni Sébilam
CCT 3 32:3 and 9, cf. mi-hbi-ra-am 3a na-ds-
[par-tim] lappitama lastamme BIN 6 98:4;
assér na-d$-pd-ra-tim da i35€p PN ulappitak:
kunni minam habbuldkkumma 3a 3épika
warkitim §im emdarija taklima i$8ép PN, la
tudebilam ana na-d§-pd-ra-tim $a $€p PN
’id ina aldkika la taqabbi wmma attama
misSum wuzni la tapte what do I owe you
besides the notes that I sent you in writing
with PN’s caravan, that in your last caravan
you held back the price for my donkeys and
did not send it with PN,’s caravan? pay
heed to the instructions (carried) by PN’s
caravan, do not say when you come: Why
did you not inform me? CCT 2 34:26 and 34;
na-d$-pi-ir-ftum] $a hubul karim $a x kaspim
notice about the kdru’s debt of x silver
TuM 1 25a:1 (clay docket); abuni ana qaqqidisa
iplabma na-d$-pdr-tam §a x 6IN KU.KI abuni
ddinakkum 4 ina ré§ na-ds-pdr-ti-Su nu-ma-
lla] i-di-a-kum wmma Satma tu-$6-Sa-ni-ma
na-d§-pdr-tam addanakkum (you informed
the palace about the iron) therefore our father
feared for his(?) head, and so our father gave
you a promissory note for x shekels of gold,
and he stipulated on your behalf that we
will honor it promptly, saying: You caused
me trouble, so I will give you a promissory
note ICK 1 1:57ff.; ina na-d§-pi-ra-ti-ka 1
MA.NA 10 GIN ana PN din andku } MA.NA
uka’tlSumma mimmae  na-d§-pi-ra-ti-ka
wkallimduma assign to PN one mina ten
shekels by written order, I offered him (only)
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half a mina and (he became angry with
me — I became afraid and) showed him
your written order COCT 3 38:22 and 28;
12 Ma.NA 6 GIN kaspam $a ina na-d§-pi-ir-tim
laptu umma PN-ma kaspam PN, tlge ina
kasap PN, alaqqe (as for) the 106 shekels of
silver which are written in (your) note, PN
said: PN, took the silver, I will take (it) from
PN,’s silver TCL 21 198:10; u $a na-as-pi-ra-
ti-a $a PN na$’anni kaspam $asqilama and
make (pl.) them pay the silver (mentioned)
in my bonds that PN carries Béhl Leiden
Coll. 2 39 No. 1202:10; note beside fuppu,
tahsistu: 35 madki 18 T6¢ pirtkanni PN u PN,
ana $a kima jiti iddinu tup-pd-am na-ds-pd-
ar-tdm wula ublunim wmma PN la-pd-tdm ld
t-mu-4 PN and PN, gave my representatives
35 hides (and) 18 pirikanny textiles, but they
did not bring an official receipt, PN said: They
were not willing to put it in writing HUCA 39
16 L 29-561:31; ammakam {uppam na-ds-pi-
ir-tf da PN ublakkunni Sitammema w tértaka
zakdtum i8tt PN, Lllikamma listen there
carefully to the tablet, (namely) my orders,
which PN brought you, and have your clear
instructions come back with PN, CCT 3 50b:5;
na-ds-pi-ir-tdm 3a assumi tuppim $a 10 MA.NA
KU.BABBAR $a PN ahija 3a kima tuppam tus:
Suruldunni . . .] na-ds-pi-ir-tdm $i@ti PN, ukdl
na-ds-pi-ir-tdm atta . . . Sitammeasima ammala
na-d§-pi-ir-tim tuppam §a 10 MA.NAKU.BABBAR
ana PN, wadsirma tuppam Sudti u tuppam $a
dabde $a 10 MA.NA KU.BABBAR $a kunukkija
tuppi kilallanma limitu (as for) the notifi-
cation about my partner PN’s promissory note
in the amount of ten minas of silver (saying)
that you will release that note to him, PN,
holds thatnotification, you (and my represent-
atives) read that notification carefully and,
in accordance with the notification, release
the note concerning the ten minas of silver to
PN,, and both that note and the tablet under
my seals (saying) that the ten minas of silver
have been paid shall become invalid CCT 4
16a:14, 20, 22, and 24; ammakam tahsistaka
amur tahsisti w na-dd-pdr-tdm 3a PN tudé:
bilanni ammakamma w atta husus look there
at your memorandum, my memorandum and
the order which you sent through PN are
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available there, you had better heed (them)
TCL 4 27:40.

2. proxy, agency — a) in MA: (barley?)
PN ... ana pi luppt na-d§-pi-i[r-tle $a PN,
mahir JCS 7153 No.13:11.

b) in NB — 1’ in the laws: a person who
sealed a sales contract in someone else’s name
riksu $a na-ds-par-tum ana muhhi la irkusu u
GABA.RI IM.DUB la tlgéi but did not make out
a contract about (the fact that he acted as)
proxy and did not take a copy of the tablet
(the person in whose name the sealed sales
contract is written retains ownership of the
field or house) SPAW 1889828 (pl. 7)ii 7.

2’ in adm.: PN u PN, ina na-d$-pa-ds-tum
da PN, LG paggaddu 3a 1PN, ina qat PN,
mahrw’ etruw> PN and PN, as proxies for PN,,
the inspector of fPN,, received from PN,
(x barley), they are paid TuM 2-3 185:8,
cf. PBS 2/1 133:12, BE 1080:6, BE 8 127:4; (x
dates) PN % PN, ina na-d§-par-tum $a PN,
Satammi Eanna PN, LU.SAG.LUGAL bél pigitts
Eanna ina qat nukaribbé imSubu YOS 7 95:5,
cf. (silver) tna na-a$-Pepar-tum $a LG.NAM ma:
hir Camb. 127:5, tna na-a$-§-par-tum Sa [PN]
sartennu Nbn. 55:8, and passim with officials;
x silver PN ina na-d$-par-tum $a PN, mahir
Nbk. 139:5, cf. VAS 4 48:7; PN ina na-ds-par-
tum $a PN, ina qat PN, mahir PN received as
proxy for PN, from PN; Dar. 461:5, 338:8,441:6,
and passim in Dar., Camb. 253:7, Cyr. 27:6, Nbn.
516:4, cf. also Nbn. 160:8, VAS 3 210:4, ibid.
66:11, and passim in NB and LB contracts;
PN tna na-a$-par-ti §a PN, ina PN; efir PN
has been paid by PN; as proxy for PN,
Evetts Ev.-M. 19:9;  ina na-ds-pa-d$-tum $a
PN ina ¢dt PN, mahru BE 973:5, cf. PN
tna gat PN, ina na-di-pa-d-tum 3a PN, ana
muhbi PN, efir  Camb. 338:19, Dar. 133:5,
(barley) ina na-d$-par-ti da PN ... ina gdt
PN, mahru’ etiru’ BE 9 11:1; akt wilti Sa
PN PN, ... ina na-d§-par-tum $a PN tna qat
PN, efir Dar. 483:6, cf. TCL 13 201:5; X barley
tna na-d§-par-t[i-ka)] ana PN attad[in] 1 gave
to PN as your agent YOS 3 46:19; bricks PN
ana PN, ina na-dé-par-tt Sa PN, inandin
TuM 2-3 108:8; silver $a PN ina na-d§-par-
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tum $a PN, ina gdt PN, i§Su’ma riksu wttidu
trkusuma Nbn. 755:3, cf. VAS 6 44:5, YOS
6 167:11, PBS 2/1 53:8; PN $a PN, ina na-dé-
par-ti $a PN, ana kaspi ibukuma VAS 5 22:4,
cf. Dar. 204:7; goods delivered to PN ina na-
d$-par-tum $a PN, BE 8 153:27, in lieu of the
rent $a ina Satdr Sa tuppi [ina] na-ds-pa-ds-
tum $a PN ana PN 4-[...] PBS 2/1 88:10, ing
na-d§-pa-d$-tum a PN ibid. 143:6; kitm na-
d$-par-tum $a PN iSpuruma YOS 6 176:4.

3’ eqel nasparte: naru Sa urdte bit rittija
eqel na-d3-par-ti-id w bit maskanu atta ahhéka
u LG ardéka la te-ek-ma-a-a-in-ni w ina qat
manammu $andmma la tumadSar you, your
brothers, or your servants must not take
away or transfer to somebody else the Mares’
Canal, my ‘“hand” holding, the land for
which I am agent, or the pledged holding
BE 9 25:3, cf. ibid. 9.

3. service, business (NB) — a) with
ald@ku — 1’ referring to service obligations:
PN na-d§-par-ti $a PN, illak PN, na-d$-par-tu
da PN, illak (the slave) PN will be in the
service of PN, (and her son) PN, will be in the
service of {PN, Nbk. 408:11f.; na-d$-par-tum
$a PN illak VAS 4 26:11, ¢f. VAS 5 14:3;
PN ... na-d§-par-ta-§i tallak VAS 6 92:5;
PN $a [nal-d$-par-tum fa PN, ana PN, illiku
PN who served PN, in lieu of PN, VAS 6 36:2,
cf. adi muhht PN na-d§-par-ti 3a PN, illaku
VAS 5 14:15, 5 ERIN.ME Ja na-d$-par-ti $a PN
tllaku UCP 9 90 No. 24:25; [in]a dmu na-ds-
par-tum $a PN illak ana adar Sandmma ul
illak as long as he is in the service of PN (as
pledge), he will not do service anywhere else
VAS 515:6; PN na-d$-par-ts $a PN, illak x
kaspu ididu PN, ana PN itnandin PN will
serve PN,, PN, will pay PN as his wages x
shekels of silver VAS 5 17:4, also Nbn. 210:4;
arhé a, 3 nipud u na-dd-par-ti 3a bélija
nudallim we will work these three months
and do my master’s service completely
BIN 1 39:14; a-dal-lip u na-d$-pafr-td] Sa
darri ... udalllam] 1 carry out the king’s
business unflaggingly ABL 269r. 2, cf. u na-
dd-par-tt a ahija i-Sal-llaml Iraq 27 31 (pl. 6)
No. 84 r. 11.
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2’ referring to business commissions: PN
na-a§-par-tt $a harrani illak mimma elat Sa
PN janu PN will carry out the business
overland, (yet) there is no additional (share)
for PN (from the partnership) Moldenke 13:10,
cf. ibid. 14:8, also Nbk. 261:8; na-d§-par-ta
da harréniSunu tllakw  Nbn. 653:11, of. Dar.
134:11, for alik nadpartt “agent’ see s.v.

3’ other occs.: PN $a 2-§u 3-u ina na-ds-
par-ti 3a PN, ana pani Sa bélija illikw PN,
who has come several (lit. two or three)
times to the king, my lord, as the envoy of
Bél-ibni ABL 277r. 4; na-dé-par-ti Sa ilam
tattallak e$ré $a DN kullimanni  you
always were in the service of the gods, so
show me the tithe of the Lady of Uruk
LB 1327:3 (NB, courtesy M. Stol); béli la igabbi
umma na-ds-par-ti $a DINGIR.MES ul tI{!)-lik
BIN 1 66:16 (let.); andku na-d§-par-tum ina
ali allikd wl allikv am I or am I not an agent
in the city? CT 22 183:15.

b) other occ.: Samas Sulum ina na-d$-par-
ti-ka liskunnu may Sama¥ grant success in
your business YOS 3 101:6 (lot.).

Ad mng. 1: J. Lewy, Or. NS 29 40 n. 6; Larsen
in Gibson-Biggs Seals 97. Ad mng. 3a-2': Petschow
Pfandrecht 32 n. 71.

naspartu A in $a nasparti s.; person
under commission or service obligation; NB;

cf. Saparu.

LU.ERIN.MES §d na-ds-par-tum (after LU.
ERIN.MES Sa bit gdii) YOS 7 16:13, cf. ibid.
5:12; PN Sa na-dé-par-ti YOS 6 229:22 and
40.

naspartu B s.; messenger; OB; cf. dapdru.

awilu [na-asl-pa-ar-ti the man is my
messenger (in broken context) TIM 2 89:25
(OB let.); x silver ana PN na-a$-BAR-tim
$a?> PN, Birot Tablettes 34:12.

naspartu C s.; (a nocturnal bird); SB.*

na-ad-pdr-tum MUSEN = ed-§e-bu] RA 17 140:4
(Alu Comm.).
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$umma [nla-ad-pdr-tum MUSEN (enters a
house, etc.) CT 41 4 Rm. 488:8-10.

See eddebu usage a and disc. section.

nadpartu D s.; (a garment); OAkk.; of.
nasparu B.

1 166 na-ds-pd-ar-tum Gelb OAIC 35:8.

nasparu A s.; envoy, delegate, messenger,
representative; OB, Mari, SB; wr. syll. and
NA.AS.PAR/PAR; cf. Sapdru.

a) envoy, delegate of a god or king (as
epithet of kings): (Samsuiluna) na-as-pa-ri
dannam la @niham (corr. to Sum. [... nu.
k0§].1) my strong, indefatigable envoy
YOS 9 351 33, see RA 63 33:33, cf. (Naboni-
dus) na-d$§-pa-ar la dnehi VAB 4 234i9; Sa
RN u RN, ... na-dé-pa-ar-§u-nu dannu andku
I (Nabonidus) am the legitimate envoy of
Nebuchadnezzar and Neriglissar ibid. 276 v
17; na-ds-pa-ri hantu Sa ili rabiti musallim
kal §ipri swift envoy of the great gods, who
completes every mission ibid. 252 i 8 (all Nbn.);
nar@mdu u na-dd-pdr-5u (RN) his (the god’s)
beloved one, and his envoy OIP 43 135 No.
4:5, 147 No. 19:6 (OB seals); (Adad-nirary)
[pla-d$-par a-na-an-tum (var. [na-a$-pal-ru
[...] ekdu migir [...]) AfO 17 369 Rm. 293:1,
var. from KAH 2 143:1 (= KAR 260).

b) as epithet of gods: Bunene na-as-
pa-ar kittim mahar Sama$ dajanim DN, who
brings the just decision (in extispicy) before
Samag, the judge JCS 22 26: 23 (OB ext. prayer);
Dan-bitum Radub-bitum nésl na-as-pa-ri-da
DN and DN,, the lions, her (Istar’s) envoys
ZA 68 115:43 (Takil-ilid8u).

c) messenger, representative (in OB
letters and adm.): x barley bilat eqlim LG
na-ds-pa-ru Sa illikam lLdaddinduma libla
have the messenger who came collect the
field tax from him and bring it to me CT 4
28:14, cof. fuppadu u NA.AS.PAR lllikamma
bilat eqlija llgdnim  CT 52 155:23; {uppt
bélija $a iddapraklum 1 N[A).A8.PAR ilgeamma
ana mahrija ittalkam a messenger took my
master’s tablet which was sent to you and
came to me Kraus AbB 1 84:13, cf. PN Na.
AS.PAR fuppi awilim ana PN PA DAM.GAR
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asum kaspim 3imim 3a bitisu legémma ana
Babili aldakim ilgeamma ana Sippar [itltalkam
CT 52 163:8, cf. ibid. 164:16; {uppt awilim abi
sd@btm u NA.AS.PAR ana mahrika iffardunim
ussirma maskani la thallig they sent you a
tablet from the honorable director of per-
sonnel and the messenger, exert pressure lest
my threshing floor be ruined PBS 7 108:30;
tuppi abdatija w na-ad-pdr-ki ul illikamma
neither the tablet belonging to (you) my sister
nor your messenger arrived VAS 16 1:27, cf.
tuppi abija uw NA.A8.PAR ana PN lLllikma
Kraus AbB 1 61 r.8; {uppi awilim u NA.AS.
PAR litruduma listruSuma $e’am idija lid-
dinunim let them send the gentleman’s
tablet and a messenger so that they may put
pressure on him to give me the barley which
is my wages VAS 16 147:10, see Frankena,
AbB 6 No. 147; as for PN, who is in prison
PN wakil tamkarim 1ttt NA.AS.PAR Sa PN, ana
Babilim ittalkam Kraus AbB 113:12; if you
do not hurry 2 NA.A$.PAR illakunimma 3a
eltkunu marsu ippudu two envoys will-come
and will cause trouble for you (pl.) ibid. 97
r. 4; PN na-a$-pa-ra-am Sa mahrija ... ana
PN, apgidasuma ana mahar SGpirtja alfar:
dad$u I entrusted PN, the messenger who
was with me, to PN, and sent him to (you)
my supervisor VAS 16 23:8, of. TCL 17 66:5,
Gordon Smith College 74:1, 15, PBS 7 112:11;
(barley) namhar<ti> PN SANGA(?) PN, RA.GAB
NA.AS.PAR PN, RA.GAB NA.AS.PAR PN, RA.GAB
NA.AS.PAR u PN SU.1 SLB 1 154:14ff.; PN LU
na-as-pa-rum $a mdarat Sarrim  (witness)
Cig-Kizilyay-Kraus Nippur 170 r. 4, also PN NA.
AS.PAR CT 48 101 r. 4; earlier, at the time of
the census LU.MES na-ad-pa-ri ana gatija ul
tddinu they did not assign me any messengers
(three years after the census three men
returned to serve with me and it is these men
who present my tablets to you) ARM 14 66:86.

d) other occ.: ip Na-d$-pa-ru-um (name
of a canal or a person) BIN 7 63:8 (OB).
nasparu B s.; (a garment); cf.
nasparty 1.

OAkk.;

7 T0G na-d$-pd-ru-um BIN 8 270:1, cf.
CT 50 52:6, ITT 1 1082, ITT 2 2884, 2889, 2936,
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OIP 14 118:2, Owen Lewis Coll. 74 r. 7; TUG
na-d§-bar-ru-um ibid. 85:1, TG na-<ds>-pd-
ru-um OIP 97 p. 82 No. 10:1; [Nla-d§-pd-ri-i§
(personal name, possibly to nasparu A) MDP
14 87 No. 31:6, for other OAkk. personal names
in -i§ see Gelb OAIC p. 234 note to line 3.

na8pastu see nadpartu A.

nas$piku s.; (a textile); Nuzi.*

3 allaru 2 zjandtu 3 na-ad-pi-ku PN .
ana PN, nadin HSS 13 98:3.

See also nadkupu.

nadpiltu s.; residue (of malt); lex.*; cf.
Sapdlu.
egir.munu, = na-dé-pil-tum (var. [n]a-d4-pil-ti)

Muc.munu, = 4-ri->%, gul.munu, = Mmix Hbh’
XXIIT iv 19ff.

Oppenheim Beer 51 n. 84.
naspirtu see nadpartu A.

naspu  (fem. nadiptu, nasuptu) adj.;
(qualifying beer and beer ingredients); Bogh.,
Nuzi, SB; f. naddpu.

[ka8.si]g;.ga8 = na-dé-pu Hh. XXIIT Frag-
ment f 8'; ka#.kurun,MIN&kuruun) habbar =
na-dé-pu, kas.kurun,MI¥ giy = -lu-$in-nu Hh.
XXIITii 6f.; ka8.us.sa.8ig.ga = MIN (= bil-la-tu)
na-d§-pi Practical Vocabulary Assur 200.

bappir.up = (bappiru) ne-d§-pu Hh. XXIII
iii 14'; titab(BARA,.MUNU,).al.81.ga, titab.al.
si.il.14 (var. titab.al.si.l4) = (titapa) na-dé-pu-
tum ibid. iv 1f.; munu,.gu.la, munu,.bur.ra
= na-$up-tum ibid. 9ff.

dug.gur xa8.Gs(var. .0).sa si(var. sig;).ga
ku.ga gi dug.ga a.ra.an.gu.ub(var. gub) :
ina-da-ku-ri (for ina adakurri) KAS.MES na-dé-
pi(var. -pt) el-leftel ¢1 DUG.GA (var. ga-na-a) dz-
qu-pu (var. az-qup-kw) Iset (in a stand) an adagurru
jug of pure n.-beer STT 197:42f., vars. from dupl.
KBo 7 1:17f., see Cooper, ZA 62 73.

a) in med. and rit.: Ka8.0.sa SIG, ina
upps siparri tna pani alpi tasakkan  you
place n.-beer in a bronze drum in front of
the bull RAcc. 10i 15 (kald rit.), XAS.0.sa
SIG; % KAS.G.8A lab-ku (see labku) ibid. 89:9;
[D]UG.A.[D]A.GUR, na-d$-pu azqupkunddi Iraq
18 62:23 (namburbi), also AnBi 12 284:48 (prayer
to gods of the night); ine KAS.G.8A na-ad-pi
13ténid tasdk you crush (various ingredients)

nasrapu

in n.-beer AMT 32,5:11; for refs. to ®a8.0/0s.
SA SI1G[s1G; see billatu mngs. 2b-2’, 3a-2';
note KA8.0.sA (= billatu) na-ip-tu BBR No.
87:4.

b) inlit.: dtkar na-d&-pi dussupi ul ubbaly
mé nddi (abundant city food does not
measure up to bread baked in ashes) sweet
n.-beer does not measure up to water from
a waterskin  Cagni Erra 158; $ikaru rédtd
na-d§-[pu ...] Lambert Love Lyrics 118 C 6;
[8d] na-d$-pi isakkana zittu they (the people
of Babylon) distribute rations of n.-beer
KAR 321:2,

¢) in Nuzi: ten silas of barley ana bi-il-
li na-as-pi for m.-beer HSS 16 66:16, cf.
barley a-na na-ad-pu [x = x] ibid. 179:14,
14 homers of barley ana 10 ANSE.[...] a-na
na-a$-py ibid. 187:8.

For the possibility that sie; in Ka8.6.sa
81G; is to be read nadpu, see billatu discussion
section.

nasramu s.; (a wooden cutting tool); lex.*;
cf. Saramu.

gi.ba.8ab = na-d¥-ra-mu, gid.ba.fkurgyur, =
$u-rum, gid.ba.WwWiur = §u-rum Hh. IV 41ff.

naSraptu s, 2. crucible;

lex.*; cf. Sardpu.

1. burning,

nig.tab = nappadu, na-ds-rap-tum (var. nad:
rapu), nagraptum Hh. X 347ff.; urudu.fen.sig
= na-dd-rap-tum Hh. XTI 398; [...] = [fulruptu,
[$urlpu, na-d-rap-tum, Suruppd Nabnitu XXIII
1114f. :

1. burning: see Nabnitu, in lex. section.
2. crucible: see Hh., in lex. section.

nasrapu s.; fire box (as part of a kiln);
SB; cf. Sarapu.

nig.tab = nadraptum (var. na-d§-ra-pu), nags
raptum Hh. X 348.

You close the kiln again $umma teplehs
na-a-ra-pla(?) z]-la-a tepette as soon as you
have closed (it), you open the lower(?) fire
box  Oppenheim Glass 55 § U 20; [1] KUS
Q18 [ana nal-d$-ra-pi-ka tuderred (you
measure) one cubit of wood and put it into
your fire box ibid. 23.
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In parallel versions of the instructions to
glassmakers, Sapal kiri corresponds to nad:
rapu, see Oppenheim Glass p. 70.

nasrapu see nasrapu.

nasrapiitu s.; (mng. unkn.); lex.*

sag.ki.dug 4.giS.ef.bi.da.am Sa-a-ki-tu a-
hi-e8-bi-da (pronunciation) = ba-a-ba-al pd-ni na-
ad-ra-pu-tum MDP 18 55.

nasru s.; eagle; lex.*

[A]teTel mulen = e-ru-% = na-dé-ru Hg. C 1 26,
in MSL 82 172.

As the explanation in the third column
of Hg. indicates, nadru is a late replacement

for erd “‘eagle,” q.v.

nas$a s.; (a vessel); EA*; Egyptian word.

6 kulkkubu u] 2 ME funl-gd-ti {Sa siparri)
na-as-§[a Sulmsunfu] EA 14 ii 80 (list of gifts
from Egypt); [1N]a, kukkubu na-as-da Sumsu
ibid. iii 48; [. . . ] na-da-ni GAL na-ad-§ ibid.i 43,

For the Egyptian word see Lambdin, Or,
NS 22 367.
nassihu  (nandthu) s.; person who has

diarvhea(?); lex.*; cf. nasahu.

xule-degy = na-d$-§i-hu (var. nam-$i-hu) Lu IV
251.

nassiku see nis¥iku.
nas8isu s.; sniffling(?); OB lex.*; cf.
nasasu.

[kirig(Rax1M)].nun.di na-a$-§i-5u  YBC

9868 ii 38 (Sag A).

nassu (a porter); OB lex.*; cof. nasd
Av.

la.SeJill.la = na-ad-§u OB Lu D 101.

8.

>

nassu see naldu.

nassuqitu s.; (a hardship); SB.

suluppi la ikkal na-%i-gi-ta (var. na-$u-gd-
ta) vmmar he must not eat dates, or hewill
experience n. Iraq 21 50:29, KAR 147:29, var.
from KAR 177 r. ii 2 (hemer.).

nastiptu

(naltiptu) s.; bandage; SB; cf.
Satapu. )
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nig.kar = na-ad-ti-ip-tum Nigga Bil. B 18;
[tag. ... ké&].da, [...]).x, [...]).gi = na-al-tip-
tum (preceded and followed by kannu) Hh. XIX
308ff.

106 na-al-ti-ip-ti [. . . UD].2.xaM tasammid
tapatiar you bandage (it) with a bandage
for two days (and) then take off (the bandage)
CT 23 36:60 (med.).

nastuk (or naftuq) s.; (aleather bag); LB;
foreign word(?).

x silver, the income of the 24th day of the
second year ina KUS na-d§-tuk ina o1 hallat
Sakin is deposited in a leather bag in the
hallatu basket CT 49 157:3, 10, also 162:3 and
r. 7,154:2, 16, 162:3, 163 :2, algo 159:20 (= ZA 3
144 No. 4).

The accuracy of the copiesin CT 49, which
show that the sign is tuk/g and not pik (for
which cf., e.g., CT 49 159:1, 161:3; correct
CAD M/1 p. 265 sub mara) is confirmed by
collations by A. Sachs, who also provides
the following comparisons: Heb. and Aram.
nartéfig (Syr. narteqa), Heb. nadtig (a small
container), cited Levy Neuhebriisches und
Chaldiisches Worterbuch iiber die Talmudim und
Midraschim s.vv. (cf. also Heb. nudtag (same
mng.), cited Kohut Aruch Completum s.v.),
with suggested etymology from Gk. narthéx
or narthékion (a container), see Pauly-Wissowa
Real-Enzyklopidie der klassischen Altertums-
wissenschaft s.v. Whether the borrowing is
from Aram. or directly from Gk., the LB
change -rt- > -3- is well known, see von Soden
GAG § 35c¢.

nastuq see nadtuk.

nastaptu s.; (a configuration on the liver?);
Mari; cf. Satdpu.

annium kiam i3sakin na-dé-ta-ap-tum [...]
z $u this (liver) was shaped like this, n., [...]
RA 35 47 No. 22:9 (early OB liver model).

nasd (fem. naditu)
OB, SB; cf. nadit A v.
[igli.il = e-nu na-§-tu Erimhus III 29; an.da.

ghl = na-fa re-§ Izi Aiii 11; sag.zi, sag.fl.la =
na-fe re-§¢ Sag Bil. B 15 and 19.

adj.; raised, lifted;
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umun.mu dim.me.er zi.ga.bi.ra (var. zi.
ga.bi.a) mu.un.u; : bélu na-5d re-e-¥4 Sagdtu
lord, honored one, you are exalted SBH p. 19

No. 9 r. 10f., also ibid. 12f., var. from BM 55474;
en sag.il = bélu na-$d-a re-e-5t 4R 24 No. 1:24f.

a) in the phrase nasd (*nasiam)rési: see
Izi, SBH, 4R, in lex. section; na-§d-a rési
Jarrabéi  (you) honored one, proud one
STT 70 r. 9, see RA 53 133; kabtu na-$d-a re-3i
zimé namritt mighty one, with raised head
and bright countenance KAR 104:3 (hymn to
Nabti).

b) other oce.: eli nakrika ... re-di-in
na-§i-tim ilu iSakkanka the god will place
you in honor(?) above your enemy YOS 10
44:51 (OB ext.).

nasd A v.; 1. tolift, take up an object, to
lift something up during a ritual, to Jift up
an image during the oath ceremony, to
brandish a weapon, a torch, a signal, to wield
a weapon, a tool, to elevate a person to high
position, to raise, move a part of the body
(human or animal), (in the stative) to be
tense(?) or swollen(?), to put on and wear
clothing, a crown, to bear horns, a brand,
or other features, to raise a crop, to multiply
(math. term), to bear (transferred mng.)
(p. 82), 2.to transport goods, etc., to carry,
to bring, take along, to fetch (objects, tablets,
also persons or animals), to deliver tribute,
offerings, payments due, to serve food, to
offer hospitality to a guest, to bring word, a
report, etc.,, to wear or carry a symbol,
weapon, or tool in exercise of one’s function
or duty, as a sign of office or status, to bear,
have, hold a document, silver, etc., to bear
fruit, etc. (said of a tree, a field), to bear
wool, bristles (said of animals), to carry flood
water (said of a canal or river), to take care
of persons, a field, or animals, to support a
person with food, etc. (p. 87), 3. to take,
accept, receive something from (often ina
gat) someone, with added naddnu: to hand
over, to transfer, also with ana hubuttu, ana
hubuttiitu, ana kaspi, ana nishi, ana pihi, to
collect assets, debts, taxes, to levy tribute,
to seize, confiscate, to withdraw from an
account, to draw payments, compensation,

nasid A

to take an ingredient, to take medication
(p. 96), 4.to remove an object, to take off
clothing, to draw off water, to remove evil,
to take away, to appropriate, to take over,
to carry off, to steal (p. 100), 5. (intrans.)
to rise, to heave, to arise, to move on, depart,
to extend, to prosper (p. 103), 6. in idiomatic
uses (arranged alphabetically) (p. 103),
7. 5ussd to have (someone) lift an object,
part of the body, wield tools, weapons, etc.,
wear a crown, a melammu, horns, to cause
to be afflicted with a disease, to make bring,
deliver, carry (a symbol, etc.), to have an
offering, tribute, etc., brought, to make bear
fruit, to have someone remove something,
to make extend (causative to mngs. 1, 2, 4,
and 5) (p. 109), 8. nansd to be lifted,
elevated, raised, to be brought, carried, to
be received, cashed, collected, to be taken
away, removed, withdrawn (passive to mngs.
1-4) (p. 110), 9. nansd to pick up and keep,
to bring (objects), to rise up against someone
(ingressive to mngs. 1, 2, and 5) (p. 111);
from OA on; 148§ — inad¥i — nadi, imp. 48,
MA, NA with s instead of § before a and u,
e.g., stative nasa (na-as ABL 582:8), nasu,
fem. nasat, perf. ittasu, ittasa, imp. iga, 1/2,
1/3, 1/4 (only it-ta-ta-ad-3a-as-§u KUB 3 14:10),
II1, 11%/2, IV; wr. syll. and ir, in NB also
a1$ and G1S-tend ; cf. madsdnu, madsitu, massd,
madddtu A, nandd, ndsignu, nadd adj., nasi
adj., ndsd s. A and B, naditu, nisitu, nisu B,
nisttu, taddity.

i-li fL = na-$u-vu SP I 92; il fL = na-fu-ti-um
MSL 2 149 iii 20 (Proto-Ea); i1l = na-#{«-u] Lanu
¥ i9; ¢tlfy, gaafy, surufy = ng-fu-u Nabnitu
K 137ff.; sag.il = MIN (= naé$d) §d MIN (= ri-e-8t)
ibid. 183; igi.{l = MIN &4 4-n¢ ibid. 155; gu.un.il
= na-§[u-w &4 bil-tim ibid. 187; l.la.a[b] = -8
Nigga Bil. B 330; [sagl.[il.1a.ab] = -4 ibid. 334;
in.{l= [i4]-4, [42-bi]-dl Ai. Iii 37f.; ga.ab.il =
[u-us-8i-kla  Izi V 109, but la.gdb.il(?) = la-
a$-$i-u  (text corrupt) OB Lu D 232.

gu-ru cIS-tenfi = nfal-§{u-u] SP I 304; [gu-rju
ci18-tendl = na-Su-i-[fum] MSL 2 141 Cii 15’ (Proto-
Ea); guru = cgi8-ftendi = na-fu-¢ Ea IV 205;
i.8rgar.ru = na-d§ Ja-flum-mal-[tr] Izi V 66;
gu-ru fL, MIN (= gu-ru, text A) ga-na-te-nu-u (sign
name) GAN = ng-§u-t¢ Nabnitu K 139f.

ghl = na-#i-u Antagal ITI 30; an.da.gél =
na-fa re-§t, it-ti-§u na-§ Izi A iii 11f.; gél = min
(= nadt) 44 ka-la-ma Nabnitu K 142; gi.dub.ba.
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zu e.da.gél = na-¥i-a-ta you hold the stylus,
mu.da.gél = na-§i-a-ku, an.da.gal = na-§, nu.
e.da.gal = 2-ul na-fi-a-4i(!), nu.mu.da.gbl =
u-ul na-$i-a-ku, nu.an(l)}.da.gdl = 4d-ul na-&
OBGT III 58fF.; for another paradigm see UET
7 102 iv 28ff.

[zi-1] [21] = na-fu-w Xdu I 41; zi-i zI = na-$u-d
a Db-bi] A II1J1:92; S8e.er.zi = na-df Sd-ru-ri
Izi D i 25; gi.zi = MIN (= na$tt) §d& MIN (= re-e-§1)
Nabnitu K 152; a.zi.ga, vd.zi.ga, 8d.zi.ga =
MIN (= nadd) da MIN (= mi-lim) ibid. 147ff.; zi.ga
= MIN §d A.[MES] A.z1.GA ibid. 190.

$u.0yL = ne-fu-w (in group with kwllu and
sabdtu) Erimhud VI 88; da.a.r{i.ib] = -8 Nigga
Bil. B 331, cf. ibid. 333; kér.a.[ab] = ¢-&
ibid. 332; da = MIN (= nadd) §d LG, da.ri = MIN
$¢ LG.1TUR, MIN $d al-mai-ti Nabnitu K 143ff.;
an.86.ul = MIN ¥4 mim-ma ibid. 141; g6.u¥ =
MIN d re-e-§ ibid. 151; Se.er.zi.gé, Se.er.ga =
na-dé§ Sd-ru-ri Tzi D i 26f.; i.81.(gd)>.gd = na-d§
da-Tlum-mal-[ti] 1zi V 67; gh.un.8u.gd.gé, ma.
[x.(x)].g4.g4 = MIN (= nadd) $d bil-tim Nabnitu
K 188f.; du DUy = na-du-u Sabe-piei-si A VIIY
1:147; du-un-du-un SUL.8UL = tard [ [...] ad-$um
na-$u-uda 161 A VIIT/3Comm.r.28;[in].dug=¢-$
Ai. Tiii 46; igi.dug = MIN (= nasd) [§d ini] Nabnitu
K 157; i[gli.dug= MIN (= nadtl) §d pla-ni] ibid. 158;
h-ungy = MIN (= nadd) §d e-nt ibid. 146; S&.gu.
bi.gi,.a = MIN (= nadt) §d& MIN (= mi-lim) ibid. 150;
igi.ld = MIN (= nadd) §d MIN (= i-nz) ibid. 156;
LA = na-du-[um), na-u-[um] MSL 14 92 74:1f.
(Proto-Aa); [sig].14 : da &pati na-i-a (sheep)
that bear wool CBS 11319+ ii 9ff. (OB lex.,
courtesy M. Civil); an.ta.mu i-§d-an-ni
(contrast ki.ta.mu = dup-pil-an-nt line 287)
Erimhus 1 285.

[x].dug.ga = ma-ha-ru, na-u-i Lanu A 30f.;
[x].x.l4.an.da.ab = MIN (= nadd) &d ki-si-i[t-t1)
Nabnitu K 161; [x.x].x.ld.e, [x.x.x].x.e
MIN §d ma-li-[i] ibid. 162f.; [... .i]b = miN dd
mad-di-e ibid. 164.

[x].14 = $u-ud-Su-¢ Nabnitu C 74.
du pUg = na-an-Su-u A VIII/1:146.

nu.gig.Am sila.ta ba.an.da.il.la : gadiftum
ina stigim it-ta-& he took in a gadidtu woman from
the street Ai. VII iii 8; ga.un.bi hu.mu.ra.
ab.il (var. hu.mu.ra.an.fl, older version
{hu]l.mu.ra.ab.ak) : bi-lat-su lid-§i-ki let him
bring his tribute to you Lugale IX 28; [en] il
u.mu.un il.la : e-na a-na-dé-i [$ar)-ra a-na-di-&
I elevate en priest(s), I elevate king(s) ASKT p.
128:77f., ¢f. [en).e mu.un.il.e lugal.e mu.
un.il.e : éna ta-na-dé-& darru ta-na-dé-# Gray
Samad pl. 11 K.2605:9f.; en.na il.e.dé za.a.
kam : be-lu na-$u-ti ku-um-ma it is in your power
to elevate the lord (Sum. the en) BA 10/1 79
No. 5:7f.; umun e.ne.ém.ma.a.ni an.e nu
fl.e : da bélu amassu $amid ul ina-ad-$u-d the
heavens cannot bear the command of the lord SBH

nasi A

p- 30 No. 13 r. 15f., dupl. K.10098:4f,, cf. ki nu.
il.e : K1-tim wl ina-a$-§ SBH p. 30 r. 171(;
ba.an.il.la : i§-fu-t 4R 24 No. 2:1f.; tug il :
fa ... ta->-d na-du-t Iraq 5 56 r. 3 (coll. O. R.
Gurney); gafan.bi u.il.la MIN na-a§ i-§i
the Lady, carrying wood KAR 375 iii 63f.; gis.
ra.mab il.la : na-d$ hafti girts 4R 14 No. 3:5f.;
S1TA.c18.1uRUL {l.la : na-d§ kak-ki 4R 26 No.
1:12f.; {l.la izi.sd.ud : na-& dipari OECT 6
pl. 8 K.5001:2f.; si an.na {l.la.ta : niru ine
Jamé ina na-§e-e-a SBH p. 104 No. 55 obv.(!} 31f,,
see p. 155; 1]l.8ugii.zi gur.gar : na-§i-a-am re-§i
u kunnusum TIM 9 22:1f., see ZA 65 192:137;
igi.zu [...] 8u.da.ab.il.la : in-ka {la tanadsi]
CT 16 11 vi 15f.; dUtu kalam.ma.kex(KID)
sag.gé.na.§6 mi.ni.in.il : Somaed ana man
re-$i-ka tad-3d-a OECT 6 p. 52f.:7f. (= 4R 20
No. 2 + 28 No. 1); cif.gin.ne mu.un.il a.8a
la.kar.ra.[e.8e] i.du.un.ifl] a.84.zu la.kar.
ra : tallik ta$-4d-a eqel nakri illik i§-3d-a egelka
nakru you went and took the field of your enemy,
(in the meantime) your enemy has come and taken
your fleld Lambert BWL 245 v 14ff.; [dam].nu.
il [dumu].nu.il : la mu-tad-$u-1i adéati la MIN
ma-ri one who does not support a wife does not sup-
port a son ibid. 255:11f., [x n]i.ba.a [nu.ijl.la :
sarru la mu-ta§-$t-u ramanidu (but) an evildoer
cannot (even) support himself (translat. of Akk.)
ibid. 13f.

[...] ... nu.mu.un.da.ab.il.il.la : a-a i
§u-t¢ ka-dar-ki BiOr 9 88:13 (lit.), cf. [... bli
nu.mu.un.da.ab.il.il : [... wl] i-na-dé-Su-i
ka-ddar-éu  (see kaddaru A lex. section) JCS 21
129:26, see CRRA 19 437; mu.un.dugud.da.bi
mu.un.$i.in.{l.{l.e8 : kabitti bilassunu na-$u-i
4R 20:25; am.gal.ging(ciM) &.bi mi.ni.in.
1.1l (var. [mu.uln.il.le) : kima rime rabé garnddu
it-ta-na-dé-§i like a huge wild bull he keeps tossing
his horns Lugale I 36.

aga.zi gur.ru.me.en : agdm kinam na-fu-d
AnBi 12 69:8 (let. to the Moon god); ni.gal
gir.ru.na : namrirri ing na-fe-e- when he
wears awe-inspiring splendor Lugale I 17, cf. sag.
bi su.lim gur.ru.a : ina résidu Sa-lum-[ma-ta
na-du-u] CT 16 21:187f.,, [ni.huf] gur.ru
[ra-§Jub-bat na-3at Lugale IX 33, su.lim gir.ru
dingir.re.e.ne : na-af Sa-lum-mat aN-i-ti BA 5
648 No. 14:2; [sul.zi me.ldm gur.ru : éa
pulubtu melammi na-&i-¢ 4R 27 No. 4:2ff.; me.
ladm.mah Su.gir.ru : fa melammé sirati na-Su-u
Symbolae Béhl 48:9f.; kur.ra gun gur.ru gun
hé.en.na.an.gur.ru : dadd na-d¢é bilti biltu lis-
&i-ka may the tribute-bringing mountain (region)
bring you (its) tribute 4R Add. p. 4 to pl. 18*
No. 5:8f., cf. (in parallel constructions with
a.Sa.ga : eqlu) ibid. 10f., (with IS.saR gurun.
na : MIN inbi) ibid. 12f., (with sa.par ku,.
musen.na : saparru nina w tggira) ibid. 14f.;
gif.erin.na.ta gur.ru : na-fu-d eréni JCS 21
128:9, see CRRA 19 435; gafan.mén me gur.
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ru me gi.a.mu.deé : belé-ku na-dat pdr-gi
pdr-gt ina 6I-ni-ia (dupl. TCL 15 No. 16:37 differs)
2N.T345:3 (courtesy M. Civil); sé.dug, u,.da
nig.gur.ru : sa-at-tuk u,-me ina na-de-e  when one
brings the daily offering Lugale XIT 18.

In my right hand 4Sér.ar.mu mu.e.da.gél.
la.a{m] : 984R.OR.MU na-§d-ku-{[ma] I am bearing
my Sarur weapon Angim ITI 24, also (with maffu,
etc.) ibid. 25ff.; gir nam.an.na.mu mu.e.da.
gél.[la.4m] (earlier recension: mu.fda.an.géll.
[la.&m] : patru Anitija na-§{d-ku-ma]l] I am
wearing the dagger of my lordship ibid. 32;
umun izi sudvd.gdl = bélu na-d§ dipar: BA 5
708 No. 62:4 and 6; gif.tukul.mabh an.na.
key Bu.mu mu.un.da.an.gal : kakkw §iri Sa
Anu ina gatéja na-8d-ku(!) CT 16 3:86f., cf. gis.
PA ... Su.mu mu.un.da.an.gél : ard ... ina
qatéja na-§d-ku ibid. 6:212f., also Su.na (var. u.
bi) hé.en.da.an.gél (var. hé.e.da.gdl) : ina
qatidu lu na-§ ibid. 45:151f.; na,.kifib.lul.la
an.da.gdl : kunuk sarti na-§ he brought a forged
document Ai. VIiv 16, also an.da.gél.la.gé.ed
: na-fu- ibid. 18; kala.ga up.Ka.BAR Sur.hus
ma.al.la : dannu na-a-& ul-me [...] KAR 97
r. 12; [sul.zi i.ma.al : [falummata]l ina na-Se-e
SBH p. 45 No. 22:11f.

A.zu nu.mu.un.il.la (older version: & nu.
mu.e.zi) : idka la tas-§d-a you did not lift your
arms in greeting Lugale XI 6; duTu nig.si.sé
gi.bi ma.ra.an.zi : Samad midaru re-es-su
i-na-af-§i-ik  OECT 6 p. 53:356f.; Su.zu a8.am
nu.mu.un.8i.in.zi (older version: Su.aS.zu.a
mu.e.ni.zi.zi.i) : qdtka dtén la tad-dd-a you
alone did not lift your hand in prayer to me
Lugale XTI 5, cf. [§u nu.un].zi.zi & nu.un.
gi,.gi, : [qassu] ul ina-ad-& ahidu wl uftdr] CT 17
31:23f.

am ugs.ga gu.bi hé.im.l4 : rimu-miti ina
ki¥adiu na-8d-a he carries the dead wild bull on
his neck CT 15 43:9f. (Lugalbanda); gis.tir
hé.e.14 : g[d-ad-tlam i-& lift the bow A 29975
r. 6; [sar].la.bi ur.re an.da.ab.14 : [gal-l]a-
$u kalbu ubtaglil || nakru it-ta-§i 4R 28* No. 4:63f.,
restored from SBH p. 122 No. 70:7f.; GaSan.mu
me.ri.l4 é.kur.ra.kex : ININ.8AR na-df patri éa
Ekur SBH p. 137 No. IV 43f.; 14.a.kex uSumgal
: na-Su-u farriitu RAcc. 134 :228f.

[lugal].ra {l.la mu.un.na.ab.il.la : dar-ra
a-ga(!)-a u-§d-dé(!1)-& I had the king wear the tiara
ASKT p. 128 r. 1f.; EBUR pu 0I18.8aR.kex gurun
mi.ni.in.f1 (var. 8u im.mi.ni.in.{l) (later
version: gurun p[i ¢i18.8ar] §u mi.ni.in.{l) :
in-{bi ki-re-e gip-pa-th 4-8d4-dé-& Lugale VIII 34;
gif.8it4 sag.gi,.a Su.zi.dé.e§ hé.en.na.ni.
{b.gar : kak la mahri li-§d-d§-§i-du-ma 4R 12r. 13f.

uru ir.ra.mu sag.an.$é nu.il : ak adtallu
re-es-su(!) ul in-na-dé-[&] the town which I have
plundered will not become famous (again) ASKT
p. 127:31f.; [sag ... f]l.la : in-na-§ ri-is-su
Lambert BWL 241 ii 63; an.il im.ma.an.{l.la.

82

nasd A la

ta : [ana e-lla-a-a-tim uw in-na-du-u KAR 375 iv
31f.; the month of Nisannu: [bé]ra.il.la béra.
gar.ra :@: LUGAL in-ng-d§-§ LUGAL GAR-an (i.e.,
i88akkan) KAV 218 A i 2 and 8; [izi.gar ...]
dA.nun.na.kex.ne ... nim.nim.mu.dé : diz
paru ana 94 NUN.NA.KEx n-ne-d§-§ the torch is
raised to the Anunnaki ibid. ii 5§ and 10 (Astrolabe
B).
§u.cA.cA | na-Se-e bi-il-td, 83U.GA.GA [ na-Se-e
Je-er-ti GCCI 2 406:5f, (med. comm.); MAR | GAR
J na-di-u  Lambert BWL 88 comm. to line 277
(Theodicy Comm.), ef. rt-i-§ na-aé-§t ibid. 82:218;
GUR [ na-$i-w Hunger Uruk 27 r. 23 (comm. to
Labat TDP); [é.x.sa}g.an.aga.il & na-$u a-ge-e
LUGAL-#-t4, with explanation: fr | na-$u-d AfO 17
133:13f., also [é.sal.lanl.gi.il & na-fu-d Sd-ru-ru
with explanation: fr J na-fu-#% ibid. 15f., cf. 132:1
(explanations of the name Esagil); [f1 [ nla-§u-4 [
tr /) ma-ha-ri PBS 10/4 12 iv 4 (coll. M. Civil);
[f]L 8¢ DINGIR-§% [ GIR(?)-$ na-dd-a [ {1 [ na-§{4-1)
Hunger Uruk 32 r. 5 (comm. to Labat TDP);
AKAL(!) hun.gé4 : A.EAL ana KUR in-nas-§d-a
2R 47 r. ii 52 (astrol. cornm.).

1. to lift, take up an object, to lift some-
thing up during a ritual, to lift up an image
during the oath ceremony, to brandish a
weapon, a torch, a signal, to wield a weapon,
a tool, to elevate a person to high position,
to raise, move a part of the body (human or
animal), (in the stative) to be tense(?) or
swollen(?), to put on and wear clothing, a
crown, to bear horns, a brand, or other
features, to raise a crop, to multiply (math.
term), to bear (transferred mng.) — a) to
lift, take up an object, to lift something up
during a ritual, to lift up an image during
the oath ceremony — 1’ to lift, take up an
object: abna ka-am-ma istu qagqari it-ta-$i-
miuultebilammi did he pickup astonelike that
from the ground and send (it) tome? MRS 9222
RS 17.383:17, cf. la ta-na-aé-$i-ma la tudeb:
bala ibid. 25; akussu la-dd-3i-a ina pija laskun
I will take food and put it in my mouth
Craig ABRT 1 22 iii 34 (NA oracles to Esarh.}; ad-
Ji-Su-ma tktabit elija 1 tried to lift it (the
kisru of Anu) but it was too heavy for me
Gilg. P.i 8 (OB), cf. d$-8i-Su-ma dan elija
Gilg. I v 29, also a§-§i-a-$u-ma atbaladsu
Gilg. P. i 14; na-$i-ma tuppi $imdti ili qatuisu
... Siltabu ul ithi ana zum[riéu] since he was
holding high the tablet of office of the gods with
his hand, the arrows did not touch his body
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nasi A 1a

RA 46 35:28 (8B Epic of Zu); KUR-a la-na-
d$-§¢ you want to lift a mountain Lambert
BWL 253:10 (Sum. broken); XI.NA lai-na-as-§i
(if) he (the sick person) cannot (even) lift his
bed AMT 19,1:31 and dupl. CT 23 48:19, cf. KI.
NA NU fL. Labat TDP 32:11,Kécher BAM438:12;
(one base for a brazier) ritti nidé na-§i-d-su
human hands support it AfO 18 308iv 17" (MA
inv.).

2" to lift something up during aritual:
salma $udtu tL-3i-ma kiam taqabbi you lift
that figurine up and say as follows KAR
64:23, cf. nignakka ina Sumelisu iu
DUG,.GA AMT 15,3:11, (the figurines) ina
qatéka 1iL-ma Sipta amnitu 3-§0 tamannu
KAR 80:11 and dupls., NU.MES-§d-nu na-3d-
klu) ibid. r. 12, salmanidunu na-§d-ku
Maqlu 194, marsu salma iL-ma ana pani
Samas kiam tusadbabsu Kocher BAM 323:18;
mé ana qat Marduk Sangd i-na-ds-§i ZA 50
194:19 (MA rit.); mé in-ma §iddu tundh you
lift up the water (basin for the images to
wash their hands in) and (then) release the
curtains RAce. 40:13, also 34:14, cf. kisubd
da mé na-Se-e taqabbi RAcc. 32 iv 23; mé gate
ana DN u DN, fL-§ RAce. 102iii 18 and 103 iv
11; mé idtu egubbé $a DN ir-ma riksé tullal
vou lift up the water (basin filled) from the
ewers of DN and purify the sacrificial arrange-
ments (with it) RAecec. 12 ii 2, of. (with mé
gate) ibid. 90:29, 91 r. 4, 1001 24 (= KAR 132)
and 115r.8; mé la-na-ds$-§i-ma ana
muhhi qaggad immeri tana[gqi] you take the
water and pour it over the sheep’s head
BBR No. 84-85:9, cf. [ikrjtbmé ... iL-ma ...
ang qdt it suM-nu  ibid. No. 75-78:11; mé
Sundte tL-ma $ipta 3-5u tamannu STT 73:120,
see JNES 19 35; Sarru ina imittisu u Sumélisu
mullila iL-ma BBR No. 26 v 40, and passim in
SBrit.; nigé liggi eréna li-$i-ma ana mahar
Samas lizziz let him pour the libation, lift
up the cedar wand, and step before Sama¥
BBR No. 1-20:70; see also gizilléd usage c;
burzigalla iL-ma ana burzigalli eréna
tadakkan you take a large bowl and put
cedar (etc.) in the large bowl 4R 25ii 37;
anhulli f1-ma tadakkak (see anhullu
usage a) BMS 12:103; tkrib bins L mabar
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sirti nu[mmuri] blessing to be said when
taking tamarisk wood and igniting (it) in
front of a sdrtu BBR No. 83ii 10, cf. kalli
mashats ina qat Sumélisu iL-ma [ina muphs
sirltt Sakani  ibid. No. 871ii 16, also kalli
mashatt ina qat Sumélika iL-ma ina mubbi
siirty Sakdani ibid. No. 76-78 r. 48, cf. ibid. 45;
isgtiri Sundtt amélu ina gdtésu IL-§i-nu-ti
the man lifts these birds up with his hands
(the male in his right, the female in his left)
Or. NS 36 274 1. 11; zigtu $a qané (@bt la-na-
ds-8t  3-$u TA erdt talabbi she holds up a
torch made of sweet reed, circumambulates
the bed three times ZA 45 44:20 (NA); andku
erd hasba mastakal na-§d-ku Maqlu I 46, cf.
[Sa]mmu annd Sa ina paniki tu-ku KAR 73:17,
imhur-edrd ina Sumélija 48iri§ pasir i wu
ameli ina tmittija na-8d-ku PBS 1/1 13:14, cf.
KAR 259:10 and K.11243:5, cited Schollmeyer
p. 135, etc.; referring to the cult of an image:
madmasu Sa kappu ana Istar ... [{]L-§¢ the
exorcist who presents the cup to Istar
RAce. 115 r. 13; ana DN liskén libbi gisimmart
ina gdtéSu li§-§ Thompson Rep. 151 r. 5 (NB),
pilagqu $itu ana Dilbat a-na-ds$-§¢ ABL 45:12
(NA).

3’ to lift up an image or sacred object
during the oath ceremony: $urini di>-[¢]$-
Su-i-ma annikvam dinam U[$GhiJzuninni
they should take the oath by the divine
symbol and (then) try my case in court here
TIM 2 12:47 (OB); mamit marra na-Su-i u
ni§ ili zakary ‘‘oath” (incurred by) lifting
up the spade and taking the oath Surpu III
14, also, with 91zZ1.GAR na-$u-4 ibid. 17, with
di-pa-ru na-§u-4 (var. iL) ibid. 93, also mamit
na-§e-e (var. na-$u-4) uw tamé (beside mdmit
logé u tamd ibid. 140) ibid. ITI 139; 4§-§ NIM.
MES rabiti she (the goddess) lifted up the
great NiM ornaments (and declared) Gilg.
X1 163; alikmami w PN tl@ni i-Sa-Su-mi go
and take the oath against PN AASOR 16
73:23; the judges said to PN Jibitisu Ja
PN, ilani i-§i-Su-mi take the oath against
PN,’s witnesses (but PN turned back from
the images, i.e., the oath) HSS 543:21; the
judges said to PN PN,-ma qadu 3ibiutidu
tlani i-§1-§u-mi w PN PN, qadu $ibittidu tt-ta-
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§i-1§  ‘“‘take the oath against PN, and his
witnesses,”” and PN did take the oath against
PN, and his witnesses HSS 5 47:33 and 35,
also ana Sibats ... ildani i-Sa-ad-Su-nu-ti-me
u ana tldnt ana na-Se-¢la imgur JEN 326:15f.,
also JEN 353:15 and 17, 366:43 and 45, 366:36
and 38, etc.; alikmami LUO.MES $ibitu $a PN
ilans li-18-§i-§u-nu-mi AASOR 16 56:31; TPN de-
clared §ibatisu Sa PN, ildni lain-na-a$(!)-§ JEN
664:29; with sillékubli “witness”’: the judges
ordered PN ¢lani ana LU sillikuhlé i-§i-mi w PN
dlani ana sillikuhle [ul] it-ta-§ JEN 347:18 and
22; with manzatuhlu: 3 LG.MES manzatuhlé itti
PN ana ild@ni ana na-§e-e iStaprusuniti RA 23
148 No. 28:29, cf. JEN 324:55, 332:38, also
HSS 9 12:33 and 108:40, and see manzaluhlu.

b) to brandish a weapon, a torch, a signal,
to wield a weapon, a tool: §-§ Gilg@mes
hassinna ana idiSu PN took the ax in his
hand (and went into the forest) Gilg. X iii 44,
cf. (imp.) ¢-§ ibid. 40, cf. also IX i 15, also
lu d§-8 pdsu  Gilg. TV K.3538 i 48 (= VII);
hassin a[bdri] iL-ma Libittu mahriti idekku
he wields a lead ax and removes the first
(laid) brick RAcec. 40:15 and 46:16; §4 1§-&t
parisa and he himself wielded the punting
pole Gilg. XI 261; 3abbitu ana gdteka la ta-na-
d8-§ do not use a cane Gilg. XIT 20, with the
corr. Sum. gis.ma.nu Su.za nam.ma.e.
gd.gé.an (courtesy A. Shaffer); he crouched
on the floor, tore his garment naglaba i3-§i-
ma wielded the razor (to gash himself) (and
wept bitterly) Lie Sar. 369; mnakru dannu
kakkésu ana mati i-na-$d-a a powerful enemy
will brandish weapons against the country
{the enemy will demolish the gates) ABL
1409: 4, also Thompson Rep. 157D:4, 164:3, wr,
fL-(a) ibid. 156:2, 157:4, and passim; Sarru i2ziz:
ma kakka i-na-as-§i the king will become
angry and brandish his weapon ABL 1391:21
(astrol. omen); I8um whose hands are fit
ana na-de-e kakkésu ezziitt  to brandish his
fierce weapons CagniErra I 4, cf. ana na-Se-¢
(var. ni-i§) kakkéka ezziti ibid. 35; 1§-§i-ma
bélu abiba kakkasu rabd En.el. IV49; the
representation of ASSur qasta ki 3a na-du-i
as he holds the bow OIP 2 140:7 (Senn.); §-
Si-ma mitta tmnadu uSdhiz En. el. IV 37 and
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V 98, also cited in the comm. STC 2 pl. 62:8;
(the demons) GIS.TUKUL ri-tk-ma na-Sd-tu-nu
ana ddkija AfO 12 142ii 8 (edin.na.dib.bi.da
rit.); Sin agé tasripti ana mai -t
K.2514:35 (unpub. hemer.); dipdram ... ta-
aft]-ta-na-a$-§i RA 35 184b:22; dipdrsu i-na-
ad-§i TIM 223:25; inima béli o1 dipar
hurdsim ana GN i$-§u- when my lord raised
the golden torch for Sippar (promulgating the
miSaru) Studies Landsberger 233:2 (all OB),
Anunnakiii-Su-ddipdrati the Anunnakibran-
dished torches Gilg.X1103; iL-§¢dipdra salmé:
kunw agallu (see dipdru usage c) OECT 6 pl. 18
K.4854:13+ pl. 24 K.3341 r. 9 and dupls., also PBS
1/1 13:43, for other refs. see dipd@ru lex. section
and usages ¢ and e; [bdrd 1]na Suttidu GL.IZL.LA
tna qatidu na-Su-ma JAOS 38 82: 1, cf. 28tén GI.
1Z1.LA ana qatisui$-Sa-am-ma i8kuny ibid. 3 (MB
ext.); the red farmer @18.[MA]R A, GIS.1L 54,
in-§ takes up the red spade (and) the red bas-
ket CT 23 37:67 (inc.); see also hutdru mng. 2,
madsd B, saddu usages a and b-1’, 2, idatu
mng. 3b (Mari, and add ARM 14 84 r. 8 and
121:28), zigtu usage ¢ (NA).

¢) to elevate a person to high position —
1” with the position specified: PN MU.NLIM
PN, abuia ana Adad ilisu ana qadistim i-§i-4§
PN,, her father, made (the woman) named
PN a gadi$tu woman of his god Adad Grant
Smith College 260:4 (OB); Summa abum nadi:
tam qadistam w lu kulmasitam ana ilim 18-
Si-ma CH §181:63; MU ... da Zimrilim
mdrtam ana 9 §a Applan]is-§u-[4] ARM 8
28:18 (coll. Falkenstein, BiOr 17 178); 384 Addd
1§-Se-en-ni-ma (see 1834) ARM 1 108:14; PN
PN, mdru$u ana pani DN i-§i-i§-u PN
dedicated his son, PN,, to Adad KAJ 179:4
(MA); the king whom the great gods <nam:
biisuma ana ré*it mati i-na-d$-du-du  will
name and elevate to the shepherdship of the
country MDP 2 pl. 22 iii 60 (MB kudurru); RN

. ana Sarrite ana muhhidunu 13-4 they
elevated Nazibuga8 to be king over them
CT 34 38 i12 (Synchron. Hist.), cf, (also referring
to a usurper): PN la bél kusst ana Jarriti ina
muphisunu 1§-§&i-4 WO 2 226:148 (Shalm. IIT),
cf.alsoRA 70 112:28 (OB), AfO 24 118 BM 122617+
i 21 (Esarh.); the gods 3a ... anaitarre salmadt



oi.uchicago.edu

nasa A 1id

gaqgads e-nu i-na-d$-$u-t inambd malkn OIP 2
78:2 (Senn.), see also ASKT p. 128:77f., Gray
Sama¥ pl. 11:9f., BA 10/1 79 No. 5:7f., in lex.
section; ldni rabiti i§-Su-i-§u (var. 18-§d-u-
§u) ana 3arriti Borger Esarh. 45ii 21; na-$u-i
e-nt na-$u-% zikrt malki(!) Pinckert Nebo p. 29
No. 6:6 (Sama¥-Sum-ukin); énu Marduk ...
ana bélit matr i$-Sa-an-ni-ma ... Suma sira
tbbiu. VAB 4 100 i 20 (Nbk.); mdriu sit libbija
ana éniitt d§-§i-ma YOS 1 45i 24 (Nbn.).

2’ other occ.: eli Sarrani St agé i§-$u-i-
ni melamme Sarritija ipirunt they (the gods)
elevated me over kings wearing agié crowns,
crowned me with royal splendor KAH 284:8
(Adn. IT).

d) toraise, move a part of the body (human
or animal), (in the stative) to be tense(?) or
swollen(?) — 1’ to raise, move a part of the
human body: ¢dssu §d (var. omits §d) Nfe.
61G-£2-§4 SUB-ma NU fL-§¢ he lets his sick (or:
left) hand drop and he cannotliftit Labat TDP
78:72, cf. gdssu Ja Suméli na-$d-a la ile’e (if)
he is incapable of lifting his left hand ibid. 71;
Sin in heaven heard her crying i3-§ qa-as-su
damdme he stretched his hand skyward (and
two lamassu spirits came down from heaven)
Kocher BAM 248 iii 24; when he (Irra) reached
Mount GN #§-§i-ma S$U-su (var. 5ull-§u) he
stretched out his hand (and destroyed the
mountain) Cagni Erra IV 142; d$-§ qa-fi la
Sulputa usalpl[it] I stretched out my hand,
I touched what should not be touched
KAR 45:14; LU.MES GN ga-as-si-nu ana PN
LU GN, #§-$u-i the people of GN threatened
bodily harm to PN, the ruler of GN, ARM 2
109:12; 38U-ka iL-ma Sipta 3-&i
tamanny, you raise your hand and recite the
conjuration three times BBR No. 31-37:19, cf.
bél nigé Su-su fL-§i-ma utnen uskénma
BBR No. 1-20:96 and passim in this text, cf.
also BBR No. 98-99:9; d§-§ Sull-ia usalli DN
Streck Asb. 8165; 1§-§t SUIL-§4 usappt ana DN
ZA 43 15:38 (8B lit.); Sull-su ana DN ...
fL-§i-ma ... nagbit igabbi he raises his hand
to Anu and recites the prayer RAce. 119:31,
of. ibid. 133:206; ad-§ qd-ti usappd Jass 1
raised my hands, I prayed to the Sun VAB 4
100ii 12, cf. ana Marduk ... utnenma ¢d-ta
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d$-§ ibid. 120 iii 35 (Nbk.); tna qdtt [d]ullim
re-§t ula a-na-§ I cannot lift my head due
to (my) misery TCL 1 9:2, see Kraus, RA
65 30 (OB let. to agod); ds-§ilrel-di-ia ana Sin
akarrab 1 lifted my head to address a prayer
to Sin  Gilg. IX i 10, cf. 3-8 re-§i-§4 ana pani
Samasibakki Lambert BWL 200i 19 (SB fable), cf.
(in broken context) #-fa-§t re-§t RA 46 88:20
(OB Epic of Zu); % § ul ¢-na-ds-[5d-a] (var. la
i-na-$d-a) 8Aa.MES-§%¢ but he does not lift
his head Gilg. VIII ii 15, var. from STT 15
r. 12,see Gurney, JCS 893, cf. uramms kisadzqaq-
ga-di na-%i-a ul ale’e CT 4649113;ifa personin
hissickness inisulair-§ doesnot raise hiseyes
Labat TDP 158:25, cf. inidu ana i[L la ile’e]
ibid. 146 iv 61'; [...] Sa $pésu IL-§i-ma ana
qaqqadidu i$kun (in broken context) CT 40
6:12 (8B Alu); kappisu (var. adds u) Ka-§i [
lidansu 1L..MES-§i Labat TDP 164:72, qdtééu
u §épésu 1L.IL-§i ibid. 222:46.

2’ to raise, move a part of the animal body :
if a sheep zi[blbassu t-na-a§-§ lifts its tail
YOS 10 47:37 (OB behavior of sacrificial lamb),
for other refs. see zibbatu mng. lc; note
zibbatusuny ta-ru-i [ Sa ana eldnu turru |
ta-ru- || na-§u-i their tails are turned up:
that (means) they are turned upward, ta-ru-i
(means) na§éé CT 41 30:4 (Alu Comm., to Tablet
XLV); [p18 upv ...] 4§-&  if the sheep
raises [its ...] YOS1047:27, [pIS UDU
réssu(?) i-tla-na-as-§ rés awilim in-na-0s-§i-e
ibid. 28 (OB behavior of sacrificial lamb),  also
Summa immerum . . . re-§i-§u i§-§i-ma TuL p.
43:10; Summa kalbu ana mubhi bélisu $épsu
t§-§i-ma  if a dog lifts its leg on its master
(and defecates) CT 38 50:58 (SB Alu); DI8
immerum appasu i-ta-na-as-§& YOS 10 47:15,
also CT 31 33r. 24, see appu A mng. 1b; if
after it is cut off, the head of the sheep
Sapdlesw iL.fL lifts its lips repeatedly CT 31 33
r. 32 (both behavior of sacrificial lamb).

3’ (in the stative) to be tense(?) or
swollen(?): if a man’s ré§ libbi[$u] na-§
epigastrium is tense(?) AMT 41,1:44, cf.
Summa ré§ libbisu iL-ma emessu dan if his
epigastrium is tense(?), his hypogastric
region hard Labat TDP 112 i 23f. and 32, also
ré 1ibbisu na-30 emessu d@n ibid. 24:58, cf. 116
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159, 234:34, cf. ré§ appidu na-§ ibid. 56:20,
bindtusu na-3d-a ibid. 182:45, Iepasu na-$d-a
ibid. 82:19 and 86:53, if a man’s feet are hot,
heavy na-3i-a atallukae la ile’e stiff(?), (and)
he cannot walk AMT 69,7ii 8, SA.MES-Ju na-
$i-u akala u $ikara uwtarra if his innards are
swollen(?) and he regurgitates food and drink
Kiichler Beitr. pl. 18iii 5, pl. 20 iv 44, cf. Labat TDP
66:66; gerbdsu (3A.MES-§i) iL.ME Labat TDP
124 iii 25, cf. gerbiisu fL. MES-§4 ibid. 236:48;
note SA-§4% na-§ AMT 43,6:1.

e) to put on and wear a garment, a crown
— 1’ referring to real garments: PN qa-an-
ni-§u na-a-§t ana panini iqtabi PN while
wearing his gannu declared before us (cf. the
corr. PN, gannadu ... imiaSar  lines 33f.)
HSS 9 108:27; LU.BI TUG ¢ddd NU iL-§¢ that
man does not put on (again) the garment he
has taken off Or.NS 40 143r. 22; BN ashut MIN
imanniima subdta $and fL-ma he recites the
incantation “I have stripped off, I have
stripped off (my garment)”’ and puts on
another garment Or.NS 39 135:27 (both nam-
burbi); kuzippi ... Sarru ina mubhisu i-na-
-d§-§i ABL 553 r. 5 (NA); lippt ammiite ina la
mudanite i-na-§i-u they are applying those
tampons inexpertly ABL 108 r. 9, see Parpola
LAS No. 252; UD.24.KAM 3a Sarru AGA IL-u
LKA 173:13 (cult. comm.); §a maginn@tu ina
qagqadisunu na-Su-u (see maginnu) VAB 3
89:18, Herzfeld API 49:26 (Dar.).

2’ in transferred mng.: na-da-ta-ma
Aniitw  Illhilatu nid&ikitu  (see nid§ikiitu)
Craig ABRT 1 20:3; tédiq bélatisu innandig
i-na-d§ me-lam-mu SBH p. 145ii 3; Girru
litbusat me-lam-me na-$a-a-ta(var. -at) Streck
Asb. 78 ix 80, for other refs. see melammu;
[ki-m]a(?) Anu pu-ul-ha-at na-$d-latl AfK 1
20 ii 12, and see pulubtu; na-§i Salum:
matu hitlup namrirri Borger Esarh. 83 r. 34,
and see CT 16 21:187f., in lex. section, and

Jalummatu; [nla-a-ta baltu namu[rratu]
Sm. 97:24 (courtesy W. von Soden); see also
Lugale I 17, (with radubbatu) IX 33, in lex. sec-

tion; (Nani) gadistu na-3at parsi JNES 33
224:7, cof. na-$u-d parsiki (parallel wlluhu
Sulubhikt) LKA 58:5; Sari[ru] na-a-[§i]
ABL 384 r. 11, cf. $ariiru ma’da it-ti-% ABL
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1134 r. 4, also Thompson Rep. 38:6, 216 A:4, also
(in I/3) Salbai@nu Sarira it-tan-§i ibid. 146 r. 3,
and see Sariiru; [nal-Su-i tamhari En.el. 1
131, and passim in this expression in En. el.;
note akiia ana mubhi abuja ki s1c; DUG.GA-ut-
ta na-Sa-la as you were showing friendliness,
my brother, to my father (the king) MRS 6 10
RS 10.046:11;  mind tubbdti elis§ na-$d-ti-ma
why do you assume, outwardly, a friendly
attitude? En.el. IV 77.

f) to bear horns, a brand, or other features:
na-d§ qarné eddeti labi§ namurrat bearing
pointed horns, clad in splendor Béllenriicher
Nergal p. 50:3; Sin nannart Samé u ergeti na-§i
qarné siratt Sa litbusu namrirri Unger Bel-har-
ran-beli-ussur 6, cf. na-d§ qarnt gasrati Langdon
Tammuz pl. 6:7, na-d§ qarné KAR 304 r. 22;
a black cow $a Sindu ana Sumi $a PN na-3d-
a-ta which bears as a brand the name of PN
BE 9 20:3; red bull $a ana Sumu PN Sindu
na-Su-4 VAS 6 135:2, cf. PBS 2/1 15:9; 1
alpum ... stmmam na-§& one bull has a
wound YOS 2 71:7 (OB let.); if on his head
the newborn lamb vzvU kima Salluri na-§
bears a fleshy protuberance like a plum
Izbu Comm. Z 6'; Summa réS niri mé na-§t
if the “head’” of the ““yoke” contains water
YOS 10 42 iv 30 (OB ext.); Sinndsunu na-
dd(var. -§a)-a imta their teeth contain poison
En.el. IV 53; exceptional: Summa Sdrtam
i-ta-ad-i ... ligtupusu if it (the fabric) has
anap let them teasel it (possibly perfect of 454)
TCL 19 17:21 (OA).

g) toraise a crop: zéra liriu NINDA.[HI].A
li-Su-nim-ma let them plant a field and
raise food for me ABL 456 r. 10 (NB).

h) to multiply (math. term): 7,30 ana 20
i-§i-ma 2,30 A.SA tammar multiply 7,30 by
20 and you will find a surface of 2,30 Sumer
6134 1. 18; 10 3a i-li-a-ku-um ana 50 i-§i-ma
8,20 ¢-I¢ multiply 10 which has come out
for you by 50 and 8,20 will result Sumer 7 31
No. 2:8; 17,30 i-li ana 7,30 ¢-§i-i-ma 56,15 i-Ii
Sumer 18 pl. 3:10; 40 ana 20 ta-na-§ 13,20
talappat TMB No. 3:3, ete., wr. iL MDP 34 p.
125 ii 6, and passim, see TMB index p. 223
sub nadd and p. 237 sub fr, and MCT index p. 169
sub ndf and p. 165 sub fu; note in I/3: [a-
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pliltam ana 7 at-ta-na-ad-§ TMB 73 No. 147:11
(= TCL 18 154:29), but a-na-a$-§ No. 149:5,
ta-at-ta-na-as-§i-t--ma MCT 90 Mr. 5,7, 9, 98
Par. 7; US-ka ana SAG.KI-ka i-§i 45 A.8A-ka
multiply your length by your width and your
surface will be 45 Sumer 18 pl. 3:24, cf. [40
alna asal §iddim i-§i-ma 6,40 tammar  Sumer
7 33 No. 3:9.

i) to bear (transferred mng.): kabtat gdssu
ul ale’e na-§d-3d(vars. -§u, -§t) his hand was
heavy (upon me), I could not bear (it)
Lambert BWL 48:1 (Ludlul ITI).

i) to recite: sirihiu nmissati w bikiti ana
Sin na-$u-  (see nissatu mng. 2b)
BRM 4 6:45; entima eli§ ... [ana Bél i}-na-
d$-§ mala Sa eniima elis ana Bél [i]-na-ds-
Su-u he recites Eniima eli$ before Bel, all the
time he is reciting Ent@ima eli§ before Bél
(Anu’s tiara and Enlil’s seat remain covered)
RAcc. 136:282f.

2. to transport goods, etc., to carry, to
bring, take, fetch (objects, tablets, also
persons or animals), to deliver tribute,
offerings, payments due, to serve food, to
offer hospitality to a guest, to bring word,
a report, etc., to wear or carry a symbol,
weapon, or tool in exercise of one’s function
or duty, and as a sign of office or status, to
bear, have, hold a document, silver, etc., to
bear fruit, etc. (said of a tree, a field), to
bear wool, bristles (said of animals), to carry
flood water (said of a canal), to take care of
persons, a field, or animals, to support a
person with food, etc. — a) to transport
goods, etc., to carry, to bring, take, fetch
(objects, tablets, also persons or animals),
to deliver tribute, offerings, payments due,
to serve food, to offer hospitality to a guest —
1’ to transport goods, etc.: mimma annim
kunukkija ana PN apgidma ana Alim na-§
all this I entrusted under my seal to PN and
he is transporting (it) to the City TCL 21
202:28; ina bab harranim ipagqidunima
a-na-§i-a-am they will entrust (the tin) to
me at the beginning of the journey and I
will transport (it) ICK 1 159:23, cf. also CCT 3
33a:16, ina naptu harranim PN u PN, i-na-
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§-i-ni-ku-um  BIN 6 115:18; ana x &iN
kaspim raqqatam na-d3-a-kum I am bringing
you a thin cloth worth 15 shekels of silver
RA 59 172 MAH 19608:21; € na-dé-a-ti-ma
ana gaqqidija € aplah do not transport
(kutanu fabrics and tin) lest I have to be
afraid for myself CCT1 50:13; PN nadpirdtim
... agsérija na-§¢ PN is bringing the messages
to me Hecker Giessen 44:6, and passim in OA;
subdria §tpatim na-$u-i-ma my young men
were transporting wool Kraus AbB 195:7, cf.
Nig.BA subdré Sa NINDA 1§-Su(!)-nim YOS 5
224:27; 5 guhdrdtiaanaissi na-§i-e-emillikama
CT52116:21; sdbam qadum [ . . . turdamma Se’é
l1-1$-§[u-4] TCL17 31:12, and passimin OB; altk=
tam $a tértam ana GN na-$u-i attardakkum
I am sending you a detachment to bring the
liver (model) to GN ARM 1 66: 6; s@dbum $a kard:
nam ana GN i-na-ad-§u-# the men who trans-
port the wine to GN ARM 2 3:6 and 21; flour
ana Uruk i§-§u-¢ BE 15 181:2 (MB); ina lu:
bulte $a PN tamkaru uta’eranni ammar i-na-§i-
#-ni-ni li-§i-d-ni let them transport whatever
they can transport of the fabrics which the
merchant PN returned KAV 98:18f. (MA),
of. akukia ina libbi lubultu Sa PN utta’er[uni)
it-ta-su (see akukia) ibid. 45; rihiu ana
talpitte i8tu PN ana GN na-sa-at (parallel:
4¢bul line 13) the rest was brought to GN by
PN for . KAJ 178:14 (MA); 138 eréns
dattu annitu ... [ana)] GN na-su-ni this year
they have brought 138 cedars to Carchemish
ABL 120:15; (cattle, sheep, and goats) Ta
GN % OGN, t$-Su-nim-mae tna GN, ... adi
mahrija(!) ubluni they transported from GN
and GN, and brought to me in GN, TCL 3 71
(Sar.); PN sold camels Ja kurummat Sarri
ittidu ana GN ¢§-8u-i that transported the
provisions of the king with him to Téma
YOS 6 134:4; x gur of ripe dates 3Ja ultu GN
na-§u-nu ina pan PN VAS 6 72:2, 6, and 8,
of. uttatu Sa uliv $éri na-5d-a-tum ibid. 83:2,
(barley) PN ana Babili it-ta-$u-u ibid. 53:8;
bitumen §a PN wltw Bdbili i5-§d-> TCL 12
74:12, cf. $a ana Sippar ... na-d$-Su-i
Nbn. 876:12; samtu stone Sa itfs PN u PN,
ana Babili ana pani PN, ¢ipi $a Eanna na-
$d-a-ta BIN 1 124:8, and passim in NB, cf. Na,
samta na-sa ABL 1035 r. 11 (NA); note with
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ref. to boats: fifty measures of linseed
ing libbi elippi $a Samasé ana Babili it-ta-&
VAS 6 13:12, cf. Samnu ristu ... ina elippi
da kusitt ana Fanna d$-3d-a TCL 13 124:5
(NB).

2’ to carry — a’” in gen.: (if when the
Samalld merchant goes on a journey) nakrum
mimma $a na-u-4 ustaddisu an enemy makes
him abandon whatever he is carrying CH §
103:27; ki taritt ina mubbi gidéija iL-§i-ka
(see gildu usage a) Craig ABRT127r. 7, cf.
se-he-ra-ka a-ta-sa-ak-ka 1 (IStar)carried you
when you were small 4R 61 ii 32 (both NA ora-
cles for Esarhaddon); LU.MES $a Sarra i§-§i-
#%-nt the men who had carried the king
MVAG 41/3 12ff. ii 40 and 43, also Sarra ina [la-
bal}-nt 1-na-§i-¢ they carry the king on the
back of (their) necks ibid. ii 44, Sarra ... ina
kusst ina labdni na-as-su  ibid. 49 (MA royal
rit.);  wltu gqereb elippi Sudti PN RN <na
arkisu 3-8 PN carried Tammaritu out of
that (stranded) boat on his back AfO 8
198:36 (Asb.); I have sent PN to the palace
mandatti Sa GN ina qdtésu na-§d-> he is
carrying in his hands the tribute of Telmun
ABL 458:9, cf. kaspu ma’du ina qitésuny na-
§u-1-nt ABL 336:6 (both NB); salmdnisunu
amur $a kussd attia na-$u-u look at the
representations of those who carry my throne
VAB 3 91:27 (Dar.); alka lu-u$-$i-ka-ma ana
Samé come, let me carry you up into heaven
Bab. 12 pl. 10 Rm. 2,454:10 and dupls. (Etana),
cf. ina kidadisunu i-na-d$-§i-§i-ma LKA
72:10 (cult. comm.); kudurru ine gagqadije d$-
di-ma  (see kudurru B mng. la) Borger
Esarh. 20 Ep. 21 : 15, and for otherrefs. with kudurru
see s.v.; libittu mahrity ina kisadija d$-
di-ma  ibid. 5 v 24; (Marduk addressed me)
ina sisé rukibika ¢-§ libndte carry bricks on
your own riding horse (and build Ehulhul)
VAB 4 218i 21 (Nbn.); tna Sumélisa Serra na-
dat-ma in her left arm she (the demon)
carries a child (it sucks her breast) MIO 1 70
iii 43, see also habiinu; ina kilattéia nignakka
na-$d-at she carries a censer in her two hands
ibid. 82 vi 29, cf. ina imittisu hutpald na-3
ibid. 80 v 57, cf. also ibid. 76ff. v 22, 45, vi 8, and
note ina kilattéda akala na-$at-ma ana pida
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wkdl ibid.iv9; one értb-biti priest who
wears a nébehu sash wlub Sarriti ina panidu
na-$i-i-ma and carries the royal staff in front
of him RAce. 90:29; bitumen mut[appilat]
na-§i-§& which dirties the person who carries
(it) Gilg. VI 37, cf. ibid. 38; if (in a dream)
amélu SEDU ina sinifu na-3-ma unaddaq
a man carries a sprout in his lap and kisses
(it) MDP14p.49i12, cf. [...] KI gatésu
na-§¢ ibid. ii 12; for nae-§ in dream omens see
DIS KiS1B na-§ Dream-book 329 r. ii 1, and
(with other objects) ibid. 2-8, 14ff., 19, p. 331
Fragm. 1 center col. x+1-30, p. 332 Fragm.
3 right col. x+1-8, wr. fL  ibid. x+9f;
Summa ndrw S ine dipdri na-Su-v nemir
if the fire that is carried in a torch is bright
CT 39 34:17, cf. 37:4 (SB Alu); mimma mala
iL.MES (var. fL-§1) LU $d$u DIB-su-mae you
have that man take as much as he can carry
LKA 120:14 and dupl., see Or. NS 39 142 (SB
namburbi); raw shoulder meat (and other sorts
of meat) ina imittidu fL-$ ZID.DA ... ina
Sumélisu 1L-§ (and goes to the edge of the
canal) Or. NS 40 142 r. 10 (namburbi); let him
char a human skull ine pusikki li§-5 and
wear it (as a charm wrapped) in a wad of
wool Kocher BAM 240:14; lu na-§d-a-ti nadu
da (var. ana) summékt carry a waterskin for
your thirst 4R 56 iii 54, dupl. KAR 239 ii 26
(Lama&tu I); madak rimir sirti na-§¢ DN
mashulduppd ... na-§ DN, ... URUDU.NiG.
KALA.GA ... na-§ DN, DN carries the skin
of the exalted wild cow, DN, carries the
expiatory goat, Adad carries the drum
AfO 14 146:118-121 (bit mesiri); two lamassu
spirits came down from heaven 1l-et Saman
piri na-8d-af one was carrying a bowl of oil
Kocher BAM 248 iii 25; (golden key with)
lamassat agé na-Sat migft u kippatt a crowned
goddess holding a miftu weapon and a kippatu
symbol  TCL 3375, cf., wr. [na]-id-at
Winckler Sar. pl. 45 C 21; with ref. to figurines
carrying objects: 2 basmé ... Sa palta ...
ina piéunu na-§i-u two badmu snakes that
carry an ax in their mouths AMT 101,2iii 5,
cf. two suburmast figurines $a hatta ... [nal-
&i-u ibid. 8; a figurine ina qat Sumélisu séra
da eréni na-[§] holding a snake made of
cedar in its left hand RAcc. 133:205, cf. zuga:
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gipa na-§ ibid. 207; seven representations of
the Seven Gods made of eru wood da kakke
na-Su(var. -§i)-¢  AfO 14 151:240 (bit mésird);
figures of apkallu’s ina imitiisunu c1 urigalla
na-§i-1 KAR 298:19, also (with banduddd) ibid.
45, also Anzl birds Sa dispa himéta na-&i-i
ibid. r. 11, cf. also AAA 22 52 iii 45 and 47,
62 r. ii 46, etc.; (description of a demon) ina
imittiSu mittu na-§¢ ZA 43 17:49 (SBlit.); in
architectural descriptions: 4 cup pumuU ¢uTU
. .. qatasunu Samsi na-§u-4 four bull (shaped)
son-of-Sama¥ (figures) holding up a sun disk
OIP 2 145:18 (Senn.); 2 kusarikki ... adappi
kulal babt na-$u-u two bisons holding up
the architrave, the cornice of the gate
Borger Esarh. 87 r. 5; Jda nagbi qdtdsu la t-na-
d§-3u-v Sam@w from the depth, do his
(Marduk’s) hands not hold up the heavens?
Lambert BWL 343:9 and 11 (Ludlul I); referring
to animals: male emdri i-na-§i-i-ni (inform
me) as to how much the donkeys can carry
CCT 218:10 (OA), cf. HUCA 40-41 59 L 29-589:18;
if a falcon or a raven mimma Sa na-u-4% ana
bitameéli . . . iddi drops what it is carrying on
aman’s house (omen cited) ABL 3853:12, cf. ibid.
19, cf. isgtiru mimma na-Sam-ma ... tssuk
Boissier DA 34:9, also CT 40 49:6and 8, a falcon
buwurdu iL-ma ... tllak carries his prey and
flies (in front of the king) O©T 39 28:3; [if a
snake] [rAl b@b améli mimma iL-ma ana bit
améli TU carrying something brings it into
a person’s house from the person’s doorway
KAR 389 (p. 352) ii 33 (SB Alu); if a sow
enters a man’s house hi->a na-§at CT 38 47:53,
also cited CT 41 31 r. 33 (Alu Comm., to Tab-
let XLV), alsoGIiL KAR 405:1, ar gisimmart
na-§¢ CT 41 30:12 (Alu Comm., to Tablet XLV);
(animals) na-d§ Sammi na-d§ gani IM
67692:189 (tamitu, courtesy W. G. Lambert); (a
snake) {surdd MUSEN ina pisu na-§ KAR 389
(p. 352) ii 37, eof. ibid. 34f. (all SB Alu);
exceptionally with ina gati: see CT 16 45: 1511,
in lex. section; referring to illnesses: [na-
Salt ina gatésa wmma kugssa, (etc.) LKU 33:19,
restored from dupls., courtesy F. Kécher; said

of water: §-§d-an-nt ngru ana muhhi PN
tibilan[ni] the river carried me (on) and
brought me to Aqqi CT 13 42 i 7 (SB Sar.
legend).
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b’ said of a boat: [Sulmma [elippum]
1 SAR 816, i-na-a§-§i-¢  TMB 37 No. 74:1;
I went down into the boat 10 bilat annakam
na-$u-% they are carrying ten talents of tin
CT 2 20:26; & boat ana GIS.UR.GISIMMAR
na-Je-e-em  to carry date palm beams CT 4
32b:8 (both OB letters); rent for boats §a IN.
NU.[DA] #§-§i-a-n[tm]  which transported
straw here YOS 5 175:24, also 188:5; (the
makurruy boat) ina birit garnésa na-3at(var.
-§d-at) pisirtu carries between its bow and
its stern the means for dissolving (the evil
magic) Maqlu III 129; elippu kuttumu o
110 GUR ¢-na-dé-$u-% a covered boat that
carries 110 gur YOS 7 173:2 (NB).

3’ to bring, take along, to fetch objects,
tablets, also persons and animals: one mina
of refined silver and x shekels of gold PN u
PN, §iprani na-ad-[i-nli-kum our messengers
PN and PN, are taking to you JSOR 11 101ff.
No. 6:9; one abarniu garment PN na-di-am
18ti Siprim Sa kdrim $ébilanim PN has brought
for me, send (it) here with the kdru’s messen-
ger CCT 4 16¢:26; lapis lazuli and carnelian
[kunlukkija PN na-d§-a-kum  BIN 6 179:4;
lubfisam ana rubdim a-§i-ma I brought a
garment for the ruler (and separately sent
(udeli) ten textiles) TCL 4 39:8, ef. (with
ana Sarrim) TCL 14 54:17; I will send you
(udebbalakkum) the silver when the roads
are open ula td¥épija andku a-na-§i-a-kum
or bring it to you myself with my caravan
CCT 3 26a:13; silver Sa PN assér nidini na-
d$-4 BIN 450:13, but ane PN PN, na-§f
CCT 4 28a:30; f{uppéa ana PN u kudti na-ds-i
CCT 334a:9; tuppam da karim ana wabartim PN
na-§ CCT 5 1a:18; nadperti na-§ CCT 3
38:34; 2 fuppén na-d$-i-ni-ku-um HUCA 39
30 L.29-573:18; amiitu iron udettag§ima a-ta-§¢
CCT 5 13a:21, ina 10 ma-na-im $a ta-ta-$i-i
BIN 4 69:17, see also narugqu mng. 3; st
da nadpiralikai-na-§i-a-ni . . . $ébilamma send
it with the one who brings along your
messages TCL 14 27:24, and passim in OA;
I went to Larsa 5 oin kaspam alge:
amma ul ad-§i-i-ma 1 GiNn kaspam ana
dlik ilkija ul addin 1 received five shekels of
silver but I did not take (them) along and
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(thus) I could not give even one shekel of
silver to the person who does ilku service
for me VAS1615:6; now I have sent PN
to you 2 MA.NA kaspam na-§i-ma TCL 18
79:9; I took the fine oil da ana bitisu na-sSu-i
Kraus AbB 1 64:13; {uppam 3a PN na-§u-kum
amurma look at the tablet that PN is
bringing you BIN 713:5, PN $a {up-pi na-
$u-ki-tm JCS8 23 33 No. 3:7, and passim in OB;
1 elippaka idimma eperi ittidu li-§i-a-am give
(him) one boat of yours so that he may bring
rubble here with him YOS 2 22:8; kussdda
ana bit DN i-na-a$-§i-e (see kussé mng. 1b)
Meissner BAP 89:10, cf. kuss@da ana bit ilisa
t-na-§t CT244:21,als0CT 4857:11, TIM 4 47:14;
he gave his daughter one slave, named PN na-
§it-gi-Sa who is to carry wood for her Water-
man Bus. Doe. 25:9; eniitka ... i-na-ad-Su-i
they will take your baggage (ahead of you to
GN) ARM 1 35:30, cf. end[ssunu]lu na-$u-[4]
ibid. 31:38; enditka lu na-Se-ta téemka lu sabit
take up your baggage, be ready (to go) ARM 2
1:33; ana barranim allak v dimtam a-na-as-§
I will start the campaign and will take the
siege tower along ARM 2110:11; x gold
billatu $a vA ekalli 13-3u-ni alloy which they
brought from the palace Iraq 11 145 No. 6:1,
of. x gudiiri i§-3u-ni-ma la iddinuni BE 17
35:12, 3E da TA Nippur na-3a-a BE 15 100:3;
de’u da i$tu GN ina lelippil PN i§-§a-a barley
which PN transported here by boat from GN
BE 14 65:2, also ¥tu GN na-Sa-am-ma
BE 1519:1, dtu GN ... ¢¥-Ju-nt ibid. 58:7,
PNi-Ja-a ibid. 66:4, wr. 1§-§a-a ibid. 113:2, t8tu
GN na-3a-a ibid. 141:11, TA GN nra-$a-am-ma
tna GN, nadnu BE 14 66:2, etc.; x flour
ina qdt PN PN, [imburlma i5-§ PBS 2/2 22:7;
(cattle) Sa A tdmii i§-§u-ni ana PN ... ana
eréds u turri nadnu which they transported
here from the Sealand and gave to PN for
plowing and cross plowing BE 15 199:38;
mala na-$a-a ana elippdti li-3e-rib(!)-ma ana
GN littallakma Aro, WZJ 8 565 HS 108:8, cf.
mala na-$a-ka ana elippati [lumellls ibid. 15
(all MB); when I placed in the kiln the forty
minas of gold $a na-§u-nt which they had
brought EA7:71, cof. hurdsu $a na-la-a
EA 10:19, also, referring to vehicles: narka:
bais ... hamutta li-i3-da-am-ma ana mubhija
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likuda EA 10:38 (MB royal); (the chariot)
PN li-i§-$a-[a}m-ma liblam  DAFI 6 106 No.
8:8 (MB Elam); $umma PN tuppa and it-ta-§
if PN produces a different document (one
thousand shekels will be his fine) Ugaritica
57:11; who brought the meat into your
house? mdrti harimat uw kurkuzanna na-$i-i-
ma ... udtérib my daughter is a prostitute,
she was carrying the piglet and brought (it)
in JEN 397:20; mimma ammar na-as-su-t-ni
gabbu $a sinnilti (if a man enters the house-
hold of a widow when marrying her) whatever
he brings belongs to the woman KAV 1iv 80
(Ass. Code § 35), tupninnae $a kuddili na-a-§i
KAV 103:9; kunukka $a pi tupninndte
kunukkamma 3a pi bit nakkamdte na-su (my
messengers) bring the seal for the opening of
the boxes and also the seal for the opening
of the storehouse KAV 100: 10, also ibid. 98:10,
99:10, 109:10 (all MA); to save their lives
tlanidunu i§-§u-& they took the images of
their deities (and fled) AKA 42 ii 40;
ittt 4EN ana GN i§-d-a « ultu GN DN ana GN,
udérib he brought back (DN) along with Bél to
Babylon and then made DN enter Huggsu BBSt.
No. 24:12 (Nbk. I); népesti matisunu ... ana
mahrija i§-Su-[nim-ma] they brought me the
products of their country Lie Sar. 466, cf. ibid.
p-72:9, alsomiir nisqirabiti . . . ana GN albéli-:
tija1d-Su-nim-ma Borger Esarh. 55iv 39; anative
of GN GESTIN.MES SAM.MES na-§ WO 1394
(= KAH 2 99, Shalm. III?); the head of the
king of Sidon nakisma ana GN na-§i was
cut off and brought to Assyria CT 34 48 iv 7
(Bab. Chron.), also BHT pl. 1:14 (Esarh. Chron.),
cf. cut off my head mahar Sarri ... ¢-§i-ma
AfO 8 182:7 (Asb.); népedéiu i3-8d-a ana GN

. tllika (Nebuchadnezzar) took his siege
engines and went to GN  CT 34 39 ii 3 (Syn-
chron. Hist.); t-§d-nim-ma maltar Aniitija lil:
tassd  bring (pl.) the text with my divine
pronouncements so they can read it LKA
146:6, cf. [i)t-fa-Su-nim-ma iltanassd ibid. 9;
agi $a DN u kakké 3a DN, i-na-§i-a they
fetch the crown of AsSur and the weapons of
Ninlil MVAG 41/3 10ii 15; iltén kappu da
huragi ... i§tu ekalli ... na-su they bring
one gold bowl from the palace ibid. 8i 34 (MA);
nir ... ana bit ilanidunu fL-§i-ma he carries
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the fire (thus kindled) to their temples RAcc.
120 r. 15, and passim in rit., cf. BRM 4 6:42,
Maqlu V 52, ete.; mé na-$u-i elija id[di] the
water he was bringing along he sprinkled on
me Lambert BWL 48:27 (Ludlul III); PN da
egirtu tna mubhi Birataja Ubiluni tttalka
egirtu na-ga PN, who had brought a letter to
the people of Birata, has arrived, he has
brought a letter ABL 396:10, cf. egirtu Sa ina
mubhi PN na-su-ni-ni  Iraq 17 32 No. 5:9;
Madaja $a egirdteSunu na-as-ga-an-ni as:
sa’al$u 1 questioned the Mede who brought
me their letters ABL 174 r. 13; rab kisir ..

ungi Sarri ... ina muhhija na-sa ABL 173:7,
of. PN rab kisir unqu hurdsi na-as PN, the
commander, brings a golden seal ABL 582:6;
x barley 1A 16I PN na-§i-’-at Iraq 23 20 ND
2310:14 and 16; dullu ep§a NINDA.MES i§-sa-a-
nt do (your) work, bring food (for yourselves)
ABL 543:8, 1108:5 (all NA); there is nothing
here alla sidissunu $a ittisunu i-na-d§-$i-i-na
but their provisions which they are bringing
along with them ABL 774:9, cf. kardna . ..
t-na-d3-fi-nt ABL 294:7; libndte ammar ub
1§-Su-u-ni bitu dannu arassipt 1 will build a
big house with all the bricks they brought
ABL 126:11; salmé Sa Sarri Sa PN i§-§d-a
Landsberger Brief p. 8:10; §ip(i)rétt 13-Sam-ma
ABL 266 r. 7, cf. Sipirii Sarri ana Saknu . ..
li§-5u-ni ABL 542 1. 4, ote., luppaka ... li3-
$u-nim-ma ABL 914r.2; fuppt PN ... ina
ltmi PN, 3akin GN na-su tablet of PN, they
brought (it) in the eponymy of PN,, the
governor of Arrapha  TCL 3 430 (Sar.), also
Langdon BL No. 169 r. 6 (Shalm. IV ?); see also
mastary usage b; ungu $a Sarri ... $a PN ana
mubhija 1§-3d-> the king’s sealed letter which
PN brought me ABL 202:9, cf. 274 r. 2,998 1. 3;
1-et Supalitu ... wltu Sutummi $a PN §-§d-
am-ma ana PN, ... ukallam he brought one
undergarment (of Egyptian linen) from PN’s
storeroom to show to PN, (the chief adminis-
trator) CT 22:9; mimma Sa ina gatésu
tamur i-Sam-ma kullimannddu bring along
whatever you have found in his possession
and show (it) tous TCL 13 170:11, cf. mimma
da a-na-d§-3d-am-ma wkallam ibid. 13, and pas-
sim with kullumu; adi mimma mala ina b7t PN
d3-§u-nw uiésd until I have removed every-
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thing which I had brought into the house of
PN VAS 635:6; the sales contract 4§-4d-
am-ma pubru imuru he brought and the
assembly looked at it YOS 791:6; IM.giD.
DA ... i-na-d§-§d-am-ma ina mubhi &% ...
udazziz he will bring the giffu document and
have it entered in the ledger ibid. 113:14,
cf. BIN 1 52:11, and passim said of documents,
of. fuppu Sudti ana amdri i§-8u-d-ma VAS 6
66:5, fipirtu u idatu . . . i-na-ds-Sam-ma . ..
wnandin  Coll. de Clereq 2 pl. 26 Tablet C 11,
wiltt ki 18-§d-> YOS 3 193:11, ete.; note: $a
ana qipi na-$d-a-ta it-ta-su-4 they have with-
drawn (two hundred gur of barley) which
had been brought to the commissary BIN 1
95:14f., cf. kaspa mala PN t-na-§d-a ta-na-§i
Nbk. 350:15, ete., Wr. $a ... GIS-% tt-ta-Sti-ti
UCP 9 68 No. 50:5; collect (mu-hur-ri) one
shekel of silver from the tenant farmers
kaspa i-§[am]-ma ana bél pihati $a Esagil
luddin bring the silver here so that I can
give it to the prefect of Esagil YOS 39:29;
if they do not come on the 15th day of MN
kasapSunu la it-ta-§u-v kasapdunu ina gagqadi
t-nam-Su-% and do not bring along their silver,
they will bring their silver, the amount of
the principal ZA 4 139 No. 7:11f. (all NB);
referring to persons or animals: $umma al-
mattu ana bit a’ile tétarab u mdrasa [hlurda
ilteda na-ga-a-at (see purdu B) KAV 1 iv3
(Ass. Code § 28); (representation of) umdmanu
da Tidmat i-na-d$-§d-a the monsters which
Tiamat brings OIP 2 141:14 (Senn.); Summa
amélu kima massartt ana ekalli na-§i-$i-ma
if, when they bring a man to the palace under
guard CT 40 48:26 and, wr. L. ibid. 28, also
49:1, cf. uruh KUR.NU.GI,.A na-§u-§u STT
73:36, see JNES 19 32; bél tamétija Sa na-ga-
ni-nt . .. ifabbu he who recites an incantation
against me, whom they bring to me, shall be
drowned  KAR 134 r. 6, also r. 12 (NA inc.),
but LO.ERIN.MES ... lu na-a-a ABL 222
r. 16; Summa ittalkuni [sisé na-glu-u-ni ina
mubhi Sarri udebbaldunu ABL 310r. 18; alik
ribte ni$é i-ga alka bila (I told them) come
on, bring the rest of the people, come and
bring (them) ABL 167 r. 2, also ABL 1432:17,
of. baltdte ina qate sa-bi-ta ina mublija i-sa
alkani ABL 198:18; 14 sabé Qu’aja $a PN
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ana Saprite ana GN udebilani md ina mubhija
na-sa 14 men from Qu’e whom PN took as
envoys to Urartu, he is bringing back to me
Iraq 20 182 No. 39:6; urkite issaparuni md:
kisu i-ta-su tna GN usséribu later on, they
sent a message to me, took the tax col-
lector, and brought him back to Sidon Iraq
17 127:22; wussahaligu$unu ana GN i-ta-su-$u-
nu they let them escape and brought them to
the city of Uppume Iraq 28179 No. 85:11; Mar-
tenaja ihtittunikka PN ana ahulld na-ag-su-u-ni
the people of Martena have always done wrong
to you, they have taken Nabl-bél-Sumati to
the other shore ABL 879:5, cf. ibid. 19, also

Sa Nabii-bél-sumdate ana Elamti na-as-
su-ti-nin-nt ibid. 9; nidé alpé Sa issu GN
na-su-ni-nt ... attehar 1 received the men

and oxen which they were bringing to me
from GN ABL 167:8; PAP X $dbé Sa PN
na-sa-an-nt ADD 696:4, alsor. 2, cf. 6 etinné
safbéja) isseja na-sa-ka RA 60 65 K.1902+ r. 4,
380 napddte na-as-sa ABL 245 r. 4; andku LG
na-sa-ka I am bringing the man Iraq 28 179
No. 85:31 (all NA); referring to animals: you,
bull, are the offspring of Anzti ana parsi kididé
na-Su-ka they are bringing you for the rites
and observances RAcc. 26i 20 (= 4R 23No. 1i19);
110 cuD.MES [da . ..] na-su-ni §itma imhuruz
[ni] KAT 180:29; 1 immerw . . . na-su-i-ni KAJ
131:8 (both MA); PN PN, rab kisir sisé ina qaté:
Sunu na-as-su-u-nt PN and PN,, the command-
er, are bringing horses with them ABL 543 r.
16, also 1108 r. 17,1244 r.9, cf. 597 horses and
mules $a PN na-sa-an-nt ADD 698 r. 1; sisé
GUD.NITA.MES UDU.HLA.MES $a issu Tabal
na-sa-ni  Iraq 21 175 No. 64:8; Summa sisé
ammite ... ina gattka ittugtunt md i-sa if
those horses fall into your hands, bring them
ABL 310:8; 30 sisé a-ta-sa 1 brought thirty
horses (context broken)  Iraq 20 191:6 (all
NA); 3 sisé pestits [i§-84]-ni ABL 268:13 (NB).

4’ to deliver tribute, offerings, paymeunts
due: see biltx mng. 5a and b; SE GU+UN ina
bit béliduma i-na-a¥-§ OECT 3 61:38, cf. 3k
GU+UN na-§i ibid. 21, alsomu.gd.un é PN
in.il.14.8¢ BIN 7 71:66, etc. (all OB); Summa

.. egla la itegid bilat eqli i-na-d§-§ even if
he has not harvested the field he brings the
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yicld of the field KAJ 81:21 (MA); RKUR GN
na-ds§ bilte w maddatte Sa ASSur AKA 35i 65,
cf. (objects and animals) bilta w maddatta
1§-fa-a AXKA 43ii 53 (both Tigl. I); iL a¢.Ux
ana LUGAL CT 3142 r.(!) 16 (SB ext.); bilas:
suny lis-Su-ka  Lambert BWL 138:196, cf.
li-8d-a [bilassin] ibid. 172:10; I (Marduk)
said fr.MES GUN.MES-¥i-[na] mdtitu ana
Babilima BiOr 28 8:16; kajanamma Sugurrd
na-§wk-ki Gilg. VI 65; vou (pl.) know kima
awiliiskara rabiam na-Su-é that the people
have to deliver a large amount of work
OECT 3 53:12 (OB let.); kibratu mitharis na-
§d-5u hisba AfK 125r. 16; Sa ana Sarri I1A-
im-ma bilassun la i$-$u-ma Lie Sar. 122, and
passim in Sar.; {dmartaduny kabittu adi 4-i
ana mahrija §-Su-nim-ma  OIP 2 30 ii 60
(Senn.), and see t@mariu; mandatia ... ina
Satti Sattimma il-ta-ta-ad-Sa-as-Su he brought
him the tribute vear after year KUB 3 14:10;
maddattodunu i§-$u-nim-ma ina GN
udadgilu panija TCL 3 41 (Sar.), of. maddatiu
na-su-nt 7 wrdte Sa kidin isséni§ na-su-u-ni
(the leaders of Kummuhi) brought tribute,
they brought seven teams of mules at the same
time ABL 196:9, 11 (NA), see maddalfu mng.
1b, ¢, e, f; Sulmanadunu i§-Su-d-ma éterridusd
kitra  Winckler Sar. pl. 44 D 32; PN 3$a na:
murta ana muhbi RN na-ag-su-u-nt PN who
brought an audience gift to Ninwrta-tukulti-
A3¥ur AfO 10 37 No. 70:6 (MA); na@muriu ina
mublije na-sa ABL 198 r. 19 (NA); voluntarily
na@murtasu ana abika i-na-¢§-$i-a he used to
bring his gift to your father ABL 853 r. 3 (NB);
[milnu hibiltakama kadrija na-3a-ltal what is
the wrong that was done to you, that you
bring (me) gifts? STT 38:40 (Poor Man of
Nippur), see Gurney, AnSt 6 152; na-§a-ak-ki
[parst] KAH 2 139 r. 6 and dupl. KAR 107:39;
referting to offerings: na-8d-ku nindabd
asarraq sirge 1 am bringing a food offering,
I am making a scatter offering BMS 18 r. 13,
cf. na-8ak-ka mar bari erénu Dream-book 340
K.3333:9 and dupls., a-na-§i-ku-um mé Idig:
lat w Purattim JCS 22 26:19 (OB ext. prayer),
mimmia damqa na-$d-kv mahardun
AnSt 846i 28 (Nbn.); le cuD.NITA lo UDU.
NITA.MES memént la na-as-su-u-ni nobody
brings us any bulls or sheep (for offerings)
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ABL 1384 r. 2, cf. 2 gUD 20 UDU.MES nigé da
libbt Sarri $a OGN la na-su-i-ni ABL 724:7;
hamussu a-ta-sa e-ta-ba-d§ 1 brought the
“fifth” (shares) and made (the offerings)
ABL 532:9, also 7, see Postgate Taxation 280;
i8qdte $a isseja na-as-sa-ku-u-ni andku w PN
rab kisir ana gépani $a GN nittidin the shares
which I brought with me, I myself and the
commander PN have given to the officials of
Babylonia  Parpola LAS No. 284:10 (all NA);
darru pubdda fL-ma RAcc. 42:23; iL-ku-nu-§
akarrabkuniidi [asla] BBR No. 100:24, cf. No.
79-82 iii 2; sdtu Sa ina mubbisu i-na-d$-3d-
am-ma ane DN tnandin he delivers the rent
he owes and gives (it) to Sama§ Nbn. 197:4,
silver 7-na-dd-3d-am-ma ana PN inandinma
koL la dt-ta-$d-am-ma ... la ittannu
Nbk. 246:8 and 11, and passim in similar contexts;
tna dmu imittu lo it-ta-§0 the day he does not
deliver the imittu tax (he pays the sissinnu
at the same rate as his neighbors) BE 9 99:11;
ki la it-ta-Su-4 hitu Sa PN ... idaddad YOS 7
168:8; referring to a prebend: ana dmu ul
i-na-d§-$u-i (parallel: ana dmu ul tpallahu
line 24) TuM 2-3 211:28;  stssinnu t-nNa-ds-§i
Nbn. 309:9, also YOS 7 51:14 and passim, see
sisstnnu, also haméi biltu §a husabi i-na-ds-
§i-ma PSBA 1916 29:5, dlkusu ittika lut-tas
TuM 2-3 132:5, kaspu da gini ul innadin kaspu
murrugqu t-§i-i (see ginnu usagee) CT 2240:12;
note: if PN it-ta-8d-am-ma ana PN, ittanna
imahharma kunukka ... PN, ana PN itnandin
brings (the silver owed) to PN, (the creditor,
and) delivers (it), and he (the creditor) accepts
(it), PN, will give the scaled tablet (back)
to PN (the debtor) TuM 2-3 103:3 (all NB).

5" to serve food, to offer hospitality to a
guest: nuhatimmu akalé na-§i-[ka) . .. t@bihu
Jira na-§i-[ka) ... siradd (Sikari na-$i-kal . . .
mesit $épé na-§i-ka the baker will serve you
haked goods, the cook will serve you meat,
the brewer will serve you beer, (the servant)
will bring you the basin for washing (your)
feet STT 28 ii 41ff.,, see AnSt 10 114, and
dupl. Hunger Uruk 1 ii 14ff., also wltu ull@num:
ma kussd Ina-$ul-nik-ka STT 28ii 39°, cf. the
corr. nubatimmu na-$u-nts-[§u], ete. ibid. iii
56ff. (Nergal and EreBkigal).
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b) to bring word, a report, etc. — 1’ with
amatu: alianimma a-wa-ti-ku-nu $a na-$i-a-
tu-nu mahar wardi Sarrim $ukna come up
and lay before the royal officials your case
that you are concerned with YOS 2 92:26
(OB let.), cf. a-[m]a-ta ana Sarrim na-Sa-ku
PBS 1/2 21:11 and 14 (MB let.); mar §ipridu da
a-mat SAL.SIG; na-Su-ti Lie Sar.451; [...]
a-ma-tum ds-Sak-ki (parallel: amatu uba’akks)
Maqlu IIT 188.

2’ other oces.: x days from now PN will
be with you témi gamram na-$§i-k[um] he is
bringing you my complete report TLB 4 35:12
(OB let.), cf. {émam ga[mram]na-é¢ ARMT 13
32:29; §tu dllam] Sdtu tlwhd sa-l[i-ma-alm
1§-§i-Sum-ma  after he had laid siege to the
town he brought him (an offer of) peace
ARM 2 42:8; (émdu ad[talma)l demgdtimma
na-$u-d 1 asked for his report — they are
bringing only good news ARM 6 59:7; mar
Siprim Sa damgdtim na-a-§u-i itehhiakkum
a messenger who brings good news will come
to you RA 27 145:22, cf. bussurat hadém na-
Si-kum YOS 10 25:28 (both OB ext.); Sa
pirists Sarri iL-1i innabbit a person who is
carrying royal secrets will run away KAR
428:47 (SB ext.).

c) to wear or carry a symbol, weapon, or
tool in exercise of one’s function or duty, or
as a sign of office or status — 1’ in gen.:
GIS.IL DN lisu na-$i-<a>-nim they are
carrving the earth basket of his god DN
UET 1 275 ii 23 (Naram-Sin), cf. Supdtk ilim
awtlum li-i§-§ Lambert-Millard Atra-hasis 56 i
191 and 197 (OB), also i§-§a-a tupsikku Rost
Tigl. 111 p. 10:42; ummdndtum . .. pahra unit
tdhazim ma-§i-a the troops are assembled,
they are wearing battle gear ABIM 7:9;
(the monsters of Tiamat) na-d$ kakki la padi
En. el. IIT 34, also 92; Yoke star $a hafle u
kippata na-§4 RAcc. 137:302; madmdadu na-§
l©’[u] Lambert BWL 50:41 (Ludlul ITI); na-
Si-ku Sammi kullassunu 1 (Gula) carry all the
medicinal plants Or. NS 36 120:80, cf. na-
$d-ku mastaru &a $al@dmu I hold the writings
which bring recovery ibid. 82; qadidtu
(referring to I8tar) na-§d-ta parst LKA 37:6;
Enmeduranki ... mukin mdkalti ellete na-
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$u-4 erént BBR No. 24:24, see JCS 21132; da
zigni $a til-li L4 a bearded officer who wears
battle gear PRT 44:12, also Knudtzon Gebete
109:12; Annunity bélet tahazi na-Sd-ta qadti
% tépalt VAB 4 228 iii 22 (Nbn.).

2’ in formations of the type nas(s)...
(arranged alphabetically): na-§& marri alli
tupdikki  Borger Esarh. 62 vi 38;  for nds
azmari see azmard usage b; na-d§(var. -8)
gam-li BA.AN.DUy.DUg-e Surpu VIIT 41;
balag.il = na-d§ ba-lam-gi LuIV 174; [rla-
Su-1 birgi bel abubi BMS 21r.80; for nds
gamli see above; (king) mna-d§ hatii ellete
AKA 94 vii 50 (Tigl. I); Nusku na-a-§ haifi

ellete KAH 2 89:11 (Tn. II), and passim;
soldiers na-d§ ka-ba-br az-ma-ri-i TCL 3
289 (Sar.); Ninurta gardu na-d§ kakkéi KAR

128 r. 28 (Sum. broken); Marduk . .. na-§ (var.
na-d$) kakks Streck Asb. 276:4; wuandd .

na-& katimtasu Lambert BWL 216 iii 43; for
ndd§ kist see kisu A mng. 1b—4'; na-af ku-i-
tim vase carrier Kraus AbB 1 47:7 (OB); na-d$
marri (parallel sabit allu and za@bil tupsikku)
VAB 4 240 ii 563 (Nbn.), and see Borger Esarh.
62 vi 38, cited above; mna-d§ naglabi quppé u
surti Cagni Erra IV 57; DN nagargal Anitija
na-d§ pas §adsi DN, the chief carpenter of my
supreme majesty, who bears the golden ax
Cagni Erra 1 156; na-d§ patri ibid. IV 57;
me.ri.ld = gir.14 = na-d$ pat-ri Emesal Voc.
11192; 1a.gi8.bal.8u.du, = na-dé pilaggi Lu
Excerpt I 217, also Lu IV 198a; (Nanse)
na-$at gan tuppt Or. NS 36 118:42; his soldiers
na-é§ qasti azmaré TCL 3 136 (Sar.), also Rost
Tigl. 111 p. 34:198; (the king) na-d$ gast
exzeti BBSt.No.6i8; Adad na-a-§i
ginnanzt elli Iraq 24 93:3 (Shalm. III), also
Iraq 35 144:5, see n. 5 (Adn. I1I); for nd$ quppé
see above; na-a-d¥ sammi AfO 18 46:32 (Tn.-
Epic); Ninagal na-ds se-e (8) Sapilti Cagni Erra
I 159; 3 8AR ERIN.MES na-d§ sussul[llu $a
1zabbilu §amna three 3AR of oil was what the
ewer-carriers brought for it (the ark) Gilg.
X1 67; for nd$ surti see above; [ga].gur.ru
i.gar.ru (gloss: na-a§ $am-ni) mu.8i(.in.
e.e8) 2N-T357:3f. (courtesy M. Civil); Tammuz
... labi§ kusiti na-Su-i (var. na-§i) Jibirri
Farber Iitar und Dumuzi 134:124, var. from ibid.
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185:36; gi&.8ibir.8u.du, = na-d¥ 3i-bir-ri
LulV198; ga.glr.ru, ga.8ub = na-dd §i-iz-
be IziV149f.; PN ga.fL TCL 1 160:18, cf. VAS
13 45 r. 1; na-Se-e G18 tal-lu BRM 4 7:11, and
passim in this text; king na-d§ tilpani ezzeti
BBSt. No. 36ii 25; archers na-§ tukdl u
azmaré OIP 2 61 iv 69 (Senn.); for nas
tupsikki see above; Nabd . .. sdbit gan tuppi
elli na-$ DUB §i-mat ili Unger Bel-harran-beli-
ussur 3, cf. na-§ fup-pi NAM.MES DINGIR.MES
Wiseman Treaties 663, na-dé§ DUB $i-mat ili
BMS 22:3, nae-$§i fup-pt NAMMES BE 8 142:26
(NB); see also Tallqvist Gotterepitheta p. 143f.

d) to bear, have, hold a document, silver,
ete. — 17 documents: ana pi kanik dajini
... 8a PN [nla-§u-i according to the wording
of the sealed document of the judges (of
Babylon) which PN holds  Kraus AbB 1
120:12; kanik Sarri ul na-$i-i eqglam eterumma
étirma tkul he holds no royal document, he
has indeed usurped the field and used it
Fish Letters 5:15; ana pi kankim 3$a PN na-
Su~y LIH 1:24; PN DUB HA.LA mahriam na-§i
BE 6/249:8, cf. warki DUB HA.LA ... annim
da na-$u~d ibid. 156; kanik riksati §inati PN
§i na-81 PBS 7 90:22; tupps birtim na-§i-a-ku
TCL 1 35:22, also VAS 16 181:20; Summa ahu:
$u ... kanikam na-du-i u §i kanikam lLiblak:
kum apul$uma if his brother has a
sealed document, then let him bring it to
you, and give him satisfaction TCL 7 71:9;
I have given x barley to PN tuppasu na-$i-a-
ku-ma and I am holding a receipt from him
LIH 24:9, cf. kanikdtisunu na-8i-a-ku CT 4
19a:31; tamkdrum da fuppi Sarrim na-$u-i
CT 220:8 and 10; ana pi tuppdtim Sa aplati
$a PN na-$u-t Kraus AbB114:17; PN &a
tuppam la na-$u-4 YOS 1312r.11; I have
rented the field from the sons of PN kantkam
na-§i-a-ku-ma PBS 7103:7; 3a kaniki la na-
$i-4-ma ittalkakkum if someone who bears no
document from me comes to you (do not
permit him to settle, send him to me) Sumer
14 23 No. 5:21, cf. adi kaniki la na-Su-i
la tllak ibid. 9; ana pi kaniki $a PN na-§u-i
VAS 7 44:7; &a ka-ni-ik PN ud-Sum 2 rédé $a
13-ba-tu na-§u-i YOS 12 373:7; referring to
the bearer of a document: (payment to be
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made) ana na-§8 kanikiSu VAS 7 35:11,
72:8, 138:12, CT 47 72:10, BE 6/1 85:13, 87:12,
98:9, PBS 8/2 210:7, 214:12, 223:10, 237:8 and
passim, Wr. na-ad-§ YOS 13 311:12, see Edzard
Tell ed-Dar p. 69ff., anae na-as kanikisu VAS 7
104:7; exceptional: ana na-$i fup-pi-§u VAS
9 83:8 (all OB); ana na-a$ tup-pi-Su kaspam
tdagqal MDP 24 344 r. 14, of. MDP 23 271:11,
MDP 22 122:11, 123:11, ana na-a§ [DUB]-
Su-nu ibid. 29:4; kunukkasutknukammal. . .]
na-$u-i KBo 1 6:32; ana na-$i luppidu iddan
KAJ 19:16 and passim, also ana na-§ fuppisu
... thiaf KAJ 34:14, ete.; in broken context:
ana na-3 tup-pu [...] ABL 804:17 (NB).

2’ silver: kaspam 1 GiN mala na-ds-a-ti-ni
(divide in half) every shekel of silver you
(pl.) have on hand TCL 20 94:4; [x silver?]
PN na-§ ICK 2 78:3 (both OA); kaspam ul
na-§i-a-ku-ma wkultam ul asa’am I have no
silver with me and cannot buy fodder
Kraus AbB 1132:7; kaspam ula na-$i-a-ku-ma
(and cannot give anything to the man who
brings you this tablet) OECT 3 67:38, cf.
kaspam na-§i-a-ku TLB 4 66:10, also % giN(!)
kaspam na-§i-a-kuw (buy oil and lard with it)
Sumer 7 43 No. 9:4 (math.); minum §a PN ana
sabat kirém 3dtim kaspam na-Su-ii-ma PBS
1/211:25; difficult: sac.Nig.cA-ka na-$i-a-ku
TLB 4 38:30 (all OB); x silver ¢na DA PN
pigid na-3d-a entrusted to PN, he holds (it)
CT 49 159:3, also 6, 9, 11 (LB).

e) to bear fruit, etc. (said of a tree, a
field), to bear wool, bristles (said of animals),
to carry flood water (said of a canal) — 1” to
bear fruit, etc., said of a tree, a field: the
garden VULHLIN 1 §uf§i na-§¢ bears sixty
(gur) of unripe dates TCL 18 88:26, cf. kima
ubinniija na-$u  TCL 130:25; in Babylon
gi§immaru zikaru uhinnu it-ta-§¢ a male date
palm bore dates CT 29 48:8 (SB prodigies);
root from the north side of a male NAM.TAR
tree $a GURUN NU iL that has not borne any
fruit Kiichler Beitr. pl. 18iii 9; on the slopes
of the mountain erénu na-§i higibdu the
cedar bears its fruit Gilg. Vi 7; if grass ina
la adannidu zéra it-ta-§¢ forms seed out of
season CT 39 8 K.8406:2; ugnd na-§i hashalla
tnba mna-$i-ma it bears lapis lazuli foliage
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and also bears fruit Gilg. IX v 50f., cf.
sandu na-§d-at inibda ibid. 48; fifty vines
kardna la na-$u-% bearing no grapes Nbn.
869:6; 1s-su na-d§ §i-pa-a-ti trees bearing
“wool” OIP 2 116 viii 64 (Senn.); in broken
context:  na-fa-ku-ma  (tamarisk tree
speaking) Lambert BWL 160 r. 14; diffi-
cult: eqlu ... tu-$u-a li-i§-§ Lambert-Millard
Atra-hasis p. 74 ii 19, see von Soden, Or. NS 38
417 n. 1; [...] $adi u matu lu na-Su-nik-ka
(var. na-$u-ka) biltu Gilg. VI 17; Samd zun-
nédu ergetu hisibda i-na-§i(text -si)-ma ACh
Sama¥ 1:5; in transferred mng.: tna ime inbu
ad-$u-i-ni akké haddka anaku how happy 1
was when I bore fruit BA 2 634 K.890:5 (NA
lit.); bitu ana bélidu HE.GAL na-§ Labat Ca-
lendrier § 16:3 and 17:3.

2’ to bear wool, bristles, said of animals:
if a malformed animal wll@numma $ipatim
na-§t already has wool from the very first
YOS 10 56 i 12 (OB Izbu), cf. BE izbu sic <NA)
na-§  Leichty Izbu XVII 64, also ibid. V 77;
see also CBS 11319+ ii 9ff., in lex. section;
uncert.: [zal-ap-pa-a-am na-§ CT 15119, see
Roémer, WO 4 22; if the malformed animal
zappt ktma 3ahi na-58 has bristles like a pig
Leichty Izbu XVII 63; two ewes da tliennu
bagnu u Sani@na na-Su-i which were plucked
once and (now) bear a second (fleece)
HSS 5 96:3.

3’ to carry (flood) water, said of a canal or
river: Jumma ndru mila fL-ma CT 39 20:135
(SB Alu), of. ibid. 19:111ff, cited kulilu A;
please give us mé ultu Nar-Bél narika [3a] mé
ultu Nar-Sini-na-[$4¢]-> the water from your
canal, Nar-Bél, bringing water from the
canal Nir-Sin BE 9 16:5 (NB); the field
(38.NUMUN) $a ina zi-tm-ma-nt n@r LU.SAG
da A.MES (text i) ultu ndr GN, na-§d-a which
lies in the . ... of the GN canal which draws
its water from the GN, canal BE 9 30:5, cf.
ndr Sarri $a ina imitti $a ndr GN [. . .] na-du-u
PBS 2/1 158:3.

f) to take care of persons or animals, a
field, to provide a person with food, etc. —
1’ in gen.: U, UDU.HLA tmiida na-$a-§i-na
ul e-le-i there are too many sheep and goats,
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I cannot take care of them YOS 252:10;
do you not know kima U, UDU.HI.A Sindii
angkima na-§i-a-ku  that I myself have to
take care of these sheep and goats? TCL 17
57:51; ahhé PN $a eUD.HLA-ka na-Su-i PN’s
brothers who take care of your cattle
TCL 17 1:22; llak Sarru ... ddni na-u-$u
the king goes forward, the gods give him
support BBSt. No. 6i22; ina marustikama ul
i-na-d3-§i-ka-ma  she (the i§taritu woman)
will not give you support in your misfortune
Lambert BWL 102:75 (SB proverb); alkamma
ul ta-na-d$-§d-an-ni come here, will you not
help me? STT 40:44 (let. of Gilgames), see
Gurney, AnSt 7 132.

2" in 1/3: erréssa it-ta-na-ad-§i-§ her (the
naditu’s) tenant farmer will provide her with
regular support CH §178:8; the divorced
wife will stay in the house he (the husband)
built adi baltat it-ta-na-ad-3i-§¢ he will
support her as long as she lives CH § 148:81;
adi PN baltat it-ta-na-ad-$u-§i-ma  BIN 7
206:8, also BE 6/1 96:11, 101:27, TCL 1 90:9,
CT 6 26a:16, VAS 8 109:18, cf. Genouillac Kich
1 B 17:20, CT 47 7:15, ete.; PN imragma PN,
murussa i-ta-ad-§i-di-i-ma PN became sick
and during her illness PN, took care of her
Waterman Bus. Doc. 42:4, cf. PN ummasda it-
ta-a$-Su-$i-i-ma CT 6 47b:6, cf. also CT 8 12¢:4
and 7; ana t-la-a$-§i-im tddidSima Waterman
Bus. Doc. 42:8, cf. UET 5 95:10, BA 5 503 No.
33:15, CT 8 12¢:11, TLB 4 52:12, @m PN ana
PN, ul at-ta-[na-as-$i-ki] iqabbé TCL 1 90:11;
ahaka turdamma lu-ut-ta-3i-ka send me your
brother so that I can provide for you YOS 2
106:7, cf. naditum $a ahhide . .. la i[t]-ta-as-
Su-§ Fish Letters 6:30; gsubdrum & ul jdti
it-ta-na-as-Si-a-an-ni andku Sudti at-ta-na-as-
[#i-3u] this boy is not taking care of me, I
am taking care of him OBT Tell Rimah 152: 17f.
(all OB); adsi baltat i-ta-na-§i-i$-§i-ma UCP 10
173 No. 105:6, cf. ibid. 17 (OB Ishchali); fa-ai-
ta-na-d$-§t la l&’dmma you always support
the powerless AfO 19 65:14 (SB prayer); tna
pusql v dannati ramandu iv.[iv] (for parallels
ittanabbal see abdlu A mng. 7¢) Kraus Texte
3b ii 14 and iii 35; see also Lambert BWL
255:11ff., in lex. section.

96

nasd A 3a

3. to take, accept, receive something from
(often ina gdt) someone, with added nadanu:
to hand over, to transfer, also with ana
hubuttu, ana hubuttitu, ana kaspi, ana nishs,
ana paht, to collect assets, debts, taxes, to
levy tribute, to seize, confiscate, to withdraw
from an account, to draw payments, com-
pensation, to take an ingredient, to take
medication — a) to take, accept, receive
something from (often ina ¢dt) someone,
with added naddnu: to receive and hand
over, to transfer, also with ana hubutiu, ana
bubuttitu, ana kaspi, ana nishi, ana piapi —
1’ objects: na-di-ma Enlil (var. im-hur-ma
bélu) qadta kakkasu mahardun idd: Enlil took
the bow, he placed his (Marduk’s) weapon
before them En. el. VI 82; U§-3d-a-ns tallz:
[$¢]na (corr. to lilgiant kannisina) . . . karpdti:
Sina ... lisappdni mé tdmts let them (the
daughters of Anu) take their fallu containers
(of hulalu stone), their pots (of shining lapis
lazuli) and draw water from the sea AMT 10,1
r.il, ef. ibid. 20, also CT 23 2 K.2473+2551:5,
see JOS 915; TA ajaka ni-na-§i-fal from
where can we obtain (it)? ABL 578r. 6, cf.
TA ajaka ni-t§-di-a  ABL 117 r. 12 (both NA);
1 MA.NA kaspa ki i§-Su-i ana GN ultahliqiu
after he accepted one mina of silver, he
allowed him to escape to GN ABL 1169:10
(NB); there is no iron available uba’ama na-
d$-am-ma ana bélija %-Se-bi-li 1 will search
(for some), I will(?) take (it) and send (it) to
my lord CT222:29 (NBlet.); 1 gin da
immeri da ina immeri $a PN ia-ad-Su-ma (1
have paid) one shekel (of silver) for the sheep
that you took from PN’s sheep MDP 23 306:5;
x wool PN ina abat PN, tt-ti-§& KAJ 293:5,
cf. (in parallelism with iltege ibid. 12, lag:
16 and 22), wr. #-te-§t ibid. 8; PN 2 mA kaspa
da-an-at-te it-ti-§ (parallel: 20 ma kaspo
da-an-at-te ittahranns ADD 1076 ii 8f.) ADD
1076 i 9 (all NA); hidihti u mimma mala ana
panika [(ta-ba(?)1> U$-4d- YOS 3179:9;
referring to tablets, etc.: whatever scholarly
tablet or ritual you (pl.) discover which is
suitable for the palace (collection) itti’imma
i-§d-nim-ma abilani get hold of as well and
send here CT221:38; ki mimma elat udé 3a
ina w’ilts $at-tir ad-Ju-4 that I have received
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nothing but the objects that are listed in the
document VAS 478:7; I will not pay out
the silver to anyone adi muhbhi riksu u w’ilts
at-ta-§d-> until I have obtained the document
with the contract YOS 835:22; gabard
Sipirtu aki sihri i-8d-am-ma lusébuly obtain
an answer to the message quickly, they
should send (it here) CT 22 66:26, cf. ibid. 28;
he will come and pay PN « w’iltisunu i-na-
d$-8¢-> and take (back) their promissory
note  Nbk. 57:10, cf. Camb. 398:13;  w’dléti
1sstruma t-na-d$-§t (see eséru A mng. la—5’)
VAS 5 146:7; Sipirti Sa béli id-din ki d$-Su-d
ana PN attadin as soon as I received the
message which my lord left, I gave (it) to PN
TCL 9 80:12, cf. ibid. 74:9, also w’¢lts . . . i-Sam-
ma Siabila take the document and send (it)
here YOS 3 76:37, w’ilts ... i-na-d$-Sam,-ma
ana PN ... ukallam YOS 7 49:6, also (with
nadanu) Nbn. 609:11, BIN 1 52:11, etc. (all NB);
exceptionally referring to fields: andku u ahiia
LG 3 ANSE.MES ni-it-ti-§ my brother and I
received three homers (of land) per man ABL
1285 r. 22 (NA); referring to persons: Summa
wma réSt $a urhi PN PN, la na-sa ana PN, la
iddin if PN does not bring and hand over
PN, to PN, at the beginning of the month
ADD 167:4, also ADD 153:5, 154:6; PN ana
1PN, ubbal ana PN, tddan Summa . .. la na-sa
la iddin PN will bring PN, and hand her over
to PN,, if he does not bring (her) and does not
hand (her) over Tell Halaf111:5; for nasd with
following nadanu referring to the transfer of
real estate in RS see naddnu mng. 1j-1'.

2’ payments, deliveries, etc.: as long
as PN lives she will have the usufruct
warkisa PN, u PN, marisu i-na-as-Su-i
after her (death) her children PN, and fPN,
will take (the estate) MDP 22 138:16; four
minas of copper da supur i-ti-§ he has
received for (making his) nail impression
ADD 350 loft edge 1; the slave girl sarpat
na-§i-af  has been sold (and) taken away
ADD 72:8; bit PN éné isakkanuni i-na-ds-$i
PN will take (fields in lieu of interest) from
wherever he wants ADD 83:7 and 84:7; PN
adi nisésw . .. kam 300 UDU.MES ... na-§i-na
(the shepherd) PN and his family have been
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taken (as surety) for the three hundred (lost)
sheep ADD 164:10; tna dmu PN bita it-ta-5d-
am-ma ana PN, itetru PN, kaspa ana PN,
inandinma when PN (the owner) takes back
the (mortgaged) house and pays PN, (the
creditor), PN, will hand over the silver to
PN, (the second creditor, who will release the
house to PN) VAS425:10; agurru kiamu
agurru $a i$-$u-it PN i-na-ds-Si-ma
tnandin PN will deliver (lit. bring and hand
over) as many bricks as he has received
TuM 2-3 108:5; the full price for their child
[it-tla-$d-a they (bwo women) have received
Iraq 17 89 2N-T301:13; with added nadd@nu:
sabésunu li§-§i-a liddinasunu  ABL 127:8
(NB); kasapdina i-34-> transfer the money
for them (the sheep) to me! YOS 7 7ii
69, and correspondingly ikt d§-§d-> attan:
nasdu ibid. 71, also atta i-Sam-ma in-na-ds-§4
TCL 9 130:24; mala 3a i-na-d3-$d-am-ma
tnandakkunddi muprad  accept from him
whatever he transfers to you YOS 32:17;
note mahir in parallel with ¢-ta-§¢ UCP 9 62
No. 22:6, but it-ta-§ u mahru ibid. 85 No.11:11,
as against mahdru — na$i for which see
mng. 3¢-2'b’".

3" with ing gat(é) PN: ki kaspa ... tna qdt
sirké halgatu d$-du- w umasSiru 1
(swear I) did not receive silver from the
fugitive oblates and let (them) go YOS 7
152:6, cf. ibid. 14, also 146:14; ina qdté mar
Sipridu t§-Su-i AnOr 8 39:6; 3 TGG.KUR.RA
da ina qaté PN ... na-$§d-nu three .
fabrics which we have received from PN
Nbn. 290:5; x silver ina naépartu Sa PN ina
gate PN, t$-Su-’-ma riksu ittiu irkusuma
Nbn. 755:6;  haligidnu babbanitu ina qdt
ndqidi sd@b qaltisu i-na-ds-d-am-ma ana mak:
kir Eanna inandin he will receive from the
shepherds, the men under him, fine leather
straps and deliver (them) to the exchequer
of Eanna YOS 7 138:7; Fkitd efdu $a ina
gét PN na-8d-> ana lubustu Sa MN ... nadna
(list of) fresh linen that was received from
PN and given for the clothing ceremony
of MN Dar. 62:2; note: bitumen $a ina gat
PN na-dd-> (beside ina ¢at PN, mahir ibid. 8)
Nbn. 478:11 (all NB).
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4’ with ana hubuitu, ana hubuttitu, ana
kaspi, ana nishi, ana pihi: 765 measures of
barley da PN ana hubuttitu ina gate PN, i§-
Ju-i BOR 2 143:3, cf. x gur barley da ina
g@t PN ana hubuttu na-3d-a-tum Dar. 320:2;
Jamni Sa mubbi kari ana kaspi na-3d-a
(heading) Nbn.821:2; x barley ultu uitats 3a
ana kaspi na-§d-a-ta Nbk. 170:10; abattu
abilti ana kaspi ultu qabalts ali i-$d-nim-ma
sna abul DN &ildnid BIN 132:17; x silver
da ultu PN ana nis-hu(l) nis-3d-am-ma
Nbn. 356:9, cf. Sa ana ni-is-[hu 1§-§lu-d
VAS 6 2:4 (all NB); (loan of silver) $e¢ PN
ina pan PN, ana pihi it-ti-§ ADD 39:5, also
20:3, (with ina pihi) ADD 1:4, 2:4, also ADD 930
ii 10, and passim in ADD, (PN and PN,) ina
pithi it-ta-gu ADD 88:6,als0 4 : 5, also, wr.i-ta-su
ADD 5:7, 87:3, 115:8, and passim in these texts,
also Tell Halaf 116:5, wr. tna pu-u-hi-ta-su
Irag 156 151 ND 3441:5, also 146 ND 3464
(transcription only, all NA); note: PN pirsu . ..
PN, PN, <ana) mar’uttidunu i-ta-su PN, and
PN, have adopted PN, a weaned child
TCL 9 57:6 (NA).

b) to collect assets, debts, taxes, to levy
tribute, to seize, confiscate — 1 to collect:
whosoever at any time in the future bilat
darri [TA] pan PN [...1]-na-$u(copy -sa)-u-ni
collects the royal tax from fPN ADD 619:21;
the lapis lazuli concerning which the king
ordered as follows wugnd lid-$u-ni let them
collect lapis lazuli ABL 1240:17 (NB), cf. ¥
ugnd at-ta-3d-a if I had collected lapis lazuli
(the country would have rebelled against me)
ibid. 20, also emiigi ma’daii Lllikunimma
ugnd lid-du-i r.3; if he does not come and
setitle his account kaspe o’ 1 MA.NA PN adi
hubullu it-ta-3i PN (the other partner) will
take that one mina of silver with interest (in
addition to the debt of two minas of silver and
one talent of wool) Nbk.119:10; k% uffatu . ..
gabba rast la 14-8u-4 that the creditors have
collected the entire amount of barley (oath)
YOS 3 103:22, also 53:12; note: silver $a ina
MN PN wltu siigi 1§-§u-% which PN collected in
the month of MN “from the street’’ (probably
debts outstanding among fellow merchants)
Nbn. 838:3, cf. if he went overland without
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the consent of PN u mimmu ultu siqu it-ta-
Su-u(!) mimma mala ultu sigu i-na-d3-$d-a
gabbi utdri and has collected anything
“from the street’’ he is to return everything
he collects “from the street” Evetts Ev.-M.
13:9f. (all NB).

2" to levy: w lu mimma maddita eriggadu
simittadu imérdu v améldu la na-Se-e and not
to make any levy on his wagon, his team,
his donkey, (or) his driver MDP 2 pl. 21ii 53
(MB kudurru); na all[u] tup§ikks $a GN kallé
nart kalle tabali ana la na-3e-e (see kalld
mng. 1) BBSt. No. 8 top 3, see p. 50, also BBSt.
No. 25:8.

3’ toseize, to confiscate: bit4MEA.8A ...
darru ... i-ti-§ the king has seized an estate
of four hundred (units of) land (and has
assigned(?) it to the temple of Nabfi) ABL
480:8 (NA); (stolen property) ina g@tééu[nu]
1§-8d-am-ma utirma ana PN iddin he seized
from them and returned (it) to PN BE 9 69:7;
mimma male ina qaté sarri i-na-d§-§ ahames
dunu they will share equally in whatever he
seized from the thieves TCL 12 26:6 (both NB).

c¢) to withdraw staples, silver from an
account, to draw payments, compensation —
1’in textsup toNB: KU.BABBARKUHI.A PN
[2)8-80 [1)ibbi ekallim [w)tdb PN withdrew the
“gilver for fish,” he will pay the palace YOS
8 100:12, cf. (five persons) ¢§-Su-id libbi
ek[allim] utabbu ibid. 111:10, also (with [¢1-[pa-
a)l) 112: 4, (with i-pa-lui) 114:8; KU KU, HLA ID
GN PN PN, t§-8u-4 ltbbi ekallim BA.DU (case [1-
ta-alb-bu-4) YOS 8 122:6 and case 7; X barley
A G18.MA $a PN « PN, 7§-§u-2¢ YOS 12 96:5 (all
OB); two minas of paint ana kudarti PN i§-
S$u-[1] PBS2/228:4; x emmer wheat i§kar
PN tupdarru itna MN t§-Sa-a (parallel im-hur
line 8) BE 14 92:5 (both MB); (list of 19 names)
naphar 19 LU.MES IR.MES PN if-ta-a-§¢ JEN
518:22; forty homers of 3E.PAD.MES, two
hundred bundles of straw for two days
#t-ti-§¢  he has drawn ABL 871:7, cf. 16
ANSE SE.PAD.MES 8E wrdiddu da tibni it-ti-§
ibid. r. 5; sisth ina ekalli 1i§-§i-4 let them
draw a horse from the palace ABL 876r.3
(both NA).
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2’ in NB — a’ wr. syll.: kurummatni da
MN ... tna gdté PN rab dirki ni-it-ta-3i we
have drawn our food rations for MN from PN,
the overseer of the oblates AnOr 8 71:18, cf.
(with ina gdté PN) Nbn. 373:5, also Nbn. 481:3;
you have the tablet listing food rations with
you mikkassa Sa kurummdtija epus i-§
settle my ration account and draw (the
ration for me) YOS3106:12; minamma
kurummdtija ... ta-na-d$-$d-a-ma ana PN

. tanandina why do you (pl.) draw my
rations and give (them) to PN? YOS 3 55:7,
ef. ibid. 11; ten shekels of silver ana kurum:
mati§uny tt-ta-§u-w TCL 12 28:5, cf. 1 qiv
kaspa PN Sirku ... ana kurummdti it-ta-§
ibid. 8; four shekels of silver PN PN, PN, PN,
Sir(a)kd marsiitu 1t-ta-§i-1% UCP 9 64 No. 29:8;
four gur of linseed ina pappasu da amé 3a
darri ... PN it-ta-§¢ PN drew from the
assigned budget for the daily offerings of the
king BIN 1137:4; apart from 24 measures
(of barley) da TA Sutummi Jarre $-Su-d
Nbn. 942:7, cf. dates Sa tna £.8i¢.gA i§-Su-i
Nbn. 753:4, wuffatu gind TA bit qdti i-na-ds-§
VAS 6 173:9; silver from 7rbu dues da ultu
pidanni $a DN na-$d-> which was withdrawn
from the pisannu chest of Nani BIN 1 145:3,
cf. (barley) $a uliu £ LG o mubhi quppu
na-§d-a-ta  that was withdrawn from the
house of the overseer of the quppu chest
TCL 13 225:4; 18 shekels of silver (for eleven
months) &a TA bit hilsu Sa Esabad ... PN
PN, ... ana makkiir DN tt-ta-$u-ii-nu which
PN and PN, (the érib-biti priests of Esabad)
withdrew from the bit hilsi of Esabad for
the exchequer of BEl CT 49 161:8; x barley
PN ittadin x madihu PN ina libbi dt-ta-§i
PN delivered, PN withdrew x measures
from it ZA 4 140 No. 9:2, cf. ibid. 3; Xk alla
300 SE.BAR datta agd ni-i$-§4-> that this
year we have drawn only three hundred
(measures of) barley (oath) YOS 3126:31,
cf. uftatu alla 300 ina libbi ul i§-Sam ibid.
137:31, also alla® 1100 GUR $a ana giné 3a
Eanna na-§i-a-te ibid. 8:10; let him check
the barley and the dates which are stored
u §a ana la giné ittir 1i§-§i and withdraw what
is in excess of (what is needed for) the gind
offerings ibid. 126:37; twenty minas of silver,
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and wool worth ten minas of silver iltén
tupdarru li§-3a-> u Lillik let one scribe with-
draw and come (here with it) ibid. 19:19;
kaspa u $ipati ki d§-8d¢-> ina la Sangi wul
addaséunitu after I withdrew the silver and
the wool, I could not turn it over to them
without (the permission of) the chief admin-
istrator ibid. 17:27; note: in all x silver
da PN ina bit ili mahir (word misplaced on
tablet) ina libbi da 2 MA.NA kaspi $ipdti Sa
inag MN ... t§-§u-¢ which PN has received
from the temple inclusive of the wool worth
two minas of silver which he drew in MN
VAS 6 16:24; (everything has been used up)
enna iltén mdr-bant 10 MA.NA kaspu pesit
123-5d->-am-ma now let one free person with-
draw ten minas of white silver (and buy
barley with it here) YOS 3 21:34; two shekels
of silver ina ididu PN maldhu tt-ta-§1 PN, the
boatman, has drawn from his wages YOS 6
244:3; concerning the gold about which I
gave you orders i-$d-am-ma ana dullu ja
Ekur $ukun draw it and use it for the work
on the temple TCL 9136:5; referring to
objects: 3 danniitu ... 3a PN ta-d§-Su-u
TuM 2-3 232:19, arrows and a Cimmerian
bow $a i5-§d-a YOS 6 237:3; exceptionally
in private contexts: two minas of silver &a
PN % 1 MA.NA kaspu Sa PN, galla Sa PN, itt
ahame$ ana KASKAL i§-§u-nu which PN, and
one mina of silver which PN,, the slave of
PN,, withdrew together for the partnership
capital Nbn. 601:5, cf. (silver) da PN wuliu
KASRALM ¢§-u-4 TCL 13 160:5; ina Satit 2
GiN kaspa PN TA RASKALI! ana 106G musiptu
i-na-§%& every year PN may withdraw two
shekels of silver for a mugiptu garment from
the capital Moldenke 1 No. 15:7.

b’ wr. ¢18: 3 GiN kaspa kurummassu $a
MN % MN,PN aid 618 the doorkeeper PN
drew three shekels of silver (as) his food
ration for the months of Abu and Kislimu
UCP 9 86 No. 15:3; x asnil dates da 7 ami
pani Belti $a Uruk 2% imi pani Belti 3o Rés
PN a18 for seven days (to be offered) to the
Lady-of-Uruk, (for) two and one-half days
to the Lady of the R&8 sanctuary drawn by
PN YOS 6 39:6, of. ibid. 7, 8, 10, 17, 21, ete.,
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replaced by UD (i.e., ci8-fend) lines 3, 4, 9, 16,
18, etc., note ¢I15-u up he drew and took
away ibid. 19, corr. to IGI-ir (= mahir) ¢15-%
UCP 9 75 No. 89:4, mah-ru GIS-%4  ibid. 69
No. 57:7; x asnil dates ina timédu $a MN PN
GIS GCCI 2 83:4, cf. ibid. 81:5, 6:10, also
YOS 6 66:11, UCP 9 110 No. 56:10, 69 No. 57:10,
etc., Wwr. GIS-u YOS 6 229:6, wr. GI8-
BIN 2 121:5, GCCI 1 190:5, (beside it-tad-du
line 17) UCP 9 96 No. 30:10, etc.

d) to take an ingredient, to take medi-
cation: Akkaeditam v $a A.BAR mal,-ma-lis
ta-nd-as-§i-ma ana libbi ahdmes tusarraksima
you take equal parts of the Babylonian and
Assyrian(?) (red glass) and let them fuse into
each other Oppenheim Glass p. 63:13 (MB);
you boil these eleven medicinal plants in fine
beerand oil IL-maina’e§ he (the patient) takes
(it)and gets well Kécher BAM 240:22, cf. sAL L
KAS.ALBEG,.GA sinda wmadde’ iL-ma ina-e§
ibid. §7.

4. to remove an object, to take off
clothing, to draw off water, to remove evil,
to take away, to appropriate, to take over,

to carry off, to steal — a) to remove an
object, to take off clothing, to draw off
water, to remove evil — 1’ to remove:

pandnisuny li-§i-td-ni ana mubhbija lubluni
they should remove (the arrowheads from
the chests) in their presence and bring (them
to me) KAV 203:34 MA); dJer’an rapast
Sumelidu iL-ma pagar alpi ... tagebber you
remove the sinew of its right thigh and bury
the carcass of the bull RAce. 14ii 18; pagrs
tmamerd LG.MAS.MAS i-na-d$-§i-ma

ana nari inaddi the exorcist picks up the
carcass of the sheep (goes to the river) and
throws it into the river  RAcec. 141:357
(New Year's rit.); garakku adi tikménsu
iL-$i-ma ana ndri inaddi (the next day) he
removes the reed altar with its ashes and
throws (it) into the river BRM46:30; the
Sedgallu priest comes out (of the sanctuary)
hatta kippata mitla [ultu Sarri] iL-8 and
removes the king’s scepter, kippatu, and
mittu mace RAcec. 144:416; kamdna tanaddi
fL-ma ana séri tudessima you place a kamanu
cake (on the fire), remove (it) and have it
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taken outside (and offer it to Sama) CT 39
24:31 (SB namburbi); 8¢-Pha-KU-§d {L-§ he (the
bull) took her (the cow’s) [...] Kacher BAM
248iii 19; Summa subdtisu Sarum i-ti-8¢ if the
wind has carried off his textiles (how am I con-
cerned with this?) CCT 4 5b:9 (OA); as for the
report concerning PN u a Nabd lib-ba-5i lis-
$d-’> PN, and PN,, whose sense may Nabi take
away ABL791r.12 (NB); in agricultural con-
texts: see akkullatu mng. 1b, also misru C, and

pasku.

2’ to take off a garment: until the
eclipse clears nisé mati subdt gaggadiSunu
«$dy iL the people of the land take off their
head coverings (their heads should instead be
covered with their lubdru garments) BRM 4
6:21.

3’ to draw off water: ina nari Sa bit ili a
niherra® mé ul tt-ta-§ he did not draw off
water from the temple canal which we are
(re)digging BIN 144:25, cf. mé Sa mamma
-3 alla $a Bélti $a Uruk ibid. 30, also mé
da takyx(TUR)-ki-ri-ka PN ki i§-§u-u ibid. 10
(NB let.).

4’ to remove evil: lumun$unu litbalu
[lumundjunw lid-Su-w LKA 123r. 10, cf.
HUL-ka lu i§-§ ABL46:12 (NA); allunu
1-§d-a Su-x-ra mimma lemnu AfO 14 146:110
(bit mésird); marudti li§-§§ LKA 74:15, and
dupls., see Farber I8tar und Dumuzi 58:36.

5’ as a technical term in perfume
texts: (you leave the ingredients to steep
for a full month) ina 1 111 [@mdie] ta-na-§i-a
you take (them) out after a full month (and
place them in another container) KAR 140
r. 7, see Ebeling Parfimrez. p. 39, also ibid.
p. 41 (pl. 6) 13.

b) to take away, to appropriate, to take
over, to carry off — 1’ in letters, business,
and adm. documents: wardam la kim ta-as-
di-ma ana PN ana kaspim tattadin you have
appropriated a slave who is not yours and
sold (him) to PN OECT 3 77:19 (OB let.); una
bit tamkarim irub kisittam 3a gisimmarim
1§-§i-ma  (see kisittu mng. 2a) ARM 1 21:8;
PN « PN, ... ki upiduduniiti ki +§-$u-Su-
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nu-f¢ after he put PN and PN, in fetters
and took them away BE 17 1:7 (MB let.);
nanna RN tt-ta-§& mdrat rabiti ... u itla:
dinsa ina gdti RN, now RN (the king of
Amurru) has removed the daughter of the
Great Lady (who has sinned against you)
and handed her over to RN, (the king of
Ugarit) MRS 9 142 RS 17.228:22; immerédu
Sakin mati tt-ti-§ the governor appropriated
his sheep ABL 307:6; ana PN adi mdri$u
iddiiku 3 MA.NA hurdsu 2 bilat kaspu 4 ANSE
ku-din 10 imeéré it-ta-gu  they killed PN
together with his son, they took away three
minas of gold, two talents of silver, four
mules, and ten donkeys ABL 1263:13; minu
PN TA panisunu 1§-Su-u-ni sahhir dinaddunu
return to them whatever PN took away from
them ABL 131:13; the prophetess said to
Damaqi (the substitute king) Sarrati ta-na-d3-
& you will take over my kingship ABL
437:25 (all NA), Sarrili ta-na-dé-§¢  ABL
1216:6 (NB); atd bitatisunu ta-d$-§t ana urdd:
nika taddin why did you take their manors
away and give them to your servants?
ABL 190:20, cf. at-ti-§i ... at-ti-din ibid. 23
(NA); (dates and barley which belong to the
king) PN ki id-Su-% ana PN, ittadissu ABL
336 r. 10 (NB); slaves of the king whom the
governor #§-§u-4 7 ZI.MES-Su-nu ana PN
ittsdindunu ABL 220r. 1 (NA); he has broken
PN’s seal abné ultu libbi it-la-dd-a and has
taken (precious) stones from (the chest) (the
king should know this) ABL 498r. 15; the
érib-biti priest of Sama¥ ki illiku 3amé sa
hurdst ulty GN it-ta-3d-a(text -u) ABL 468:10,
cf. Samé ultu Esagila it-ta-8i-nu ibid. r. 5, see
Landsberger Brief p. 67f.;  nikkassija it-ta-§i
ABL 716:13, of. ABL 416:5 and r. 4, also nik:
kassija mala t$-§4-4 ibid.r. 1 (all NB); K&i
Beéltu sa Akkad ana Elamts tallikuni nikkas:
sifa [i)t-ta-su when DN went to Elam, they
took away her property ABL 746:6 (NA), see
Parpola LAS No. 275; eqla t-ta-§ii-4 ABL
1335r. 15; note enna mar Dakkiru Marad ana
ramani$u it-fa-§& now the Dakkurian has
annexed Marad ABLS853r.7; ald dlam
egléti $a PN Sa ina pdhat GN u $a ina GN,
tad-& why did you take over PN’s manors
and fields which are in the district of GN and

nasg A 4b

in GN,? ABL 168:8, cf. ajiti a@lanidu $a ina
pahat GN d$-$u-u-nt ibid. 9; he did not
deliver the linseed to Eanna dJamadfammi
tt-ta-5i he took the linseed away YOS 6225:7,
cf. SE.BAR TUR ... PN u PN, ki isidu’ it-tas-
Su-ii VAS 682:7, also kardna ki igtupu it-ta-
§ BIN 194:22; if the field is too large PN
1-na-d§-§% Bohl, Or. Neerlandica 1948 124f.:15

and 16, eqla ul akkis v suluppisu ul d4$-3
YOS 6 204:7, barley and dates la d§-Su-i
(oath) TUET 4 171:8, see von Soden, JAOS 71

267; the bread, beer, and meat $§a ana papd:
hdnw iqarrub it-ta-§ which are served in the
chapels he has taken for himself TCL 9 87:22;
mimmisu mamma la i-na-d3-§i nobody may
take what belongs to him ibid. 130:19; Ja
tas-§i-4 makkar DN §¢ what you have taken
is the property of Sama¥ Nbn.373:11;
mimmisu mala tas-du-i terrima innaddu
give him back everything you have taken
from him BIN 1 73:27; mamma mimma uliv
libbi ul t-na-d$-§¢ nobody will take anything
away fromit VAS643:21; bit PN 3a kiam
réhi ... $a ina mubhisu ano Eanna na-$d-
PN’s house that was appropriated by Eanna
for the balance he owed (the temple) AnOr 8
58:3; note with ultu: mimmae mala ultu [bit)
PN mdr Siprika i8-du-% YOS 3129:12, cf.
(silver) $a ultw ekalli d§-3d-a BIN1 57:14,
kudurra ... ultu gaqqadija i$-Su-% YOS 7
81:8; [¢]3-tu pt kalbi i§-Su-i->-ma [...] they
snatched (the foundling) from the very
mouths of the {(street) dogs Nbk. 439:4 (all
NB).

2’ in hist.: da ... anndtu midinti ...
t-na-d$-§i-u usaddd he who usurps or has
someone usurp this donation (which the king
has given) RA 16 129 iii 16 (NB kudurru); §u
hurdssu kasap$u ... i-na-d$-$u-ma he who
takes away its (the sanctuary’s) gold, silver
(etc.) (and takes it to another country)
MDP 28 p. 31:5; as for a king of Elam
Summa  i-na-d3-§i-Su-ma [34 1}i-18-8i-Su-ma
if he wants to remove it (the statue) he may
remove it (and place it where he wants)
MDP 10 pl. 10:9f., cf. [$a i]-na-d§-Su-Su-[mla
ibid. 5, also $a i-na-d$-§u-ma MDP 11 pl. 3 (p.
13) No. 2:2 (all MB Elam); &a ... nard Sudiu
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t-na-§i-% he who removes this stela AKA 166
r. 15 (Asn.);  dumuqg namkurriSunu ds-Sa-a
I carried off their choicest possessions AKA
41ii 32, cof. ildmdunu d5-Sa-a AKA 79 vi 9,
also 42 ii 40 and 101 viii 14 (Tigl. I), ana
ramentja d§-§d-a Scheil Tn. II 23, 50 marani
nédt lu 48-8d-a AKA 202 iv 28, also 316 ii 62
and 317 ii 65, daldle ... lai-na-5 AKA 247v
30 (all Asn.), gidnugallu ma’du ... dé-Sd-a
WO 158iii 5, cf. erént akkis d§-3d-a WO 2
224:141 (Shalm. ITT), cf Sa ... akkisuni d3-&-
an-nt AfO 18 352:60, 72, and 350:26, also
344:18 (Tigl. I), (with mehru trees) KAH 2 83r. 9
var. (Adn. ITl); LUGAL ... Sallutu $a GN na-sa
the king brought booty from Dur-Jakin RLA
2 435 year 707 (list of eponyms); may his corpse
be thrown before his enemy 1i§-$u-1t-ni egmeé:
ttsu may they carry off his bones Streck Asb.
221l 117; ginitu Sa Sunu ignini ta-na-ds-§d-
a-ni (if) you take away the possessions which
they have acquired Wiseman Treaties 274, cf.
Sarritu Sa mdat ASSur t-t1-§¢ ibid. 241; Libbd
da PN agasd ... bitu attinu la 13-Su-u (1
restored everything) as if that Gaumata had
never taken away our house VAB 3 21 §14:28
(Dar.).

3’ in lit.: come (pl.) ¢ ni-is-8i-a ina Subtisu
let us remove him from his seat (of office)
Lambert-Millard Atra-hasis 44 i 44 and 46; Sum:=
ma maré mdili ubbalam 2-3u a-na-as-§ if 1
bring natives, I will carry off twice as much
KBo 1 11 r.(!) 32 (Urdu story), see Giiterbock,
ZA 44 124; Sa tasbatu ta-na-$a-am-ma tatab:
[bal] what you have seized, you will take
with you and carry off RA 27 144:14 (OB ext.);
the snake smelled the fragrance and came
out, amma 1§-§1 and took the plant Gilg. XI
288; the fortresses (birdti) of Assyria da
Mannaja i$-Su-i-nt which the Manneans
have taken Knudtzon Gebete 150 r. 9; issu
panika at-ti-§t ana Sadé ussélidunu I carried
them away from you, I sent them up the
mountain Craig ABRT 1 22ii 19 (NA); al-ta-
sa ru’tu Sa pika 1 have carried away the
spittle of your mouth KAR 43:1, dupl. 63:1
(NA inc.); in colophons: ina sartu lo a15-§% he
must not remove it (the tablet) unlawfully
Hunger Kolophone No. 124:6, wr. GI§ No.

nasQ Adc

125:4, 127:3, 128:4, 131:3,  also la fr-i§ (for
la inafsid) No. 421:6; da t-na-ds-§i-§ he
who removes it No. 160:86.

c) to steal — 1’ in gen.: PN burglarized
(uhemmis) my house, and this is what tu
bitija illeqésunitimi u ninw niddagalduniti
kima na-Su-i they(?) took out of my house,
and we ourselves saw that they stole (it)
HSS 5 47:31; dini $a talbultu 3a Sarri ... da
ultu Banna 13-§u-i the case of the garment
of the king which they stole from Eanna
YOS 3190:24, cf. talbultu uliv pani Sarri [i]t-
tla-Su-u] ibid. 18; if somehody nidnu islu
tamirtu Sudtu it-ta-Su-u steals a fish from
that pond PBS 2/1 111:9, also 112:9, cf. niinu
1dtu [1bbs la t-na-dé-§u-u ibid. 5; they euntered
my house nikkassijo u udé bitija it-ta-su-[’]
BE 969:4; the wool (that) belongs to us is
in the chapel of DN alkamma ina misi
Sipati ultw libbi i-§am-ma come and steal
the wool at night (I will open the door)
YOS 7178:10, cf. YOS 6 77:34, and passim in NB.

2" with explicit ref. to the unlawfulness
of the action: ina sartu na-§d-a-ta YOS 7
10:12, ina sartu uwltu bit akitu na-$u-i
ibid. 89:7, tna sasiu i(!)-ta-ds-Sim-ma AnOr
827:3; kaspa ana §igiltu ultu Libbi elippt it-

ta-$1 YOS 3 74:26, cf. YOS 796:22f., YOS 6
122:10; anra Surqa PN it-ta-§¢ UCP 9 63 No.
26:7; ina pis-ki tal-la-d§-181)  (see pirku)

PBS 2/1 140:9 (all NB); kuzipptu ... it-ti-§
thtilig he stole his kuzippu garment and fled
ABL 1033:9 (NA), cf. TUG.KUR.BA #l-ta-§t u
th(i)telig 'TCL 9 83:16, also YOS 7 108:6,
YOS 3 73:9; PN iddidk v TUG.HI.A-§u tt-ta-§i
ABL 326 r. 5; PN confessed: one vat of dates
ultu bit Sutummu $a PN, ... at-la-§ YOS 7
42:15, cof. (in similar contexts) ni-it-ta-3
Dar. 296:9, sarri §a PN i§-$§u-4 TCL 12 60:7,
cf. also YOS 7 192:12, 7 iv 144, Nbk. 183:7,
Nbn. 1048:7, etc. (allNB); % ... iptete kaspu
9i-ti-§¢ ABL 339r. 4, kima ... kaspu ... it-
ta-su ibid. r. 7, PN ihtablanni 1 alpa . . . i-t3-
§ ABL 449:10; ammar Sa abia ... igndni
intad’a i-ti-§% he robbed and stole everything
my father had acquired ABL 152r.2; igta:
lapa it-te-§& he peeled off and stole (the gold)
ABL 1389:11, of. lidmufu l3-§i-4 ABL 131
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r. 3 (all NA); GN thtepd budé Sa GN it-ta-&i-i
they destroyed Babylon and carried off the
possessions of Babylon Thompson Rep. 272
r. 14, cf. one talent of silver dtHsunu .
t-na-d§-§i [x] ibid. 90 r. 19 (both NB).

5. (intrans.) to rise, to heave, to arise, to
move on, depart, to extend, to prosper —
a) to rise, to heave, to arise — 1" to rise
(said of water): md itna ndrifm] na-$u-i
the water is rising in the canal YOS297:12
(OB let.), cf. [m]d tna narim rabitim Tlul na-
Su-i Fish Letters 17:16; balittum ... i3-fe-e-
am-ma asuminétim im-[x-(z)] (the water in)
the reservoir rose and [...] the stone
markers(?) ARM 39:7, cf. Habir ubdn i-na-
a$-§[i(?)] ARM 14 13:26; eninna ana 20 béri
edt i-na-ad-sam-ma now the flood is rising
against me at a distance of twenty double
hours Gilg. XTI 297; ndru 3§-§d-a mila ub[bal]
the river rises bringing the seasonal flood
Gilg. X vi 29; (let the river be blocked up)
aj 1§-§d-a milu ina nagbi let no flood water
rise from the underground springs Lambert-
Millard Atra-hasis 108 r. iv 45, cf. ibid. 110:55.

2’ to heave, said of the stomach: if a man
blows his nose, coughs 3i-§% ana aré i-ta-na-
§d-a and has a constant urge to vomit
Labat TDP 180:26, also, wr. :-fa-na-d§-dd-a
(with comm. Ulibbasu ana paré [ifalgqd)
Hunger Uruk 33:2; see also dsu.

3’ to arise: i§-§i-ma Anum ina puhur ili
1gabbi Anu arose to speak in the assembly
of the gods En. el. VI 86; hanti§ i-8d-> u
alkbu arise at once and come here TuM
2-3 257:16 (NB let.); in transferred mng.:
Su-mu-li-i5-8% May-the-Son-Arise (personal
name) UET 3 1305 seal; may the king learn
infima LG SA.cAZ.[2A] ji-na-ad-$i [ na-as-$a-a
ina matati ... u idéksu that the Habiru
have been rising up in the country and have
defeated it RA 19106:13 (= EA 366).

4’ other oces.: Summa kappi tsgirim 3a
imittim elid it-ta-na-ad-§i if the right wing of
the “bird” lifts repeatedly upward RA 61
27:7, cf. Summa kappi isgirim $a imittim eli§
#t-ta-a§-§t YOS 10 51 iii 24 and dupl. 52 iii 23;

nast A6

obscure: DiIS8 z1 (= sikkat séli) ana elénu i-ta-
na-ad-§& YOS 10 45:13 (all OB ext.).

b) to move on, to proceed: ten times I
wrote to my lord {ému wl i§-fa no report
came here Kraus AbB 1 128 r. 5 (OB let.);
Summa altunu a[na sérija] ia-na-ad-Se-nim
Summa anGku ana sériklunu] a-na-as-e-em
either you (pl.) are to proceed to me or I am
to proceed to you (pl.) ARM1103r. 13'f.;
(send two men to PN) dm ta-na-aé-§u-i the
very day you move on ARM2 10r. 4'; wark:i
tuppija annim ana GN a-na-aj-§& ARM 10
121:10, ete.; ana GN ¢-3i-ma proceed to GN
ARM 139r. 9, wr. i-§e-em-ma  ibid. 11’;
Sapiltt saim ... i-na-ad-§ ARM 6 32:24,
of. 67:21, etc.; ana GN ¢ ni-t§-§ let us move
on to GN OBT Tell Rimah 9:3; ‘nidmae ana
GN fa-at-ta-Se-e-em ARM 1 39r. 16°, also idtu
GN ana GN, at-la-31 ARM 2 16:14, ete.; ana
GN RN i-ta-§i Samsi-Adad departed for GN
Studies Landsberger 193:10 (Shemshars let.).

¢) toextend: nar GN $a ina Supal nir GN,
da ana bit PN 4 ana URU GN, ahdmes na-$u-u
the GN canal which is below the GN, canal
and which extends equally to the estate of
PN and to the town of GN, TuM 2-3 147:3;
taluku mé Sa ultu ndr GN i-na-d3-Su-% VAS 6
66:3, cf. ibid. 13; (property) da ultu mudannitu
da RASERAL Ja abul DN a[di] mudannilu
Supalitu ... t§-§u~d TCL 13 223:6 (all NB).

d) to prosper: ebiuru iL-ma mahiru GL.NA
the crop will prosper and prices will be
stable CT 39 19:128 (SB Alu).

6. in idiomatic uses (arranged alphabeti-
cally; the list also includes phrases construct-
ed with sussd and nanid):

arnu to bear punishment: aran dinim
Sudty tt-ta-na-as-§& CH §4:5and §13:24; war:
Latam(!) purusma arandina lu-ut-ta-a§-3i-i
TCL 17 10:37 (OBlet.); this woman aranda
ta-na-d$-§i bears her punishment KAV 1i 20
(Ass. Code § 2), cf. farnal u [hlita 3a mutisa
[tla-na-d$-& ibid.iv 56 (§ 32); ar-na AB.BA L
Labat TDP 208:89; arandu li-i[§-§i] KUB 37
58:8; arnu$du lu-3d-d3-§d-a En. el. VI 26;
annasu Su-us-§i-i to make him bear the
punishment TCL 3 124 (Sar.).
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birku to set in motion: he will cause
what he has found out about the city to
reach the enemy lemnam u ajdbam birkisu
4-S§a-as-Ja-a-§u and set the evil foe in motion
Bagh. Mitt. 2 57 ii 10 (OB let.).

biinu to turn toward a person: DN and
DN, bunisunu Sa baldtim nawri§ i§-Su-§um-ma
turned radiantly toward him with their life-
giving faces YOS 935ii 67, corr. to Sum.
sag.ki nam.ti.la.bi zalag.ge.e§ nam.
mu.un.8i.in.zi.ge.e8 RA 63 34:67 (Sam-
suiluna).

damu (mng. uncert.): wrra u mise damija
ina upnije na-$a-a-ku PBS1/2 54:3 (MB let.).

bititu to be responsible for damages: if
PN runs away or stops work hi-i-it 1 GIS.
APIN it-ta-na-a-§i-i he will be responsible
for (the amount of work done with) one plow
YOS 8 105:12 (OB).

pitu to suffer the punishment for a crime:
if the officials do not give this order pkita
t-na-ds-§i-4  they suffer the punishment
AfO 17 276:51, cf. hila i-na-d§-§i ibid. 268:9
(MA harem edicts).

bubullu  to assume a liability: he (the
adopted son) receives no share from his
adoptive father’s estate hubulli la i-na-ds-§i
nor does he assume any liability KAV 1iv 8
(Ass. Code § 28).

idatu to afford(?): ¢-da-at Su-ta-i-im ta-na-
aé-§i-a you (pl.) can afford(?) to be idle
VAS 16 93:21, cf. the woman is a muskénu
i-da-at si-ka-pi-im d-ul i-na-ad-§ ibid. 148:12
(both OB letters).

idu to pray: she offered incense to
Samad, made a scatter offering [ana mlahar
DN ididu i$-& prayed to Samas (direct speech
follows) Gilg. IIIii 9.

ida to work for wages: ERIN.HI.A tdinma
AMES li§-3u-4 assign men so they can do
the work PBS 1/2 27:16 (MB let.).

ilku to perform ¢lku service: ilku $a eqli
andku na-a-§& u PN la na-a-3i 1 perform the
service on the field but PN (the buyer) does

nasi A6

not HSS 9 20:29f., ef. 22:21f., also [ilka] §a
eqli 383w andkuma na-$d-ak-§ JEN 467:36,
with ne-§d-ku-mi JEN 126:22, andku ilka
ina GN na-§a-ak JEN 327:13, ilka Sa bitdti
PN % PN, na-a-Su-i HSS 568:22, ninuma
na-3a-a-nu  JEN 160: 20, and passim in Nuzi.

inu — a) to look intentionally, to look for
something: ana kaspim 1 ciN énika la ta-
na-§i do not look for every last shekel of
silver TCL1939:11, cf. ana kaspim 1 MA.NA
1 2 MA.NA DIRI énika la ta-na-8¢ BIN 4 34:18;
énika la ta-na-§i-ma lo tuhallaganni do not
seek toruin me BIN 4 96:8 (all 0A); if a man
who went to extinguish a fire ana numdt bel
bitim indu i$-§i-ma numdt bél bitim ltege(!)
has his eye on furnishings of the owner of
the house and takes away furnishings of the
owner of the house CH § 25:59; ana kaspim
matim inka la ta-na-$i-ma do not even look
for low quality silver (and do not buy bad
silver) Kraus AbB 1 139r. 7, of. ana alpi inka
la ta-na-§ VAS 16 9:25 (all OB); i[ndldu lu
na-§e-e may he be on the lookout ARM 6
70r. 2, cf. (in broken context) inika lo ta-
na-a§-§& ARM13r. 28'; i§-§i-ma inidu itamar
awilam he looked up and saw the man
Gilg. P.iv10(OB), cof. [...] it-ta-§i [inidu]
Gilg. VIT pl. 14 K.3588:36; u &l ul i-na-ds-
[§1 iniu] but he (the dead Enkidu) does not
look up ibid. VIIIii 15; Summa sinnistu 161
ana 618 NA ina-§ if a woman looks upon a
man’s penis Biggs Saziga 70:7.

b) to covet: if you are indeed (like) a
father to me ana mimmasu inka la ta-t{a-a$]-
§ do not covet anything belonging to him
TCL 18 122:21, cf. ana kirim 3a tappisy inu
t-na-ad-§i-ma  TCL 17 15:12, ana némelida
i-in-ka la ta-na-§¢ Kraus, AbB 5 44:9 (all OB
letters); matima ... ana alant Sundti ...
insu la it-ta-§u-4 if in the future (an official)
does not covet these manors (and that
prebend) MDP 10 pl. 11 ii 25 (MB kudurru);
[alna mimma Sudtu inka € tad-§ Lambert
BWL 102:86; ana dungi $a PN ina (vars. ing,
161.MES) it-ta-§ rubdtu Istar Lady IStar
looked with desire at the beauty of Gilgimes
Gilg. VI 6, cf. ina ta-at-ta-3i-Sum-ma tattal:
kid$u you looked at him with desire and
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came to him (saying) ibid. 67; Ja ana alti
tappisu i§-Su-ld] [inisu] he who coveted his
friend’s wife Lambert BWL 130:88; SAL LU
ana U8 Sanimma 101! [ 101 la na-3e-e for a
man’s wife not to covet another man BRM 4
20:21, dupl. saL-ka ana US 16I NV fL-e
ibid. 19:10.

libbu (as subject) — a) to wish, to desire,
to crave, to be sexually potent: Jumma
amélu . .. ana dabdbi 8A-§4 NvU iL-$¢ if a man
(is disturbed(?) and) does not want to talk
Iraq 22 224:28 (inc.); if his beloved does not
want him ana ka$dad sibiti SA-§4 la T1-§u he
does not care to obtain what he desires
KAR 26:10 and dupl. AMT 96,7:11; your (Sa-
ma¥’ and Adad’s) godhead knows whether
so-and-so, the king ana alak mat nakrisu . ..
[(penasu Saknusu lib-ba-$i na-$i-$u kalbat:
tasu wlblamma tismuruma intends, desires,
has conceived the idea, or plans to march
against the enemy country (this year) Craig
ABRT 1 81:2 (tamitu, coll. W. G. Lambert); ana
epéiu Esagil na-$a-an-ni li-ib-bi 1dearly
wanted to (re)build Esagil VAB 4 126 iii 19,
also (with ana tédistc [mahklaz +ldni) ibid. 170
Bvii 39, (ana tab libbifunu) ibid. 150 A iii 2 (all
Nbk.), cf. ana ... zandnu no-sa-an-nt 1ib-bi
CT 36 23ii 15 (Nbn.); sinnidat libbisu hasihma
sinnifta 161.0Gyma SA-& NU fn-§  if he
yearns for his beloved, but when he sees the
woman does not want her AMT 76,1:6, cf.
if a man and a woman S8A-&[#-nu ...] UR.BI
na-§i-§-nu-tt (var. [...] i-na-d3-§-$i-nu-ti-
ma) desire each other LKA 97 ii 14, var.
from K.2499 r. 4, cited Biggs Saziga 40; if a
man’s semen does not come ana SAL-&i SA-
$4 ~U f[L-§1] and he does not desire his wife
LKA 96 r. 2, see Biggs Saziga 62, cf. K.6053:10
cited ibid. 7 n. 47; ana SAL-§§ ithéma [...]
ana SAL-§% SA-§4 NU fL  ibid. 51:3 (= AMT
65,7:3), also $A-$i ana SAL NU iL-§& STT
89:88; NA.BI EN TLLA SA-i f1-§% this man will
be potent as long as he lives (no witchcraft
will affect him) Kacher BAM 205: 16 (3aziga).

b) to be impetuous: sehrétima Gilgames
§i-ka na-§i-ka you are young, Gilgimes,
your heart carries you away Gilg. Y. v 190
(OB).

nadd A6

lipit qati to perform an extispicy: Ulipit
qati ki ad-§u-i (see liptu mng. 4a) PBS 1/2
58:7 (MB let.).

mala to wear the hair unkempt as a sign
of mourning: ezib da . .. ma-le-e i1-4 K.8139:8
and r. 10, Wr. DIRI-e fL- 83-1-18,414:6 (both
tamitu, courtesy W. G. Lambert); for other refs.
see mald A usage c.

misiptu to take measurements: mi-i§-ha-
tu,-si-na l:§-§d-am-ma let him take their (the
doors’) measurements CT 22 85: 14 (NB let.).

ni§ qiti to recite a prayer: ni-i§ qa-tt ki
§-§u-1 Lambert BWL 218 iv 4; ana ni-i§ gatéka
da tad-$a-a Streck Asb. 190:24; mni-i[§ ga-t}
%-8d-%-8¢ STT 38:154 (coll. O. R. Gurney), also
ibid. 101 (Poor Man of Nippur).

panu — a) to covet: ana wmakkirika
rapdi at-ta-§ pa-ni-[ia] I coveted your great
riches KAR 45:12, restored from dupl.
K.2367+ :2', see Lambert, JNES 33 282:141; DN
ana DN, mdridu pa-na i§-§i-ma DN coveted
her son, DN, (and he married her) CT 46
43:8, sce Lambert, Kadmos 4 65.

b) to care about something: ana budisunu
ma’de pa-na la i§-§u-[4]) they did not care
about their numerous possessions (but aban-
doned their strong fortifications and hid in
remote mountain regions) TCL 3 252 (Sar.).

(pdhatu) to bear responsibility:
Frank Strassburger

pibhatu
pa-ha-al di-ni it-ta-na-§i
Keilschrifttexte 37 r. 4 (OB); pa-ha-at pugusr:
r@nde $a ahdié la i-na-&-i  they do not
assume responsibility for each other’s claim-
ants KAJ 10:9, ¢f. AfO 13 pl. 7 VAT 8722:20,
AfO 20 123 VAT 9034:15, with na-a-§ KAJ
169:20, with it-ta-na-a§-§i-i 170:22; pa-ha-at
Sallume PN ... na-§ PN is responsible for
the payment of compensation KAJ224:17;
pa-ha-at eqli Sudlu zakkue PN it-ta-na-ad-§
PN is responsible for every clearing of that
field of claims KAJ 132:18, cf. 284 r. 2, and pas-
sim with zakkd, cf. also JC8 7 126 No. 11:186 (Tell
Billa); pa-ha-at mdré PN PN,-ma e-ta-na-§
KAJ 57:24, pa-ha-at térubti Sa tuppt Siati
PN na-§i KAJ 79:16; pihat amti zakkue PN
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[n}a-sa-[a]t PN is responsible for clearing
the (sold) slave girl (in case of claims)
KAJ 100:23 (all MA); pi-ha-at bitim PN il-ta-
na-§i VAS 7 36:15, cf. BIN 7 192:10, etc. (OB);
if the woman PN runs away pi-ha-as-si
andku na-$d-ku-ms HSS 13 169:12, cf. pi-ha-
ta na-§i ibid. 31:14, also HSS 14 517:23, HSS
15 1:14, 19, 24, also RA 23 160 No. 76:16, and
passim in Nuzi; pi-ha-té annitu na-3d-ti atti
ZA 32 172:37 (8B inc.).

piitu to assume guaranty: PN pu-ut kaspi
na-§ PN guarantees (the payment of) the
gilver VAS 4 13:6, cf KU.BABBAR ... pu-ut
na-§d-an-nu  BIN 1 89:19, pu-ut qagqqad
suluppi PN na-§i Dar. 359:9, PN pu-ut imers
Ja PN na-3d-a-la Evetts Ner. 16:6; kitm 41
AB.GUD.HIA o pu-ut PN ... ié-Su-ma
instead of the 41 head of cattle for which PN
had assumed guaranty (but which he did
not deliver) AnOr 8 10:10; mind pu-ut dullu
la-na-$d-a, why do you guarantee (the
execution of) the work? BIN192:15, cf.
pu-ut dullu wl ni-i3-§ ibid. 14, etc.; pu-ul
gaggar a’> 1 ME na-§ he guarantces that the
land amounts to one hundred (cubits)
AnOr 9 7:44, see San Nicold-Petschow Babylo-
nische Rechtsurkunden No. 8; x barley PN 3a
PN, pu-ut-su na-§i-% TCL 13 232:32; pu-ut
da suluppi o’ x GUR PN na-$% BE 9 31:14,
and passim with substantives, see batqu,
batlu, bitqu, dikw, dinu, gimru, ilku, isqu,
makkasu, masnagiu, massartu, mititu, nap:
tanu, pagirdnu, péntu, pirku, pi§su, ré’itu,
sehit, Sebultu, Sepu, Sinitu, Supéltu, ete.;
atypical: [s€]hi w pdgardnu Sa ana mubbika
illaka andku pu-ut na-5dé-a-ka YOS 3 148:26
(let.); PN pu-ut PN, ahidu na-§& PN assumes
guaranty for his brother PN, TCL 12 30r. 19,
and passim with personal names; §dbé da ..
pu-us-su-nu d§-&i-% for the persons (among
those whom I freed from chains and) for
whom I have assumed guaranty YOS 7 70:15,
cf. PN mus§ir pu-ut-su le-u[3-§1(?)
release PN, I will assume guaranty for him

BE 9 57:5, ete., note pulur ... mudsir pu-
ut-su-§d-nu ni-1§-§4 PBS 2/1 17:7; pu-it-ut
ahames ana murruqu Sa tsqi @’ ... PN ilti

PN, ana PN, na-§u-i Speleers Recueil 296:15;
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gabbi nd$u pu-ut ahamed ki nis-§u-4 BIN 1
49:8 (let.); until PN has paid in full the silver
and the interest on it ltén pu-ut 3ant na-
Su-¢ Camb. 81:13; pu-ul nubatimmitu sira:
Situ ... na-§ VAS 6104:10, for other refs.
with abstract nouns see arad-Sarritu, mdr-
banditu, mukinniitu, nuhatimmiitu, sira$iiu,
Saqiitu, 3udannitu, etc.; dibbi Ja PN ana
muhhi na-Se-e pu-i-tu o Jatari 3a nudunnd
. itts PN, janu there will be no further
proceedings with PN, concerning the guaranty
of the document about the dowry Strassmai-
er, Actes du 8¢ Congrés International No. 27:16;
asdat PN pu-ut [el-fer na-§i-a-ti VAS 4 54:14,
ana pu-ul eférud-§d-d§-sd-an-ni TCL 12122:8;
pu-ut la halaqisu ... ni-i§-& PBS 2/1 23:5;
for other infinitives see bant B, ddnu, ebébu,
etéru, murrugqu, nodd (Suddd), nasdry, paldhu,
pardsu, paqdru, qurrubu, rubbd, suddudu,
sabdtu, Sakdanu, akulu, Suzzuzu, tdru (turrw),
tdbu, ténu; note pu-t[it al-di 7-§4 nae-$d-ka
Thompson Rep. 52 r. 1 (= ABL 1448), cf. pu-i-
tu Sarri bélija na-8d-ku ibid. 272 r. 13; ex-
ceptionally without pitu: for twenty years
da la mugdt fa barragtu ... na-3d-ni we
guarantee that the stone will not fall out (of
the ring) BE 9 41:6; arki PN na-ds-§ PN
(the seller) will provide a guarantor(?)
Iraq 17 87 2N-T296:6, see ark? mng. 2 (all NB).

piitupu  to be responsible, to forfeit
collateral: see patuhu. ’

gitu to recite a prayer with hands uplifted :
ana DN ... qa-tz a$-§i 1 prayed to ASZur
AOB 1 114 i 30 (Shalm. I), also Weidner Tn. 3
No. 1iii 38, cf. éma §ull-ka fL-u {Semmd
tkribitka whenever you pray they listen to
your prayers Unger Bel-harran-beli-ussur 28;
ana iani béléja ga-a-ti d3-§i-ma  Lie Sar. 69,
also ibid. 82, ga-ti d§-§i-Su DN ... atmdja ...
iéméma TCL 3 124, ana DN ... at-ta-§i qa-t
Winckler Sar. pl. 43:54, and passim in Sar.; as:
hurka eiéka na-3d-a Svll-a-a Maqglu IT 14,
of. SuM-gu iL-a KAR 228:8; hamii§ ana ili
t-na-ad-§i qa@tésu MRS 6 312:11 (Akk.-Hurr.
bil.), see Lambert BWL 116; ana Samad
bélija gd-ti lu as-3i [sulpiti [lu] iéme 1 prayed
with uplifted hands to my lord Sama$ and he
listened to my supplication CT 32 2 iv 18, see
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Sollberger, JEOL 20 56:110; éma gd-ta a-na-
Su-ka ... lu pétd wrhija ... Samaé attama
whenever I pray to you, may you, Samag, be
the one who opens my path VAB 4 190 No.
23 ii 8, and parallel YOS 9 85:33, also UD-
u[m] 3vll a-na-ad-u-Su-nu-ti malhlru nis
gatija demd suppiia VAB 4 152 A iii 21 (all
Nbk.).

r3%u — a) to check on quality or quantity
of fields, materials, staples, animals: king
RN dispatched PN, the governor of GN, and
the scribe PN, re-ed eqli Sudtu i§-u-ma .
tméuhv. they checked on the land and
measured it MDP 6 p. 34iii 7, cf. (followed
by téma turry ‘“‘to report (on the land)”)
BBSt. No. 3ii 48, also (followed by rému “to
grant”’) BE 1 149 i 20, SAG ASAMES ..
1§-§i-ma  (followed by igzuz, see gazdzu
usage a—4') ibid. 83 i 13 (all kudurrus); (the
officials and citizens of Susa) ri-i§ namkir:
1§-§u-ti-ma  checked on the property (the
namkir ali w séri, consisting of a field, house,
and garden lines 1f.) MDP 23 321-2:24; re-ed
qaqqar o Bélti Sa Uruk 1-8 enna re-e§ qagqar
at-la-§1 YOS 3 200:20 (NB let.), adi re-e$
SE.NUMUN i-na-d§-Su-¢ ana PN inandinu
VAB 512:17; (wool) in the presence of three
persons re-ed-si-na it-ta-$u-[u] VAS 6 67:10;
adi mubhi enna re-e§ wuifatint wl ni-i8-§
YOS 3 87:10 (all NB); la emiigaje balatusSunu
re-e§ hurdsi la a-na-d$-§ I cannot possibly
check on the gold without them ABL 476 r.
2, cf. ibid. r. 5, also sAG hurdsimma i-na-
3-§ ABL 580 r. 5, re-ef (e)siditisunu la
t-na-ds-§i-iu-i  ABL 455 r. 16 and 13 (all NA).

b) to inspect, to test (a medicine), to
investigate (personnel, also objects): re-es
ERIN.HUN.GA.MES kdsimu Sa ina eqlija tksumu
li-t8-8i-ma let him inspect the weeders who
do the weeding in my field TCL 1 54:28 (OB},
cf. re-e-3a kt as-Su-4 PBS 1/250:14, (in I/3)
maré bit f{upps re-ed-su-nu i-ta-ad-§i
Aro, WZJ 8 569 HS 111 r. 32 (both MB); re-es-
su-nu 1-§ ABL 304 r. 5, and note ki na-§u-1
re-§i-$ti-nu tllakannima when the time for
checking them comes ibid. obv. 15; re-ed
uppdni ma’datt lu 20 lu 30 ... uba’a a-na-
i§-8i-a adagfar now I will look for many
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tablets, twenty or thirty, inspect and copy
(them) ABL 23:26 (all NA); 8tak-buda siparrs
Sa re-ef-su-nu la [nal-§u-i eight copper con-
tainers(?) whose (contents) are not known
TCL 12 84:11 (NB), see Oppenheim, JCS8 21
237 n. 3; @mu 2-5u 3-§i re-e-Fik sdbé in-na-di-
$% every day the workmen are mustered
several times (the work is quite hard)
YOS 3133:13; the messenger of the king
comes every month wu re-e-3i kddanu i-nam-&
and inspects the outposts ibid. 139:7; I have
given them the rations for MN re-ed-su-nu
beli lis-§i-ma limur my lord may check them
ibid. 153:29, cf. dmussu PN ... re-e-§i LV.
ERIN.MES-ta akanna i-na-d§-§ RA 11 167:8
(all NB).

¢) to summon a delinquent, to call some-
one into the presence of the king: u 4 re-e-
da li-it-ta-as-5t and he should be summoned
(to do work) PBS 1/2 41:22 (MB); lu sabbuf[tu]
adu Jarru re-su-[nu] t-na-dd-§u-u-ni
i§4lunt they should be detained until the
king summons them and questions (them)
ABL 48 r. 7 (NA), sce Parpola LAS No. 314;
ina muhhi sdbé ... §a LUGAL SAG-8u-nu i-§u-
u-nt ABL 448:4 (NA, coll. K. Deller); umu fa
PN ... re-ed-su i-nam-Su-i ibbakamma ana
PN inandin when PN (the chief administrator
of Eanna) summons (the person for whom
PN, has assumed guaranty) he (i.e., PN,)
will bring (him) and hand (him) over to
PN BIN 2 110:5, cf. (in the same context) YOS 7
111:17, 144:7, 157:7, 178:12, AnOr 8 49:8, TCL
13 151:11, YOS 6 191:14, 193:12, 200:9, 214:13,
219:12, a@mu $a ... re-e§ PN i-na-df-Su-i
tllakamma BIN 1113:13, re-e§ PN it-la-u-
ma la gerbu RA 14 155:9; note in the passive:
@mu Sa re-ed-§i in-na-ds-u-i thbakanimma
inandinu$§u  TCL 13 154:7, also YOS 6 206:7,
213:7, ete. (all NB); should a messenger come
from the palace in regard to the crown prince
ma abuka re-ed-ka it-ti-§ ma EN lllika with
the message: Your father has summoned
you (saying): May my lord come here
Wisoman Treaties 204; what is my crime?
Sarru itti ummdnidu sac-a ul 1$-§ Sarru
tqtabi la tapallah(!) wmma sac-ka a-na-ds-3

.. Sarru SAG-a ul 1§-§ the king has not
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called me into his presence along with his
(other) scholars, the king said, ‘“Be not
afraid, I will call you into my presence
(later),” (but) the king has not called me
ABL 954:13-17, cf. amméni ... Sarru re-es-a
la 18-  ABL 1216:16, also Thompson Rep. 210 r.
3 (all NB); [a]td ine Lbbi GN saa dsipi
Sarru i8-8 why has the king called the
exorcist into his presence from Ekallate?
ABL 1285 r. 16, cf. umma $arru béli SaG-su-
nu t-na-§t ABL 127r. 9, Sarru béli re-e-§ it-
ti-§ ABL 756:7 (all NA), SAG-su li§-§% ABL
1404:17, re-§d-a wl tn-na-§& ABL 1124r.13
(both NB); exceptional in lit.: Samas ina
$@gisi re-su lig-% may Samad rank him
among the murderers AfO 14 299 (pl. 9)i 5
(Etana), cf. Enlil ana lemutti i-na-d$-8d re-
su-un AnSt 5 106:131 (Cuthean Legend).

d) to pay attention, to honor, to exalt:
tlum re-e§ awilim t-na-a$-§ the god will give
honors to the man RA 44 23:6 (OB ext.),
also CT 5 6:69 (OB oil omens), cf. ri-t§ awilim
n-na-as-Si-e YOS 10 47:28 (OB behavior of
sacrificial lamb), and note the MA and NA
personal names of the type DN-SAG-1-§
Stamm Namengebung 174, also 4UTU-re-§i-i-§¢
UET 7 2r. 25 MB), 9AG-re-e-§u-i-§& VAS 6
252:5 (NB); DN u DN, i-na-aé-Su-id ri-i§-ki
Ra and Te3up will exalt you XBo 1 29:12
(let. from Egypt); has my brother not heard
that I am sick? ammini re-e-§i la i3-{§1]
why did he not pay attention to me? EA 7:17,
cf. §& re-e-§t la 18-Su-1 ki dulubi[i ...] EA 11
r. 27 (both MB royal); abudu u ummasu res-su
na-§u- his parents honor him (the dead
warrior) Gilg, XII 149; adi bélu i§-§u-i re-&i
Ugaritica 5 162:13 and 15; re-§¢ na-ad-§i(var.
-§u) bast sabddu he is honored, he has what he
wants Lambert BWL 82:218 (Theodicy); [n]a-
dd-a re-3d-a-ka ina bit tadtlatikla] you are
honored in the temple which you enjoy
AfO 19 62:40, cf. i-na-d§-§i SAG-su ibid. 64:71,
also l1-i8-5u saa-su RAce. 142:402; see also
nadl adj.; exceptionally with mdtu: [...]
Enlil sag KUR IL.MES CT 40 38 K.2092:20 (8B
li-in-na-4d-o re-ed matdti LKA 12:8.

e) to tower (said of buildings, etc.):
bitum lu na-§ re-e-$u Saplinum Surusu
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ersetam lu tamhu may the temple rise high,
may its foundation below grip the nether
world JRAS Cent. Supp. pl. 9 r. vi 25, also 27
(OB lit.); Summa dlu SAG-su ana libb: Jamé 1L
if a town’s height reaches into the sky CT 38
1:15 (8B Alu); DIS URU.MES £.KUR.ME§ SAG-
su-nu ana Samé it-ta-na-as-dd-¢ if (in) the
towns, the temple (towers) reach toward the
sky (order will not be stable in the country,
the throne will change) ibid. 18, and see AfO
17 133, in lex section.

f) to get ready for, to prepare: the king
sent me word concerning the medication for
the tooth re-e-§i a-na-d$-§ I am preparing
for it ABL 109r. 4, cf. ina mubht bulll Sa
uzné ... ina timdli Sarru re-e-§4 la 3-8t con-
cerning the medication for the ears, the king
was not ready for it yesterday (the king
should do it this very day) ABL 465:11;
the ritual for MN re-e-§ ni-it-4i-§1 nippas
we are ready to perform ABL 450:14, see Par-
pola LAS No. 219; da 200 GI.GAB.MES re-e-§u
i-§i make available two hundred reed altars
ABL 167 r. 9, cf. ré§ narkabdtekunu ts-sa
ABL 340 r. 6, see Parpola LAS No. 276; tna libbs
amé 5 6 re-e-$i ni-lit)-4i-§2 we had (the figu-
rines) ready within five or six days ABL 18:13;
let them point out rooms to us re-e-§u ni-
i§-§% so that we may proceed(?) (there is
much wine, where should we store it?)
ABL 86 r. 5, see Postgate Taxation 249.

sibatu to act according to someone’s wish
or demand: see gsitbidtu A mng. 4b;
ardant Sa si-bu-[ta]l Sa bélésunwu i§-$u-nu
servants who acted according to their
masters’ wish ABL 289 r. 4 (NB).

g&rtu to suffer punishment: d§e-rit-su na-
Su-u(var.-4) kald kisukkis they suffer punish-
ment for it, detained in prison En. el. IV 114;
mind épudma Se-er-tit na-Sa-ku what have 1
done that I suffer punishment? Craig
ABRT 2 9:3ff., cf. na-§ $ér-ta AfO 19 58:141;
Sér-ts ili f. COT 39 45:44, cf. NaAM.TAG.GA tlisu
na-§  ibid. 46:64 (SB Alu), also &r-tu elisu
in-nad-§¢ Kraus Texte 22 iv 2.

siptu to recite an incantation: $ip-ti Sa
attalt 3a MN ki d3-8d-a when I recited the
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eclipse incantation in MN ABL 276:13 (NB),
and passim, see diptu; note §ipta Sunu idddma
andkw d$-§ CT 23 10:21, cf. AMT 38,2+42,4
ii 9 and dupls.,, AMT 12,1:49, etc., see nadé
mng. 6; exceptional: tu, ku.ga.bi ka.
mu.ta mu.un.da.gdl : §i-pat-su-nu elletu
na-§d-ku ina pija KAR 31:7f.

$uillakku to recite a Suilla prayer: Sv.fL.LA
annd ana DN i-na-i$-§¢ he recites the follow-
ing Suillakku prayer to Bél RAcc. 134:220;
$u.fL.LA.RKAM ana 4ni iL-§i  ibid. 91:5, also
103 iv 23 (= KAR 132), also §U.IL.LA.KE« ana
Ani fu-% BRM 4 7:18; [Sulfr.na [I]2-48(})-
$i-ma $imat  if he (then) recites the Susllakku
prayer, it will be heard BMS 21 r. 75, cf. 8u.
fL.Ld HEI[L] van Driel Cult of As§ur 136:20;
I made a sacrifice, I made a scatter offering
at-ta-§1 Svin.LA.xam 1 recited a Suillakhku
prayer Lyon Sar.p.9:60 and dupl; SU.TL.LA.
XAM la t-na-dd-§¢ ABL 23:22 (NA).

surqu to be liable for stolen property:
mahiranu Sur-qa i-na-d$-§i the receiver is
liable for any stolen property KAV 1i 73
(Ass. Code § 6), cf. @’ilu Jat Sur-ga i-na-as-[§1]
ibid. 6 r. 15 (Tablet C § 9).

tipazu to wage war: an.na mé.e ba.
an.il.la.ni ana Samé ta-ha-zi 1$-§i-u
(parallel: ana erseti qablu ipusu line 10) Stud-
ies Albright 344:9.

tibatu  to make an attack: ti-bu-tdm
li-§i-u-ni-kum-ma  should they attack you
JRAS 1932 295:19 (OAkk.).

7. $udsh to have (someone) lift an object,
part of the body, wield tools, weapons, etc.,
wear a crown, a melammu, horns, to cause
to be afflicted with a disease, to make bring,
deliver, carry (a symbol, etc.), to have an
offering, tribute, etec., brought, to make bear
fruit, to have someone remove something,
to make extend (causative to mngs. 1, 2, 4,
5, and 6) — a) to have (someone) lift an
object, part of the body, wield tools, weapons,
etc., wear a crown, a melammu, horns, to
cause to be afflicted with a disease (causative
to mng. 1) — 1’ to have someone lift an
object: he (the diviner) must not lift (la iL-§7)
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his cedar staff mdr baré eréna 1-5d-d§-dd(var.
adds -a)-ma the diviner should have someone
else lift the cedar staff BBR No. 1-20:120, cf.
eréna ... u-3e-ed-$u-¢ BU-su JCS 21 132:9
and 15.

2’ to have someone lift a part of the body:
gd-st 4-8a-§i-§u-ma 1 had him (my partner)
lift his hand HUCA 39 18 L29-562:22 (OA).

3’ to have someone wield tools, weapons,
ete.: allu tupsikku 4-da-ds$-§ I had (the men)
wield hoe and basket Lyon Sar. 9:56, and pas-
sim in Esarh. and Asb., see allu usage b-2',
(with tupdikku alone) OIP 2104 v 55, 117:7
(Senn.), (with allu, marru, and nalbattu)
VAB 4 60ii 4, also G138 allu Gi18 ma-ri-im lu
u-a-ad-§i-tm  BRM 4 51 i 16 (= YOS 9 84),
u-§a-ad-§i allu VAB 4 68:26 (all Nabopolassar);
see also akkullu usage b-7'; [i#-Sa]-ds-8-§u-
nu-tt kakké  TCL 3+ KAH 2 141:105 (Sar.);
note [4]-§d-d§-3d-a naglaba VAS 1 71 right
col. 43.

4’ to have someone wear a crown, a
melammu, horns: (the god) agd kinu 4-3a-ad-
Sa-an-ni-ma VAB 4 216 i 35 (Ner.), see also
ASKT p. 128 r. 1f.,, in lex. section; 4-da-ad-
§i-1-§1 malimmi rasubbatam u qurdam VAS 10
214 iv 8 (OB Agulaja); Bélet-ili kima lé garni
%-84-d§-u-$u XK.5003:2, cited Bezold Cat. 682;
see also mald A.

5’ to cause to be afflicted with a disease:
agannutilld li-8e$-§i-8¢ 1R 70 iii 14
(Caillou Michaux), BBSt. No. 8 iii 32, wr. li-e-
ed-§i-5w MDP 2 pl. 23 vi 47, wr. [li-Sa-d)3-
$t-§u-tt-ma MDP 6 p. 42 iii 13, see Borger, AfO
23 22, lLi-§a-d§-§i-Su MDP 4 pl. 16i 2, wr.
iL-§u-§i-ma VAS 1 37 v 43; sahardubbd ...
Sértasu rabita li-3a-d$-§i-§[u(!)-ma] UET 1
165 ii 25 (all kudurrus).

6" to provide brickwork with a facing:
dg1a, zi-i-mi  nemrity  4-$d-d§-§i-ma
I provided the brickwork with a shining
facing VAB 4 258 ii 11 (Nbn.).

b) to have someone bring, deliver, carry (a
symbol, etc.), to have an offering, tribute,
etc., brought, to make bear fruit (causative to
mng. 2) — 1’ to have bring, deliver: $urinni
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... kilallé $a £.D1.XKUD % E.DI.KUD.KALAM.MA
1i-3a-ad-8a-am-ma ina babtim azzaz 1 will have
the two $urinnu symbols of the (named)
temples brought here, and I will be ready
(to take the oath) in the city ward CT 2
1:30 (OB); istmmanam 34t ajis Su-is-du-um
tu-da-ad-$a-ad-[$u] where do you want to
have these provisions brought, anyway? ARM
1 72:8; Summa $a nadanim elippam $ati lu-Sa-
as-§-ma if it is to be delivered, I will have this
boat carry (the barley) ARM 2 80:21; check
and collect gold, silver, and bronze ana
GN $u-43-§i-ma have (them) brought to
Ekallatum (so they can bring them into the
temple of Adad) ARM 175:18; 3a §u-1is-§i-im
de’im u gémim epud do what is necessary to
send the barley and the flour Laessce Shem-
shara Tablets 80 SH 812:35, cf. atlakam u 3e’am
ippanika §u-id-$i-a-am ibid. 81:68, also Studies
Landsberger 194:43, 45, 48, cf. also ina panisu
%-3d-4§-[$i-ma] LKA 108:5 (namburbi).

2’ to have carry: narkabat $épéjaina
tikkate 4-8d-d§-§ 1 had my personal chariot
carried on (the people’s) shoulders OIP 2 26
i 70 and 58:21 (Senn.); askuppu ... %-3d-ds-
$i-§i-na-ti I had (twin lamassu statues)hold
up the (stone) architrave ibid. 133:80.

3’ to have carry an insigne, etc.: they
have their god Haldia wear a lordly tiara
h-§d-dS-Su-Su hatti darriti GN they had him
carry the royal scepter of Urartu TCL 3
342 (Sar.); Sibirru ezzu ... 4-$d-d8-§d-a iddja
they gave me the terrible scepter to carry
Borger Esarh. 98 r. 33; [... kul]-lat(?)-si-na
ud-tad-&i-ki (Marduk) let you (Ta8métu) hold
all(?) the [...] BMS 33:14, see Ebeling Hand.
erhebung 124.

4’ to have an offering, tribute, etc.,
brought: imsttu ... tu-8d-d3-§ you have a
shoulder (and other kinds of meat and meat
dishes) brought (you scatter cedar shavings
on three censers) BBR No. 1-20:52, also,
wr. fL-& ibid. 109; (in broken context)
#4-da-$a-a BE 17 54:10 (MB let.).

5’ to make bear fruit: on rocky heights
where never before has vegetation been made
to appear Dbiltu Ju-ud-de-e gurrud udtabil
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he set his heart on producing a yield Lyon
Sar. 6:35; tnba tu-§d-d3-5 JINES 33 286:28f.;
tdmia tu-3d-d3-3d-a bilassu you cause the sea
to bring forth its yield Cagni Erra V 33; see
also Lugale VIII 34, in lex. section.

c) to have someone remove something
(causative to mng. 4): he who incites some-
one sakla ... uma’aruma nard annd 4-§d-ds-
Su-ma or orders a foolish person to remove
this boundary stone (and throw it into the
river) BBSt. No. 7 ii 10 and (in similar con-
texts) IR 70 ii 24, Hinke Kudurru v 3, BE 1/2
149 ii 10, UET 1 165 ii 15, BBSt. No. 4 iii
7, No. 8 (p. 48) Add. No. 1:2, No. 9 v 5,
MDP 6 pl. 10 iv 30, wr. %4-Je§-Su-ma BBSt.
No. 11ii 20, wmia’irma us-tas-§i-ma MDP 2
pl. 22 v 51, wul-la§-§i-ma ZA 65 56:49, note
tdabbubu usadbabu inadsi 1-§d-ds-$i-% RA 16
126 iii 16 and Hinke Kudurru iii 27 (all kudurrus);
kamana u gidrinna assinna tu-Sa(var.
-3d)-dé-3a-ma (see assinnu usage a) Farber
I5tar und Dumuzi 59:51.

d) to make extend (causative to mng.5):
kima qisti eli tamirtidu tar@nu 4-$d-d$-§ he
caused shade to spread over its (the palace’s)
precincts lilze a forest TCL 3 206 (Sar.).

e) causative to mng. 6: see there sub

arnu, birku, ni$ qati, pitu.

8. nandt to be lifted, elevated, raised, to
be brought, carried, to be received, cashed,
collected, to be taken away, removed, with-
drawn (passive to mngs. 1-4, 6) — a) to be
lifted (objects), to be elevated (persons),
to be raised (parts of the body) (passive to
mng. 1) — 17 to be lifted (objects): 2 idatd-
tum in-na-Se-e two fire signals have been
raised ARM 4 31:20; kakku in-na-dd-§i-ma
(var. fL-ma) mat nakri ikkadsad Thompson Rep.
105:6, var. from ibid. 223A r. 9; mad$dd in-na-
ad-$a,-a (see maddli B) Labat Suse No. 3r. 26;
seealso KAV 218 Aii5and 10, inlex. section.

2’ to be elevated (persons): MU DUMU.SAL
LUGAL n-na-§i year: the daughter of the
king was elevated TIM 3 No. 2:18 (OB); see
also KAV 218Ai 2 and 8, in lex. section; RN
... $a ana $arrit GN in-na-$i-i Rim-Sin who
had been elevated to kingship over Larsa
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nasd A8b
YOS 9 35 ii 108 (Samsuiluna), see RA 63 36; ing
amat Marduk ... ana béliiti mdti an-na-§i-ma

VAB 4 276 v 10 (Nbn.); EN in-na-af-§i KAR
437 r. 4 (8B omens); ugbabtum i-na-[as-3i)
YOS 10 38 r. 12 (OB ext.), see Nougayrol,
RA 63 150; uncert.: na-an-3e-a-at na-an-di-
a-at gqaritti I3ar whether you have been
elevated or brought down, heroic IStar (your
warlike deeds are great) STC 2 pl. 78:34, see
JCS 21 261, cf. ni-i§-de-a-at ni-di-a-at amilitu
(do not trust in man) manis.... RA6589:3
(MB seal).

3’ to be raised (parts of the body): if a
small child tuld fr-Sum-ma la ikkal when the
breast is given (lit. raised to) him does not
suck (lit. eat) Labat TDP 218:15, also 220: 36,
226:73f., 228:104f.

b) to be brought, to be carried (passive
to mng. 2) — 1” to be brought: let them
write a tablet and give it to PN ana Alim
li-ni-§¢ let it be brought to the City CCT 4
7¢:28, cf. silver and padallu gold ana Alim
i-n1-§¢  CCT 5 2a:9 (both OA); padta (var.
SEN.TAB.BA ZABAR) tn-na-$i-im(var. -i)-ma
kirdm tishur the (sacred) axe symbol was
brought, and it circumambulated the garden
Jean Tell Sifr 71:17, var. from case; utfi§u hurd:
sum in-na-§ gold was brought with him
(sell the gold for silver) ABIM 20:11, cf. ibid.
37 (both OB);  Surini $a ilatim i$tu bittdunu
in-na-ad-u-nim-ma  the Surinnu symbols of
the goddesses are brought from their case
RA 35 5ii 5 (Mari rit.); raf abari in-na-as-§u-i
(var. in-na-$u-u) CT 23 17i 27, var. from KAR
21:186, see Castellino, Or. NS 24 248 (SB).

2’ to be carried, worn: (the god) $a ulld-
nuddu hattu w agi la tn-na-ad-$u-4 without
whose sanction neither scepter nor crown
can be carried or worn TCL 3+ AfO 12 pl.
11:338 (Sar.).

c) to be received, cashed, collected (pas-
sive to mng. 3): mimma da wltu bit PN ...
Ja in-na-d3-$u-1i whatever (diki $a babtu tax)
is collected from the house of PN (debtor)
VAS 4 150:13 (NB); andku i-di-e§ kasapsu
in-na-d3-¢$t> I know him, the silver has
been received from him Camb. 384:13.

nas A9

d) to be taken away, removed, to be
withdrawn (passive to mng. 4) — 1” to be
taken away, to be removed: eglum kima
nadnu la t-na-ad-§& the field, once given,
must not be taken back TCL 7 60:18 (OB let.);
mala uwltu GN in-na-dé-Ju-i  CT 22 243:20;
uncert.: mind x in-na-d§-§é-a, why has he
been removed? BIN 1 25:47 (both NB letters).

2’ to be withdrawn: Suprama adar in-na-
d8-§u-nu write us to say where they (the
two hundred gur of barley for gind offerings)
will be withdrawn for us YOS 3 101:21 (NB
let.).

e) passive to mng. 6: see there sub rééu b,
¢, d, dertu.

9. nandd to pick up and keep, to bring
(objects), to rise up against someone (ingres-
sive to mngs. 1, 2, and 5) — a) to pick up
and keep (ingressive to mng. 1): have them
make a sealed receipt kanikiunu atta na-an-§
and you keep their sealed document Kraus
AbB 1 43:18 (OB let.).

b) to bring (objects) (ingressive to mng. 2):
ammala nadperdtija §a PN i-ni(!)-1§-a-ku-ni
according to my messages which PN brought
you CCT b5 2a:44, cf. 1 nablaptam ... PN
t-ni-i§-a-am OIP 27 7:14, also 2, 5, 8, 10, 12,
naphar X kaspam $a PN i-ni-i§-i-ni ibid. 65:46,
(in broken context) i-ni-id-a-kufm] TCL 4
20:28; adSumi nadpertim $a agsér PN a-ni-i8-
a-ni BIN 6 26:5, cf. a-ni-i§-a-kum Kienast
ATHE 58:4; 1 su’am ana PN dinama assérija
li-ni-i§-am give (pl.) one &4 stone to PN for
him to bring to me TCL 20 98:14; {uppam
Sa Alim ta-ni-i-am BIN 6 219:8; alkamma
narugqam na-an-§i-ma w $i come here, bring
the business capital, and then leave CCT 4
2a:21; Summa kaspam 1 GIN mamman ana
naruqqim iddanakkum na-an-$t-am if someone
gives you even one shekel of silver for the
narugqu capital, bring it along HUCA 39 19
L29-563:12; Summa ana Alim harrikka ana
Alim na-an-§i-§u BIN 4 222:18, cf. pay out
the silver or the gold, we will seal it for you
attama na-an-§-$u but you bring it Kienast
ATHE 40:9, cf. also na-an-§i-a-am CCT 3
50b:26, BIN 6 57:33, TCL 20 98:20; one mina
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nasa B

of silver under my seal ana na-an-[i-iml ...
addinduma na-ds-a-ki-im 1 gave him to trans-
port, and he is bringing (it) to you (fem.)
KTS 2a:4 and 9; subdti 5 ... la-ni-§-a-ma . ..
awilum ina subdti 5 $a anadfiusunni iba’as
I will bring the five textiles and the man will
be put in an embarrassing position because
of the five textiles that I bring him BIN 6
23:17 (all OA); send me 1 LG.TUR da 1 (BAN)
NINDA warkija in-na-ad-§u-¢. one servant who
can carry x bread after me OBT Tell Rimah
152:23, cf. 2 siLA NINDA kurummati warkija
ul in-na-ad-§ ibid. 21; ba’uldte ... nindabé
li-in-na-3a(var. -$d)-a let all people bring food
offerings En. el. VI 116.

c) to rise up against someone (ingressive
to mng. 5): atta ilu lemnu da ana panija
tan-na-$i-i you evil demon who have risen
against me AMT 38,2 31 (8B).

In tna 1 oiN kaspi 30 (siva) Samnu [...]
ina GN li§-8d-a may 30 silas of oil be available
in Assur for one shekel of silver LKA 31:10,
also 11, U434 seems to stand for ligsdm, from
dému.

For *nass see Parpola, Assur 1/1 1ff,

In VAS 16 182:10 (coll. Frankena, AbB 6)
read ma-aé-§i-a-am, and add this ref. to madéd A
mng. 1. For i-ta-ag Iraq 16 57 2332:3, etc. read
i-ta-(had-az, see Parpola, Assur 1f1 10 n. 16. For
ABL 241:8 see magti mng. 8.

Ad mng. 1a-2': Thureau-Dangin, RAce. 55. Ad
mng. 1a-3’': Speiser, Or. NS 25 15f.; Christian,
AfO 18 112. Ad mng. le: Xoschaker Griech.
Rechtsurk. 74f.; Renger, ZA 58 124 n. 80, 153 n.
297. Ad mng. 3c: Koschaker, ZA 47 144f. Ad
mng. 6 (libbu): Biggs Saziga p. 2f. Ad mng. 9b:
Hecker Grammatik § 84c.

nasd B v.; tosift(?); SB.

(ingredients for glass) ana WI-me-§u
tamar[raq] 3.TA.AM ta-na-d$-[§i] kima ta-at-
ta-§u-v tamfarras] you grind finely(?), you
sift(?) (the powder) three times, when you
have sifted it you stir (it) into water Oppen-
heim Glass 51 § L iv 27f., also ibid. 56 § U r.i 7.

nas$d see nudt A s.

nasu s.; (a kind of beer); NB; cf. nddu in
Ja nasisu.

nasa A

ka¥.zfz.AM.mah = [8U (= ulufinmdhu)] = na-
[a-§u] Hg. B VI 78; tu,.zfz.Am = 4-lu-$in-nu =
nla-a-§u] ibid. 96, in MSL 11 89.

asnan ruddd la-ab-ku na-a-$t karénu ellu
glistening grain, labku beer, n.-beer, pure
wine (among offerings) VAB 4 154 iv 49, see
ZA 29 182:5 (Nbk.), cf. RAce. 75:4 and 10, cited
labku s.; 14 NINDA.HL.A LAL.HLA §a 7
eddedi $a EAS na-a-§ 14 loaves of bread and
honey for seven esdeiu feasts, for x.-beer
GCCI 1 162:3, also (in the same proportions) ibid.
83:7, 193:5, 209:5, 199:2, AnOr 9 22:5, wr.
da na-a-$ ibid. 23:9; 2 (BAN) 734 NINDA asnd
2 (BAN) 73 NINDA uliltu u muzigu ... $a KAS
na-a-§ x Tilmun dates, x dried figs and
raisins for making n.-beer YOS 6 39:27, also
BIN 1170:22; 1sit4sira 3 Ninpa (of Tilmun
dates) PN $d na-a-54% DiS(to be emended to
NINDA?).HI.A YOS 752:18; 3 (p1) 34 sita
BAS na-g-§ [...] 1 ¢UR 1 PI 5 sira ERAS
MiN E-$u-me-§a, TuM 2-3 241:7; barley
ina uttur $& KAS na-a-§ 3a PN ina Nig.ca
GCCI 2 63:23.

Oppenheim Beer n. 29.

nasu in $a nasisu s.;
ndsu beer; NB; cf. ndsu.

Passim as family name in NB, e.g., Sd
na-8t-§i Evetts Ev.-M. 22:3, Evetts Ner. 23:2,
TuM 2-3 30:14,161:19; LU §d na-§i-§u(!) GCCI
2 6:7, Forschungen und Berichte 10 45f. No. 4:9,
5:11; LU dd KAS nl[a-§i-§] CT 38 31:27, also
Freydank, ArOr 33 19:2, 5, and passim, see Tall-
qvist NBN 197, wr. §d na-i-§i UET 4 98:7,
LU da na-d§-§4 Forschungen und Berichte 12 55
No. 5:11.

The profession PN §& NE-Je-Su MDP 4 179
No. 6:20 (= MDP 22 74) is unlikely to repre-